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	Byla noc, jako v tomto městě bývají všechny, – příliš horká, příliš vlhká, příliš hlučná. Do zvuků hudby se zarývalo troubení klaksonů a tu a tam zazněl výkřik. Ulice ožily. Teď, kdy slunce už zapadlo a noční spodina vylézala z děr jako švábi, kteří se živí potmě, bylo tu desateronásobně živěji než za dne.

	Nedá se říct, že by v ulicích byla tma. Fungovalo tu ještě dost pouličních lamp, aby bylo vidět, jak se kšeftaři s drogami valí k šlapkám, jak si falešní hráči střílejí z kořena, kterého oškubali při karbanu, a jak se po koutech krčí narkomani a alkouši, prozatím klidní a mírumilovní, dokud jim stačí ulitý koks a chlast. Ještě jasněji zářily do noci salóny, v nichž jste se mohli dát tetovat, desítky peep-shows a polorozpadlé putyky, jejichž nemytými okny vystřelovaly neónové imitace denního světla. A nad tím vším vzcházela luna v úplňku, ten dávný symbol šílenství, a kynula na pozdrav.

	Vítá vás Gotham City.

	Takové bylo noční město – plné ztracených existencí a zahlcené pouličním svinstvem, jaké jinde skrývají do stínu nebo smetají do kanálů. Jenže Gotham City bylo příliš velké a doslova utržené z řetězu: tady si všichni podvodníci, zloději, šlapky a narkomani tykali a znali se jménem, kanály a stíny nad tímhle městem převzaly vládu.

	Každý tu znal pravidla a věděl co a jak. Všichni zapadli do jedné velké, šťastné rodiny – pokud jste ovšem nebyli zvenčí.

	Zchátralou ulicí šel muž a žena s dvanáctiletým synkem Jimmym. Na čtvrt tohoto druhu byli až příliš dobře oblečeni, cizinci o to nápadnější, oč se snažili nebudit pozornost a nevzbuzovat podezření, že nejsou zdejší. V rukách ještě drželi lístky z divadla. Právě skončilo představení, ale oni se dali na špatnou stranu a zástup ostatních diváků nechali daleko za sebou.

	Skupinka neznámých si je prohlížela od hlavy k patě a smála se na ně, jak spěšně procházeli okolo. Do cesty se jim vpotácel opilec. Žena chytila muže za rukáv.

	„Proboha, Harolde, nemůžeme si vzít taxi? Prosím!“ Harold se na ženu ohlédl s popuzeným, skoro hněvivým výrazem. Takovým pohledem by si u nich doma – ať už byl ten jejich domov kdekoli – rázem zjednal respekt.

	„Co asi dělám? Sháním –“ zvedl obě ruce, zamával a křikl: „Taxi!“

	Jeden taxík je bez povšimnutí minul, za ním projely dva další. Nikomu se v téhle čtvrti nechtělo zastavit.

	Malý Jimmy si sáhl do zadní kapsy a vytáhl mapu. Začal ji rozkládat a mračil se.

	„Jdeme špatně.“

	Několik neznámých, kteří postávali za nimi, se začalo pořehtávat.

	„Dej to pryč!“ sykl otec, snažil se mluvit tiše, aby nevzbudil pozornost. „Budeme vypadat jako turisti.“

	Zamířil s celou rodinou k dvojici policistů, kteří se před Stánkem, kde se čtyřiadvacet hodin denně prodávalo souvlaki, opírali o kapotu služebního vozu. Jenže policisté zrovna klábosili s jakousi čtrnáctiletou prostitutkou, smáli se a byli tak zabraní do hovoru, že jim skoro nevěnovali pozornost. Štětka se ohlédla a usmála se na Jimmyho. Jimmy jí oplatil stejnou mincí.

	Matka jím prudce smýkla pryč. Nasupeně hleděla na manžela. Užuž se zdálo, že se schyluje k půtce.

	„Tady nám taxík nezastaví,“ uznal Harold. „Vezmeme to na Sedmou ulici.“

	Když zahýbali za roh, syn se zastavil. Malý Jimmy ukázal opačným směrem.

	„Sedmá je tam!“

	„Vím, kde jsme!“ prohlásil otec a vykročil do tmy. V téhle ulici – vlastně docela těsné uličce – byly lampy porouchané. Žena a syn se vydali za ním. Všichni tři spěšně obcházeli vraky aut osvětlené jen matnou září obrovského měsíce.

	„Haló, šéfe!“ ozvalo se z tmy. „Nedal byste dolar?“

	Na jednom z vraků seděl muž. Mohlo mu být tak devatenáct nebo dvacet, obličej měl posetý jizvami po uhrech a nápis na jeho natrženém tričku hlásal: „Miluju Gotham City.“

	Otec je pobízel ke spěchu, prošli kolem, jakoby nikdo z nich nic nezaslechl.

	„Šéfe!“ zavolal za nimi mladík, co miloval Gotham City. „Tak co bude s tím dolarem?“ Vyskočil, a jakmile byl na nohách, zakřičel hlasitěji: „Copak jste hluchej? Rozumíte anglicky?“

	Rodina spěchala k druhému konci uličky. Pobuda jen stál a pozoroval je, klátil sebou dopředu a dozadu jakoby v pomyslném větru. Otec se užuž chtěl ohlédnout, aby zjistil, zda je za nimi bezpečno. Nevšiml si však postavy skryté ve stínu, té druhé postavy, té s puškou. S puškou, která mu bleskově a krutě dopadla na zátylek.

	Otec padl na zem. Matka popadla Jimmyho za ruku. Ustupovali pozpátku k hrubé cihlové zdi, byli tak zděšení, že nevydali hlásku. Mládenec, co miloval Gotham City, přiběhl přes ulici za svým kamarádem s puškou. Kamarád se už pustil do šacování a hledal, co by se dalo najít v otcových kapsách. Matce se z hrdla vydral zdušený kňouravý zvuk. Kamarád nechal šacování a namířil pušku přímo na Jimmyho.

	„Udělejte tomu klukovi laskavost, madam,“ pronesl klidně a rozvážně. „Neječte!“

	Zadusila v sobě nutkání křičet. Po tváři jí stékaly slzy. Tiskla Jimmyho k sobě, jako by to byl jediný záchranný bod, který ji zachová při zdravém rozumu. I malý Jimmy stál mlčky, jako by dokázal myslet jen na jediné, na hlaveň pušky.

	Kamarádi našli, co potřebovali. Když utíkali pryč, museli zadržovat chechot.

	Matka zírala na svého muže, zhrouceného na dlažbě. Vůbec se nehýbal. Nebyla si jistá ani tím, zda vůbec dýchá.

	Teď už se nedokázala ovládnout.

	Dala se do křiku.

	Vítá vás Gotham City.

	Ozvěna toho křiku se odrážela od stěn uličky. Mísila se s hudbou a se smíchem a s klaksony aut tam dál na hlavní ulici. Stoupala kolem rezavých vraků a omšelých cihlových zdí a vyletěla až k věžím staré městské katedrály, která kdysi bývala duchovním středem mohutné metropole, a teď z ní nezbývalo víc než ubohé ruiny. Z věží katedrály shlížely dolů kamenné chrliče, ty příšery vytesané do stěn chrámu, aby – jak se tradovalo – odháněly zlé duchy. Jenže chrliče na zlo jen hleděly a jen naslouchaly výkřikům.

	Dokud se jeden z chrličů nepohnul.

	Vítá vás Gotham City.

	Kamarádi – ten, co miloval Gotham City, a ten s puškou, říkejme jim Nick a Eddie – běželi až do bezpečného úkrytu na střechu, šest pater nad ulicí, aby si prohlédli kořist. Nick otevřel náprsní tašku a začal se probírat kreditními kartami.

	„Fajn! American Express.“ Strčil kartu Eddiemu. „Bez ní ani na krok, ne?“

	Pak začal soustředěně počítat hotovost.

	Zvedl se noční vítr, hnal přes střechu úlomky cihel. Eddie náhle vzhlédl. Zachytil jakýsi zvuk, jako když kov narazí na kov.

	Kývl na Nicka.

	„Berem roha, brácho. Nějak se mi to tu nelíbí.“

	Nick se uchichtl. „Co to, bojíš se vejšek?“

	„Nevim.“ Eddieho cosi nutilo se rozhlížet, i když kolem nebylo nic než temnota. „Po tom, co se stalo Johnymu Gobsovi –“

	To už Nicka rozčililo. „Tak koukej. Johnny Gobs se zdrátoval a žuchnul ze střechy, jasný? Žádná škoda.“

	Jenže Eddie věděl, že tak jednoduché to nebylo. „Tak to nebylo, brácho. Já to slyšel úplně jinak.“ Na chvíli zmlkl, jakoby nechtěl říct, jak to bylo dál. Ale muselo to ven.

	„Prej ho dostal netopýr.“

	„Netopýr?“ Nick obrátil oči v sloup, jako by ten nápad nestál ani za zasmání. „Dej si pohov, Eddie.“

	Ale Eddie zakroutil hlavou. „Pět pater, a rovnou dolů. A v těle neměl kapku krve.“

	„Ani hovno“ přisvědčil Nick. „Všecko to bylo na chodníku.“ Trhl sebou a zíral do tmy. Tentokrát to slyšel i on.

	Podíval se na Eddieho.

	„Drž pysk!“ vyštěkl. „Dej na mě. Žádnej netopýr není.“

	Eddie se teď celý třásl. „Na toho kluka neměls mířit, brácho. Tos neměl –“

	„Chceš svůj díl z těch prachů, nebo ne?“ Nick teď už křičel. „No tak! Ticho! Ticho!“

	Zarazil se, když zaslechl nový zvuk. Tentokrát to znělo jinak, a blíž, oba věděli, co to je – skřípot štěrku pod podrážkami bot.

	Oba se ohlédli. Eddie vydal přidušený, chrčivý zvuk. Na okraji střechy stálo cosi temnějšího než noční tma. Blížilo se to k nim. Snad to byl člověk. Zvolna, majestátně roztáhl paže, vlastně cosi podobného pažím. Pod jeho pažemi se něco hýbalo, snad stín vrhaný čímsi neznámým, nebo pár obrovských blanitých křídel. Na prsou to mělo žlutý ovál, který jako by žhnul vlastním světlem. A uprostřed toho oválu černočerný emblém netopýra.

	Nick popadl pušku a zalehl na štěrk střechy. Zamířil na emblém a dvakrát vystřelil, dvě přesné rány. Byl příliš blízko, aby minul cíl. Černá postava sebou trhla, střely ji zasáhly, pak se sesula, bylo zřetelně slyšet, jak dopadla na povrch střechy.

	„Já se vocaď klidím,“ šeptal Nick. Otočil se, aby shrábl peněženku.

	Eddie tiše zakvílel, strach mu nedovoloval křičet. Nick se ohlédl. Člověk-netopýr byl už zase na nohou a šel po nich.

	Peníze vyklouzly Nickovi z prstů a třepetavě se vznášely v nočním větru. Musí odtud! Nick se shrbil a napůl běžel, napůl se plížil přes střechu. Kdosi mu náhle stál v cestě, kdosi stál před požárním schodištěm. Člověk-netopýr!

	Do téhle pasti ho nikdo nedostane! Nick vystřelil, a ještě, a znovu, a ještě jednou, zbraň se mu chvěla v ruce.

	Tentokrát už neměly střely vůbec žádný účinek. Netopýr kráčel vpřed. Mířil k Eddiemu. Schoulený Eddie se tiskl ke střeše, nebyl s to se ani pohnout, nezmohl se na nic, jen na vlhko v kalhotách. Netopýr ho obešel. Když ho ta bytost míjela, ucítil ránu, černá bota ho zasáhla doprostřed hrudi. Zcela ho to nadzvedlo, letěl vzduchem, až to s ním mrštilo o cihlový komín. Eddie se zhroutil na střechu, bylo po něm.

	A netopýr se ani nezastavil. Kráčel dál.

	Nick musí uniknout. Vyrazil, hnal ho strach, proběhl kolem toho kráčivého stínu, běžel k požárnímu žebříku a –

	Netopýr pohnul rukou, jako by něco házel. Nick se skácel dopředu. Nohy ho přestaly poslouchat. Byly k sobě připoutané, čímsi svázané, lanem nebo drátem. Nick zaúpěl. Musí se z toho dostat, musí pryč. Ještě má volné ruce. Začal se plazit, smýkal tělem po střeše, štěrk se mu zadíral do loktů, až z nich crčely tenké pramínky krve. Nemyslel na bolest. Dokázal myslet jen na netopýra.

	Přitáhl se k okraji střechy. Netopýr postupoval za ním, nepředbíhal ho, ani se od něj příliš nevzdaloval. Nick už neměl, kam by zamířil. Nebylo kudy uniknout. Zbývala jen římsa a netopýr.

	Nick už to málem projel, málem už si nadělal do gatí jako ten sráč Eddie, ale pak si vzpomněl na pušku. Když má pušku, nikdo ho nedostane. Když ji zvedal, obě ruce se mu třásly. O kolik teď byla těžší než dřív! Vypálil, a znovu, ale už nesvedl otevřít oči a zamířit.

	Klap. Úderník narazil na prázdnou komoru.

	Klap. Klap. Klap.

	Z Nicka se cosi vydralo – zvuk beznaděje. Hlas toho, jehož čeká smrt.

	Ucítil, jak ho za košili uchopil pár rukou a zvedá ho ze střechy.

	„Nezabíjej mě,“ šeptal Nick. „Nezabíjej.“

	Otevřel oči. Netopýr stál na okraji střechy a držel Nicka už za hranou římsy nad propastnou prázdnotou.

	Netopýr otevřel ústa. Hlas mu skřípal jako pilník zařezávající se do oceli.

	„Seš v cizím rajónu, kryso.“

	Nick pohlédl dolů – do hloubky šesti poschodí – na ta malinká autíčka hluboko pod sebou. Pak vzhlédl a zadíval se do tváře netopýrovi, jenže tam, kde ta bytost měla mít oči, spatřil jen dvě zrcadla, dvojí odraz vlastního strachu.

	Nick se snažil nevnímat ohlušující bušení v uších ani prázdnotu, do níž kopal nohama. Co na tom záleží? Tak jako tak umře. Ale než to přijde, ještě to netopýrovi pořádně naservíruje.„V cizím rajónu?“ Chtěl se zasmát, ale vyloudil jen cosi, co připomínalo spíš zakašlání. „Noc není jen pro tebe.“

	Netopýr se usmál.

	„Pověz svým kamarádům, všem svým přítelíčkům,“ v usmívajících se ústech zasvítily zuby, „že noc, to jsem já.“

	Nick cítil, že netopýrův stisk povoluje. Vykřikl. Jeho tělo se stočilo k římse a bylo odmrštěno na štěrk a tér střechy. Dokázal ještě zvednout hlavu. Viděl, jak netopýr nakročil přes okraj budovy a – ve výšce šestého poschodí! – šlápl do prázdna, do vzduchu.

	Co se to děje? Nick se nemohl udržet. Musí se podívat, kam se netopýr poděl. Doplazil se k římse a pohlédl přes ni dolů do hloubky.

	Nikdo tam nebyl. Netopýr zmizel.

	Teprve tehdy začal Nick doopravdy křičet.

	Vítá tě Gotham City, vole.

	Nové Gotham City!
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	Komisař Gordon přehlédl shromáždění. Velký sál gothamského Klubu demokratů byl nacpán k prasknutí. Obrovský transparent v čele říkal vše:

	 

	GRATULUJEME!

	NOVÉ GOTHAM CITY!

	HARVEY DENT – MĚSTSKÝM PROKURÁTOREM!

	 

	Nápis mluvil Gordonovi z duše, přinejmenším vyjadřoval jeho dávné sny. Nové Gotham City? Gordonovi cosi říkalo, že by Dent opravdu mohl něco změnit. Ale pravda, viděl už podobné chlapíky před ním – chytré, plné idealismu a nadšení změnit tu bestii zvanou Gotham City k lepšímu.

	Většinou ale dala za vyučenou bestie reformátorovi, a ne naopak. Motalo se tu příliš lidí, ve hře byla spousta zapeklitých zádrhelů, příliš mnoho svůdných lákadel, až příliš politiky. Ani Gordon neměl tak čisté ruce, jak by si byl přál. Jenže tu pořád ještě byl, přežíval, a s trochou štěstí ještě něco málo dobrého vykoná.

	Dlouhým pohledem přejel osazenstvo čelního stolu. Žádná z celebrit nakloněných reformám tu zdá se nechyběla. Brown, Estevez, O’Neil, Cleveland. Přinejmenším se předpokládalo, že židle – druhá od řečníka –, kterou rezervovali pro Bruce Wayna, je prázdná. To Gordona poněkud překvapilo. Wayne se činil, seč byl, aby Dent volby vyhrál, jistě na tom měl větší zásluhu než všichni přítomní dohromady.

	Přes všechny ty tlachy v novinách byl „milionářský playboy Bruce Wayne“ ve skutečnosti naprosto spolehlivý a velice oddaný věci. Kdyby dokázali najít víc takových milionářských playboyů s prostředky, jakými vládl Bruce Wayne, mohli by postavit Gotham City na nohy coby dup. Wayne měl pro svou nepřítomnost jistě vážné důvody. Možná, pomyslel si Gordon, když se zahleděl na šedavé zbytky na svém talíři, možná už nesnesl pomyšlení, že by se zase měl potýkat s obligátním gumovým rostbífem.

	Gordon opět vzhlédl od talíře, v obličeji zkušeného politika mu povlával náznak úsměvu. Za ta léta, co strávil ve veřejných službách, se už naučil nasazovat ten nejpříjemnější výraz, jakého byl schopen, ať už dávali k jídlu cokoliv. A pak, dnes má snad k úsměvu i důvod.

	Dent s drtivou převahou zvítězil nad svým předchůdcem. Voliči nakonec přece jen pochopili, že ten chlápek byl celých těch dvacet let v úřadě jedna ruka s gangstery. Snad tahle volba znamená, že tentokrát má Gordon i celé město za sebou dost lidí, aby se věci mohly pohnout k lepšímu. Snad teď zas pro změnu budou mít navrch pravda a spravedlnost, a skuteční zločinci skončí za mřížemi.

	Možná ano, možná taky ne. Gordon zabrousil pohledem nalevo a vzdychl. V tomto slzavém údolí je málo věcí jistých, jednu z nich ovšem představoval fakt, že se mu sotvakdy poštěstí, aby se vyhnul těmhle oficiálním politickým obědům, a že na každém z nich s železnou pravidelností jeho ctihodnost pan primátor pronese řeč.

	Primátor Borg stál a naparoval se jak vycpaný páv. Jako by okolnost, že Dent vyhrál volby, byla výhradně jeho zásluha. Gordon věděl, že primátor má Denta jen uvést a ihned mu odevzdat slovo, jenže když se takového úkolu chopil Borg, bylo víc než jisté, že tím stačí zabít nejméně dobrých dvacet minut.

	Jakmile Borg začal hovořit, shromáždění se ztišilo. Gordon poslouchal jen na půl ucha. Ví bůh, že Borg tlachal, jako by se v životě neslyšel. Mlel stále cosi o „našem skvělém městě“ a o „téhle zářivé perle Východu“. Děkoval svým voličům, většinu z nich, jak se zdálo, stihl probrat jmenovitě jednoho po druhém. Teprve pak se pustil do čehosi, co s trochou štěstí mohlo vyústit v Dentovo představení. Gordon se nakonec odhodlal, že primátorovi věnuje pozornost naplno.

	Borg se zhluboka nadechl, mělo to být gesto zvyšující dramatický účinek, ale namísto toho jen dokazovalo, jak nestřídmě řečník holduje cigaretám. „Pro celý tento národ,“ promlouval primátor, „je Gotham City synonymem zločinu. Naše ulice jsou jím zamořeny, a muži z naší policie jsou bezmocní. Jako primátor vám slibuji, že vytrhám plevel korupce i s kořeny! “ Odmlčel se, aby se znovu nadechl, a pozvedl k nebesům obtloustlý ukazovák. „Šéfe Carle Grissome! Náš nový městský prokurátor Harvey Dent se zasadí o to, aby tento slib byl splněn. To slibuji!“

	Harvey Dent se vztyčil, a to už bylo na nohou také obecenstvo a tleskalo a provolávalo slávu. Tahle část Gotham City byla na změnu vskutku připravena.

	Dent si posunky zjednal ticho. Lidé se vrátili na místa, aby vyslechli řeč nového městského prokurátora.

	Byl to vysoký, štíhlý muž, budil dojem, že se do smokingu přímo narodil. Jeho tmavohnědá kůže se v záři lamp leskla. Gordon si uvědomil, že tohle je také příznivá okolnost. Dentovo vzezření muže na svém místě udělá na televizní obrazovce patřičný dojem – nesrovnatelně lepší než obtloustlý a povadlý policejní komisař v letech.

	Dent promluvil. Měl tak jasný hlas, že ani nepotřeboval mikrofony. „Nedám na dlouhé řeči. Ale co řeknu, to platí. Stejnou váhu budou mít i kroky, které učiníme. Hovořil jsem dnes s policejním komisařem Gordonem.“

	Ozval se rozpačitý potlesk. Že by tleskali policejnímu komisaři? Gordon se zdvořile usmál. No ne, říkal si, to máme dnes přející obecenstvo.

	„Bere si na mušku podniky,“ pokračoval Dent, „u nichž je podezření, že kryjí mafii tohoto města. Během týdne jim vrazíme do vrat –“ odmlčel se a pohledem přejel shromáždění, „a vrhneme do toho hnízda zmijí světlo zákona!“

	Tentokrát se spustil opravdový potlesk. Gordon by z toho všeho rád měl větší potěšení. Vždyť ho teď čeká skutečná práce. Práce, která vyžaduje mnohem víc než tohle vysedávání při společenských příležitostech. Když člověk dělá, co má, veřejnost většinou nebere policejního komisaře na vědomí. Z pozornosti, kterou mu teď prokazovali, byl Gordon maličko nesvůj.

	Kčertu! Někdy si přál, aby se mohl beztrestně ulejvat, jako to dělal Wayne. Už teď mu bylo jasné, že se po tom gumovém rostbífu pěkně nafoukne. Zdvořile se usmál na Denta a trnul, jestli mu žaludek zůstane zticha, alespoň dokud nový prokurátor nedokončí nástin jejich plánu – plánu, který – jak v skrytu duše doufal – navzdory vší nepravděpodobnosti dokážou uskutečnit.

	 

	To jsou ale krámy!

	Jack Napier si nepřítomně pohrával se svým paklíkem karet. Bylo úžasné, jak si Alicia Huntová při těch penězích, v kterých se přímo topila – jednak si dost vydělala jako modelka, a pak tu byly ještě dárky, co jí nosil šéf Grissom – dokázala zaneřádit kvartýr takovým harampádím. Co že to vlastně je tenhleten fazolovitý stolek? Jugoslávská postmoderna nebo co? Někdo by sice řek, jak je to všecko nóbl, ale on si myslí, že je to zkrátka jenom drahej neřád. Ale aspoň si má o co zapřít nohy. A jak si tu polepila stěny! Samá fotka, na které se Alicia vykrucuje v předváděných modelech! No, furt lepší, než kdyby tu na něho civěly holé zdi.

	Jack se přidušeně zahihňal vlastnímu vtípku: Když spí s ním, má, pokud jde o muže, skvělý vkus. Škoda že ho nemá, pokud jde o všechno ostatní.

	Jack domíchal karty, zvládal to jednou rukou. A začal se znovu věnovat televizní obrazovce a tomu panákovi, co se dal právě zvolit.

	Co je to vlastně za chlápka? Je to sotva chvilka, co to jméno moderátorka vyslovila. Bend? Bent? Dent – to je ono! Ne že by na něm bylo něco zvlášť nového. Řečnil jako všichni politici, které kdy Jack slyšel. Musil si ovšem přiznat, že tento hoch vypadá jako klasa.

	Napier sejmul z paklíku karet čtyři kluky, všechny ty karty měly uprostřed otvor pro průstřelu.

	„Společnými silami zjednáme v tomto městě pořádek, aby se v něm slušní lidé cítili bezpečně,“ blekotal Dent.

	„Slušný lidi by tu vůbec neměli bejt,“ oslovil Jack televizor, „udělali by líp, kdyby se pakovali někam jinam.“

	Přes pokoj proplula Alicia. Možná má prabídný vkus, ale vypadá zatraceně dobře, zvlášť v tomto úsporném černém negližé.

	Nadzvedla mu nohy, aby zachránila módní časopis se svou fotografií na titulní straně. Opíral se jí svými italskými botami přímo o obličej. Jack svraštil obočí. Všiml si drobné oděrky, která hyzdila naleštěnou černou špičku. To bude muset dát do pucu.

	Alicia zírala na televizi a kartáčovala si přitom své dlouhé žluté vlasy.

	„Kážou pěkně zvostra o Carlovi.“

	Mávl nad jejím postřehem rukou a cvrnkl do karet.

	„Tím se nevzrušuj. Kdyby se tenhle šašek mohl Grissomovi dostat na kůži, už bych ho dávno zabil.“

	Alicia se k Jackovi sklonila a vystavila na odiv hloubku svého výstřihu. Popadla ho za povolenou kravatu a těsně mu ji utáhla kolem krku.

	„Kdyby se Grissom dověděl o nás,“ utrousila, „možná by zabil on tebe.“

	Jack sklouzl pohledem od televize do zrcadla nad toaletním stolkem. No ne, tahle kravata mu ale padne! Vkus on teda má – dokonalý vkus, to se musí nechat! Pokud jde o vkus, mohl by Alicii dávat lekce – jenže, jak se říká, komu není shůry dáno, v apatyce nekoupí.

	„Jen si nelichoť, andílku,“ mumlal, když se na ni zadíval. „Grissom je unavený stařík. Beze mě by tohle město neutáhl.“ Znovu si prohlédl vlastní obraz v zrcadle. „A kromě toho o tom ani neví.“

	Cvrnkl do tlačítka na dálkovém ovládání a televize zhasla.

	Zvedl se. Alicie se na něj kabonila. „Ty si s ničím těžkou hlavu neděláš, co, Jacku?“

	Jack, aby názorně předvedl, jak těžkou si dělá hlavu, se usmál. Pohlédl na hodinky. Je čas jít. Sebral z gauče svůj plášť a začal se před toaletním stolkem oblékat. Uhladil si tmavý kašmír a přesvědčil se, jestli má v pořádku účes. Fajn. Starej Jack vždy jako ze škatulky.

	„Vypadáš skvěle,“ ujistila ho.

	Jack vyslal do zrcadla úsměv.

	„Já se neptal.“

	Tvář v zrcadle úsměv opětovala.

	 

	Alexander Knox dělal co mohl, aby nebylo slyšet, jak těžce dýchá. Celou cestu uličkou běžel, aby na místo činu doběhl včas. Pak už zaslechl, jak za rohem hovoří nadporučík Eckhardt s policejním lékařem. Je to tak, Eckhardt skutečně mluví! Kdykoli se Knox objevil poblíž, baculatý policajt ve vteřině zmlkl a byl málomluvný jako sfinga.

	Jsou chvíle, uvažoval Knox, kdy se člověk může stát jedničkou mezi gothamskými reportéry jenom proto, že hýbne kostrou a je někde o minutu dřív.

	„Víte, co ten kluk tvrdí? Prý viděl…,“ spustil pochybovačně lékař.

	„Ne, ale nechte mě hádat,“ zafuněl Eckhardt. „Obrovskou, hrozivou, nadpřirozenou bytost – v podobě netopýra?“

	„Správně!“ zněla udivená odpověď. „Co to tam nahoře pořád vidí?“

	Eckhardt mávl rukou: „Všichni moc pijou.“

	„Ale přece, je to záhada, nadporučíku,“ dovolil si poznamenat lékař.

	„Kristebože,“ zavrčel Eckhardt polohlasně, „Knox!“

	A jéje. Tohle se nemělo stát. Knoxe hovor zaujal natolik, že se zapomněl a zahnalo ho to příliš daleko do uličky. Co naplat, když už je jednou odhalen, mohl by z toho zkusit vytřískat, co se dá. Přistoupil k Eckhardtovi s mohutným úsměvem na rtech.

	„Zdar, mládenci. Tak slyším, že tu máte další zásah netopýra.“ Eckhardt sebou škubl. Knoxův úsměv se roztáhl ještě víc. „To už je poosmé, co se objevil během ani ne jednoho měsíce. Dokonce jsem slyšel, že si na něj komisař už založil spis.“

	„Je mi líto, že vás zklamu, Knoxi,“ odvětil Eckhardt srdečně jako žulový kvádr. „Ti dva uklouzli na slupce od banánu.“

	Dva? Svezli se v tom tedy hned dva gauneři? Eckhardt někdy rozdával tyhle rozinky, aniž o tom věděl. Knox dumal, jak to zařídit, aby mohl vytáhnout jednu dvě odpovědi z očitých svědků.

	Právě v tu chvíli jednoho očitého svědka vlekla kolem dvojice policistů. Na vteřinu si Knox pomyslel, že by Eckhardt mohl mít pravdu. Tenhle hoch opravdu vypadal, jako by byl na mol. Šaty, co na něm zbyly, byly celé potrhané a kůže pod nimi potřísněná matně hnědou usychající krví. Krví měl slepené i vlasy, ale co bylo na tom hochovi doopravdy zarážející, to byl obličej. On se smál.

	„Netopýr! Co vám mám povídat, obrovskej netopýr!“ Hihňal se a cukal sebou, poškubával hlavou od Eckhardta ke Knoxovi a k oběma mužům, kteří ho eskortovali. „Požádal mě o laskavost.“ Policisté ho odvlekli, než onu laskavost stačil provést. Ale i tak měl Knox důvod, aby se na Eckhardta zeširoka usmál. Nejdůležitější z jeho otázek byla zodpovězena.

	Nakonec mu Eckhardt přece jen dal znát, jak ho to rozčililo. „Aí vás ani nenapadne tyhle kydy tisknout v novinách, Knoxi. Jinak vám zničím tu vaši i tak dost pošramocenou pověst.“

	Knox měl teď konečně toho špekouna na háku. Očitý svědek, který viděl netopýra!

	Využil své převahy. „Nadporučíku, spousta grázlů ve městě je tuhá strachy! Říkají, že pije krev. Tvrdí, že ho nejde zabít!“

	„A já tvrdím, že jste pytel sraček, Knoxi!“ vyštěkl Eckhardt a ukázal mu záda. „Můžete si mě klidně citovat!“

	Takže mu zase chtějí házet klacky pod nohy, i teď? Toho bohdá nebude, aby se Knox takhle lehce vzdával!

	„Nadporučíku! Je v Gotham City sto osmdesát centimetrů vysoký netopýr?“

	Eckhardt odcházel, ani se neohlédl.

	Knox za ním křikl: „Jestli tu je, má ho policie na platební listině?“

	Eckhardt se odklátil za roh a zmizel z dohledu.

	„Jestliže ano,“ nedal se Knox odradit, „kolik bere čistýho?“ Nikdo neodpovídal. Knox to koneckonců ani nečekal. Na chvíli uvažoval, jestli nemá nadporučíka sledovat, ale usoudil, že pro jeho zdraví i kariéru bude líp, když od toho upustí. Ať už ho Knox jakkoli neměl v lásce, nevyplácelo se ho příliš otravovat.

	A koneckonců dostal, co chtěl. Ten usměvavý klučina člověka-netopýra viděl, a bylo úplně fuk, jestli byl zdrátovaný nebo ne. A pro Knoxe byla celá ta věc o to dráždivější, že ji policie z bůhvíjakého důvodu nechtěla pustit na veřejnost. Eckhardt a spol. by měli vědět, že takový přístup v Allie Knoxovi jen o to víc podněcoval chuť přijít té věci na kloub.

	Kdo je ten chlap, který se snaží vypadat jako netopýr? A proč právě jako netopýr? Je to policejní zběh? Zločinec? Nějaký samozvaný strážce pořádku? Někdo z Rychlé roty? Nebo totální cvok? Knox měl pocit, že by to z výše jmenovaných mohl být kdokoli. A on na to přijde, a o všem, co zjistí, bude referovat v Gothamském Glóbu.

	Až s tím bude hotov, bude netopýr slavnější než Rychlá rota. A všecko, co teď policie drží pod pokličkou, rozbalí Knox najust hned na titulní straně.
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	Tak tady ho máme, lempla, to hovězí prase! Nervózně se rozhlíží po ulici od jednoho konce k druhému a klátivě jako kachna si to ťape k nim. Pravá ukázka gothamského šarmu – neoholený, pod těsným oblekem se mu vlnivě potřásají špeky a s každým krokem hrozí odpálit urputně vzdorující knoflíky. Proč na sebe ten Eckhardt trochu víc nehledí?

	Jack Napier se opíral o kapotu protáhlé limuzíny. Bob Hawkins, jeho pravá ruka a pojistka v jedné osobě, se věnoval obvyklé práci – srovnal zrcátko a leštil kliky – nemarnil čas, a kdyby bylo třeba, byl k dispozici.

	Jack se napřímil a strčil nadporučíkovi svačinový pytlík.

	„Přinesl jsem vám něco na zub, Eckhardte.“

	Policajt pytlík pootevřel a podezíravě hleděl na dva krajíce chleba. Mezí krajíci se tísnily stodolarové bankovky. Policajt se ohlédl ve směru, odkud přišel, a svačinu si zasunul pod kabát.

	„Proč to rovnou nedáte vybubnovat, Napiere?“ Nadporučík byl, jak se zdálo, mírně popuzen. Asi ráno vstával z postele zadnicí napřed. To ovšem ještě nebyl důvod, aby si na Jacka vyskakoval. Napier usoudil, že je na čase ukázat tomuhle Grissomovu patolízalovi, kde je jeho místo.

	„Zavři zobák a našpicuj uši,“ přikázal Jack. „Harvey Dent čmuchá okolo jedné z našich společností.“

	Poznámka zdařile přilila oleje do ohně. Nadporučík se pořádně rozohnil.

	„To je můj rajón, Jacku,“ vyštěkl a namířil si to k limuzíně, „jestli máš nějaký problém –“

	Jack měl toho tlusťocha právě plné zuby. Už si dovolil až moc. Pomalu napřáhl ruku a popadl Eckhardta za kabát.

	„Eckhardte,“ – řekl prostě, „tvoje problémy jsou naše problémy.“

	Policajt srazil Jackovu ruku. „Zodpovídám se Grissomovi, a ne kdejakýmu paku!“

	„Ale, ale, Eckhardte,“ odvětil Jack s mírným nádechem údivu. „Měl bys taky pomejšlet na budoucnost.“

	„Chceš říct,“ posměšně se uculoval, „až to tu jako budeš dirigovat ty?“ Mávl nad tím baculatou ručkou. „Ty žádnou budoucnost nemáš, Jacku. Seš prvotřídní blbeček, a Grissom to ví!“

	Jackova ruka pleskla o Eckhardtovu nařvanou papulu. Jack se natočil a smýkl policajtem o cihlovou zed uličky. Eckhardt zamrkal, jak ho ten náhlý tah zaskočil. Jackovi ho na moment bylo skoro líto. Ale co, tlusťoch je tak vypolštářovaný, že vlastně nic cítit ani nemůže.

	Eckhardtův obličej dostal podobnou barvu, jakou mívá Mikuláš, když roznáší nadílku. Popadl Jacka za límec a vytasil policejní pistoli.

	Když uviděl pistoli, Jack ruku stáhl. Zadíval se na zbraň a pak sklouzl pohledem na tlusté prstíky, které mu svíraly límec.

	„Dávej pozor na to kvádro,“ prohodil.

	Eckhardt stěží popadal dech. Zamračil se na Jacka, pustil límec a ruku s pistolí nechal klesnout.

	Jack se usmál. Starej hodnej baculáč.

	„Tak vidíš,“ dodal pochvalně, „když si dáš tu práci, dovedeš se i správně rozhodnout.“

	Jack se rozesmál. Z Eckhardtovy tváře se vytratila veškerá barva. To Jacka rozesmálo ještě víc. Pánové, ten starej tlusťoch se teď škvaří ve vlastní šťávě! Jack zvolna kráčel nazpět k autu, kde mu Bob už otvíral zadní dveře. Déle už by pohled na policajta asi nesnesl. Po tvářích se mu řinuly slzy. Naposledy se ohlédl a nastoupil do limuzíny.

	Ale jedna věc mu už vzala smích ze rtů.

	Proč se Eckhardt usmíval, když se za ním ohlédl? Jack tuhle otázku zaplašil. Nemohl už slyšet, jak za ním Eckhardt zamumlal: „A kampak chodíváš na noc, krasavče?“

	 

	Ve svěžím podzimním větru povlával červenožlutý transparent: „Slavnost k 200. výročí Gotham City“.

	Borg netrpělivě kýval na Denta s Gordonem, aby šli za ním. Když měl patřičnou motivaci, dokázal být starosta překvapivě energický, a tyhle oslavy považoval přímo za svou osobní záležitost. Navštívil už výrobce alegorických vozů a také Gothamskou společnost pro dodávku uniforem a osobně se přesvědčil, že až nastane ten velký den, bude vše připraveno. Teď je starosta tahal s sebou, aby na vlastní oči viděli, jak se na Gotham Square dokončuje tribuna.

	Gordon měl pocit, že už se takhle harcujou celé hodiny. Říkal si, že dnes Dent aspoň konečně pozná, zač je toho loket, pracuje-li člověk pro Gotham City.

	„Je mi jedno, jak se kvůli festivalu zadlužíme!“ halekal na ně přes rameno starosta, když kolem nich probíhal. „Chci mít průvod, párky, balóny, celý ten krám. To dvousté výročí oslavíme s náležitou pýchou. A veřejně!“

	Tváří v tvář tomu všemu si Dent usilovně snažil zachovat zdravý rozum.

	„To bychom také mohli oslavovat před bankrotním soudem,“ upozorňoval taktně primátora. „Daňová základna se rozpadá, a jestliže tenhle festival krachne, můžete své cenné papíry políbit na rozloučenou. Festival už má dluh sto padesát tisíc, a to jsme ještě neviděli ani jeden balón.“

	„O rozpočet festivalu se já postarám!“ vedl si primátor svou, začínal už zase zvyšovat hlas. Gordon si chvílemi myslel, že starosta chová pevné přesvědčení, že bude-li se vyjadřovat sdostatek nahlas, hravě překřičí veškeré logické argumenty, které se na něj valí.

	„Vím o spolku bohatých starých dam. Každá z nich je ochotná zaplatit tisíc dolarů, aby viděla vnitřek Waynova zámku!“ chvástal se starosta. „Naplníme tohle náměstí lidmi, dětmi, psy, rodinami, a zase se sem vrátí život a byznys!“

	„Myslím, pane primátore, že se spousta lidí bude raději držet zpátky,“ řekl Gordon, aby přispěchal Dentovi na pomoc. „Zůstanou doma, protože mají strach.“

	„Přestanou mít strach, až pošlete Grissoma před soud!“ trval na svém Borg. „Přece jsem to slíbil, ne?“

	Gordon si povzdechl a přikývl. Starosta to vskutku slíbil. Pohlédl na Denta. Nový městský prokurátor bezmocně pokrčil rameny. Oba zrychlili krok, aby stačili svému představenému, který se zuřivě hnal do schodů zpola dokončené tribuny.

	 

	Knox vytušil nějakou zradu. V rohu redakční místnosti lokálkářů se všichni reportéři tlačili kolem stolu, kde sedával výtvarník Bob. A co hůř! Když Knox vešel, začali se všichni usmívat. Tenhle hladový úsměv Knox dobře znal – vlci vždy loví ve smečkách.

	„No né,“ zahalekal rozjařeně MacPhee. „Hrabě Dracula? Neviděls v poslední době Velkou Stopu?“

	„Zatrhli ti ten materiál o Batmanovi,“ spokojeně se na něj šklebil Thompson.

	„Zatrhnou každej drek,“ přitakal MacPhee.

	Knox nicméně nebyl ochoten dát se těmihle prašivci z Glóbu odradit. Nasadil úsměv a v odpověď zahlaholil: „Z tohohle kouká Pulitzerova cena, hošové. Jen počkejte!“

	„Moment, Knoxi?“ to sladce zazpíval kreslíř Bob. „Něco bych tu pro tebe měl!“

	Přidržel mu před očima kresbu člověka-netopýra. Odporná zubatá tvář hlodavce spočívala na těle muže oděného do společenského obleku. Popisek zněl: „Viděli jste tohoto muže?“

	No dobrá, pánové Thompson, MacPhee a spol. patrně mají zato, že se v oddělení dosud nic komičtějšího nepřihodilo. Knox se nenechal vyvést z míry, stále se usmíval. V skrytu duše ovšem doufal, že se vytasí s něčím maličko inteligentnějším.

	„Hezoučká kresbička,“ odvětil, „snad jenom na těch hlodákách mohlo být míň krve.“ Otočil se a odcházel do své kanceláře. Uvnitř už kdosi byl. Zahlédl ji přes sklo – a bylo to opravdu něco! Kdyby dokázal udržet na řetězu srdce a hormony, jednalo by se prostě jenom o pár nohou. Jenom! Každé punčochy, v nichž byla jen špetka cti, by byly ochotny zabíjet jen proto, aby si je takové nohy navlékly! Knox přistoupil o krok blíž a prohlédl si i to ostatní, co k ní náleželo. Vůbec to nebylo zlé. Nohama se opírala o psací stůl a pohodlně spočívala v Knoxově otočném křesle. Byla zabraná do četby Glóbu. Pěkná postavička, pěkné šaty, pěkné blond vlasy.

	Knox vstoupil do kanceláře. Nedalo mu to, aby nepozdravil slovy: „Ahoj, nohy!“

	Klobouk sklouzl dozadu a obličej, který s tím ostatním ve všech ohledech držel krok, se na něj usmál.

	„Čtu tady vaše věci,“ zpravil ho obličej.

	„A já zas ty vaše,“ nadšeně přisvědčil Knox. Prohlížel si obrovskou brašnu na fotopřístroje, která ležela na rohu stolu. Svítily na ní iniciály V.V..

	Nohy se postavily a podávaly mu ruku. Knox se jí chopil. Měla pevný, výmluvný stisk.

	„Ahoj,“ řekla, „jsem Vicki Valeová.“

	Knox to jméno odněkud znal. Pátral v paměti.

	„Vicki Valeová… Vicki Valeová… podívejme,“ luskl prsty. „Móda, Cosmos – viděl jsem tam vaše věci.“ Přešel k poněkud důvěrnějšímu tónu. „Poslyšte, nepřišla vy jste mě požádat, abych vám pózoval jako akt…?“ Odmlčel se a zvedl obočí: „… to byste ovšem musela mít pořádně dlouhej objektiv.“

	„Vlastně,“ energicky a věcně odpověděla Vicki, jako by tu neuvěřitelně košilatou poznámku vůbec nepronesl, „byla jsem v Corto Maltese.“

	Corto Maltese? říkal si v duchu Knox. Ve válečné zóně? To se naprosto nehodilo k těm módním snímkům, které měl před sebou. Sáhla do brašny a vytáhla útlé desky s fotografiemi – válečnými fotografiemi. Knox je rychle prolistoval. Guerrillové v úkrytu, explodující džíp, vládní vojáci podpalují venkovanům stavení, mrtvá těla naskládaná do hranice jako dříví. Byla to dobrá práce. Vicki neměla strach přiblížit se událostem na dotek. Snímky zachycovaly podoby války a byl v nich skutečný citový náboj.

	„Zírám,“ pronesl s obdivem, „při tomhle by holka mohla přijít k úrazu.“ Vzhlédl od fotografií a podíval se na ni. „Ale co děláte tady?“

	Tentokrát pozvedla obočí Vicki: „Jsem tu, protože bych ráda zblízka poznala divou zvěř z Gotham City.“

	Knoxovi to nedocházelo. „Divou zvěř? Co například?“

	„Například netopýry.“ Ukázala na papíry rozložené po Knoxově psacím stole. Na papíry přeplněné fakty, spekulacemi, odhozenými začátky článků, a dokonce i uboze nadrásanými obrázky toho, co Knoxovi posedle vrtalo hlavou – člověka-netopýra.

	To nemůže být pravda! Že by se skutečně našel někdo, kdo mu věří? Zadíval se pátravě na Vicki a v jeho pohledu bylo znát cosi jako údiv.

	„Kdo vás poslal?“

	„Nikdo,“ řekla s úsměvem. „Četla jsem váš článek. Je v něm cosi, co mě zaujalo.“

	Zaujalo? To ne, myslel si Knox. Pořád je to jaksi moc jednoduché. „O co vám jde?“ zaútočil. „O snímek chlapíka, který lapá zločince převlečený za netopýra?“

	Rozmáchla se, jako by do vzduchu psala palcový titulek: „Batman vymýtil zločin z Gotham City! Moje fotky. Váš text. To bude materiál na Pulitzerovu cenu.“

	Fajn. Právě na tohle celou tu dobu myslel. Copak to zrovna neříkal vedle lokálkářům? Knox se zasmál.

	„Jste jasnovidka! Háček je jenom v tom, že jste jediná, kdo mi věří.“ Jeho nadšení začalo opadat, jakmile se do věci opět vloudila realita. „Potřebuju něco hmatatelného. Gordon o tom má celý spis, ale nemůžu se k němu dostat.“

	„Gordon?“ Vicki na Knoxe spiklenecky mrkla. „Ten by měl být na dobročinné slavnosti u Bruce Wayna, ne?“

	Knox poněkud zaraženě přikývl: „Ovšem, jak se zdá, mě pozvat zapomněli.“ Jak se ke Gordonovi dostat a promluvit s ním o netopýrovi? K čemu Knoxovi bude znát pravdu, pokud nikoho nepřesvědčí, aby ji uznal?

	Co je to? Vicki mu cosi strkala pod nos. Pár centimetrů před očima mu poskakovalo cosi malého a bílého. Cosi, co děsně připomínalo pozvánku na Waynův zámeček.

	Knox radostí skoro zavyl. Když si Vicki pozvánku opět zasouvala do peněženky, usmál se na ni:

	„Slečno Valeová,“ otázal se skromně, „máte doprovod?“ Dlouhé řasy slečny Valeové se zachvívaly, když zavrtěla hlavou, že nikoli. „Nedoprovodil byste mě vy?“ špitla.

	„S radostí,“ odpověděl upřímně. „Vezmete si mě?“

	„Možná,“ zasmála se. „Chrápete?“

	„Naučím se,“ sliboval s úsměvem.

	 

	Carl Grissom se v životě rád obklopoval krásnými věcmi. Miloval třeba tuhle kancelář v nástavbě na střeše mrakodrapu. Byl odsud nejskvostnější pohled na Gotham City. Nebo tu světlovlasou modelku Alicii. Vypadala tak nádherně, když se do něj zavěsila. Proto si také koupil veškeré talenty, jaké jen Gotham City nabízelo, od účetních přes politiky až k násilníkům. Byli to muži, na které se bud mohl spolehnout, nebo se jich lehce zbavit. Ovšem od té doby, co musel do téhle místnosti takto svolat všechny své mozky, uběhlo už hodně vody.

	Jenže copak si celý ten ansámbl – od elegánů v kravatách až po hochy, co vypadali, jako by právě vypadli z nějaké pouliční rvačky – vydržoval jen tak pro nic za nic? Ty nejlepší si dnes povolal sem – aby vymysleli, jak vyhnat z kožichu tu novou politickou veš, Harveyho Denta.

	Bylo tomu dávno, co si Grissom musel naposledy lámat hlavu s nějakým gothamským politikem. Starosta byl blázen – byl to ostatně jeden z důvodů, proč se staral, aby zůstal v úřadě. Něco starostí mohl nadělat komisař Gordon, nebýt toho, že měl Grissom půlku jeho podřízených na výplatní listině. Tenhle Dent se ale odmítl dát koupit, a navíc kolem sebe shromáždil zbrusu nový tým bezúhonných společníků. A tak Grissomovi nezbývalo než přijít na nějaký nový způsob, jak ho střepat. Neměl ovšem zapotřebí, aby ho z těchhle věcí bolela hlava. Na to si platil tucet chlapíků, co tu teď sedí okolo něj. At si teda lámou hlavu oni.

	„Tohle jste viděli všichni?“ Grissom zamával výtiskem Glóbu. Dobrou polovinu titulní strany zabírala fotografie Harveyho Denta.

	Když šéf promluvil, zvedli všichni hlavu – všichni až na Jacka Napiera, který si jako obvykle trénoval míchání karet jednou rukou.

	Grissom se zadíval na Luce, jednoho ze svých bílých límečků znalých práva a financí. Položil mu otázku:

	„Dejme tomu, že nás ten srab uvede do souvislosti s Chemičkou Axis. Jak nám to může ublížit?“

	Luce celý nesvůj uvažoval, co by odpověděl. „Jestli odhalí naše spojení s Chemičkou, jsme vyřízení.“ Odkašlal si. „Měli bychom okamžitě jednat.“

	Jack Napier se ozval, aniž vzhlédl od karet.

	„Co tam tak vlítnout, zdemolovat kanceláře a zlikvidovat záznamy. Můžem tomu říkat průmyslová špionáž.“

	Grissomovi zazářil v obličeji úsměv. Právě na tohle čekal. „Bystrá hlava, Jacku. Půjdem na to takhle.“ Chvíli se odmlčel, jako by se mu hlavou honily nějaké myšlenky. „Abych řekl pravdu, byl bych rád, kdyby ses celé operace ujal ty osobně.“

	Jack poprvé zvedl hlavu: „Já?“

	Sejmul kartu. Grissom si všiml, že tentokrát to pro změnu nebyl kluk, ale žolík, s otvorem po kulce uprostřed tváře.

	Ticho přerušil hukot Grissomova soukromého výtahu. Rozevřely se kovové zasouvací dveře a vešla Alicia s rukama ověšenýma balíčky s nákupy, kolik jich jen mohla unést. Jako vždycky, pomyslel si Grissom. Vždycky je celá pryč, když může nakupovat krámy. Alespoň si to Grissom ještě donedávna myslel.

	„Ahoj, miláčku,“ zavolal Grissom, dosud se ztuhlým úsměvem na rtech. „Počkala bys prosím tě vedle v pokoji?“

	Alicia zpoza hromady balíčků a krabic přikývla. Než se vytratila dveřmi do Grissomova soukromého apartmá, sklouzla pohledem k Jacku Napierovi.

	Přesně tak, říkal si v duchu Grissom.

	„Děkuji vám, pánové,“ pronesl energicky. „To je prozatím vše.“ Grissomovi muži se jeden po druhém vytratili, až na jednoho. Jack Napier zůstal stát u své židle, na stole před sebou měl rozloženy karty.

	„Carle,“ začal, „nemohl bys poslat někoho jiného? Jsou tam ty výpary –“

	„Jacku,“ Grissom kladl důraz na každé slovo, „tohle je důležitá věc. Potřebuju tam někoho, komu můžu důvěřovat. Ty jsi moje pravá ruka.“ Usmál se a ukázal na stůl. „A teď si nezapomeň karty. Přinášejí ti štěstí.“

	Jack přikývl a karty shrábl. Když vycházel z místnosti, Grissom se stále ještě usmíval.

	„Příteli,“ povzdechl si, „štěstí se od tebe začíná odvracet.“ Otevřely se postranní dveře. Vstoupila Alicia, aby mu předvedla první ze svých nákupů. Dělala to tak vždycky.

	S ní se Grissom vypořádá později. Zvedl sluchátko.

	„Spojte mě s nadporučíkem Eckhardtem.“ Za tenhle tip bude muset nadporučíkovi dát něco na přilepšenou – samosebou až se Eckhardt postará, aby byl Napier spolehlivě mrtvý.
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	Zámek Wayne – to bylo něco!

	A to se prosím opravdu nedalo říct, že by na Vicki udělalo dojem jen tak ledasco. Při fotografování už se dostala do různých zámků a paláců, setkávala se s králi a královnami. Waynův zámeček do téhle sorty tak docela nepatřil – byl jen velmi rozsáhlý a elegantně vybavený. A přece, mezi těmi stěnami, pod vysokými stropy a v té záplavě vyřezávaného mahagonu bylo cosi působivého, co vypovídalo o historii a účelnosti. Nebyl to sice žádný Buckinghamský palác, ale sotva by se ve Státech našlo místo, které by v člověku víc vyvolávalo pocit královského majestátu.

	Vicki připadalo, že Allie Knox na podobné prostředí není právě zvyklý. Když je prováděli přepychovými sály ke galerii, stále ho cosi nutilo zpomalovat krok. A když se konečně dostali k cíli, doslova zkoprněl a nezmohl se na víc než prostě zírat.

	Po pár minutách se nicméně otřepal a vydal se na obhlídku. V tesilovém saku od Searse vypadal v místnosti plné pánů ve smokinzích poněkud nápadně, ba téměř nepatřičně. Ale s tím si Vicki neměla kdy lámat hlavu. On má svůj úkol a ona zase svůj – promluvit s Brucem Waynem. Měla v plánu zjistit, jaké má ten filantropický milionářský hejsek záměry a co za tím vším vězí. Napadlo ji, že by se tu mohl tajit celý další příběh – jiný než ta záležitost s člověkem-netopýrem.

	Jak to jen narafičit, aby se s Brucem Waynem setkala. Sledovala, jakým způsobem se tu udílejí pokyny a instrukce.

	Jeden z číšníků podával cosi k podpisu tmavovlasému chlapíkovi. To znamená, že tenhle hoch ve smokingu bude někdo důležitý. A navíc byl i docela snesitelný na pohled. Podepsal lejstro a číšník zmizel.

	Muž ve smokingu zůstal stát s perem v ruce. Rozhlížel se, kam by ho odložil. Zrovna začal uvažovat, že ho vetkne do nejbližšího květináče, když se znenadání zjevil onen štíhlý, šedovlasý, upjatý muž – týž, který Vicki a Allieho uváděl do zámku –, přitočil se ze strany ke smokingu a psací náčiní mu elegantně odebral. Když jeho mladší protějšek kráčel do velkého plesového sálu a ke kasinu, šedovlasý za ním hleděl s úsměvem.

	V obrovské místnosti, rozlehlé jako koncertní síň stálo půl tuctu stolů s ruletou a totéž množství stolků, kde se hrály karty – black jack a crap. U stropu byly zavěšeny nevelké vkusné transparenty s nápisem „Podpořte výroční slavnost“. Na podlaze pod nimi se tísnilo tolik lidí, že bylo skoro nemožné se jimi protlačit. Obrovská zrcadla po obou stranách sálu odrážela ruch a hemžení a zmnožovala vlastní obrazy, takže se zdálo, že slavnost je bez hranic.

	Nabízel se tu jedinečný pohled. Veškerá mocná elita Gotham City v celé své nádheře tu v hazardních hrách vyhazovala peníze na dobročinné účely. Vicki se dívala na klenoty, které se blyštěly v záři mohutných broušených lustrů, a znovu se jí vracela myšlenka na královský majestát.

	Přes hlavy lidí zahlédla Allieho Knoxe, jak civí do stropu. Šedivý elegán, který je uvedl do zámku, právě kráčel sálem s tácem obtíženým sklenkami s šampaňským. Zastavil se u Allieho a také zvedl pohled ke stropu.

	„Máte nějaké přání, pane?“

	„No, víte,“ odvětil Knox, „kdybyste rozsekli zdejší lázeň na půl, vešel by se do ní celý můj kvartýr.“

	„Ano,“ přisvědčil onen džentlmen, „vskutku tu máme docela rozlehlou koupelnu.“

	„Vlastně,“ opravil se Knox, „měl jsem na mysli pouhou vanu, ne celou koupelnu.“

	Allie si vzal číši šampaňského. Džentlmen potěšeně přikývl a vydal se dál. Davem se pohyboval rychle a s jistotou. Když dorazil k Vicki, měl tác už poloprázdný.

	Náhle ji napadlo, že by to mohl být komorník – pokud si někdo ještě komorníka držel. Tohle přece komorníci dělávají – otvírají dveře, roznášejí šampaňské – ne? A v takhle ohromném zámku, jako je tenhle Waynův, by byl přímo hřích komorníka nemít.

	Šedovlasý muž, ať už to byl komorník, nebo nebyl, natáhl ruku, aby vzal ze stolků několik prázdných sklenic a položil je na tác. Špatně odhadl váhu sklenek, které dosud zabíraly polovinu tácu. Sklenice skouzly a hrozilo, že se z nich víno vyleje. Vicki přiskočila a zachytila první dvě sklenky, než se stačily převrhnout.

	Komorník v mžiku vyrovnal i ty ostatní.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Vicki, když vracela zachráněné sklo na tác.

	„Ano. Děkuji vám,“ odpověděl komorník s úsměvem. Úsměv to byl srdečný a upřímný. A ten nejlepší, jaký Vicki uprostřed všeho toho bohatství a moci ten večer viděla.

	Jenže k vlastnímu cíli návštěvy se ještě nepřiblížila ani o krok. Ještě neviděla Bruce Wayna. Komorník už ladně odplul za svými povinnostmi. Znovu se sem zatoulal ten pohledný hoch ve smokingu. Když kolem ní procházel, oslovila ho. Je to stejně dobrá výmluva jako kterákoli jiná, říkala si, když se ho zeptala:

	„Promiňte, který z těchto mužů je Bruce Wayne?“

	Chlapík ve smokingu vypadal trochu zaraženě. „Já – já nevím jistě.“

	Vicki se na něho přesto usmála. „Děkuju.“

	„Eh – je,“ zněla odpověď.

	Allie měl, jak se zdálo, větší štěstí. U karetních stolků se mu podařilo polapit komisaře Gordona. Vicki se omluvila. Tohle by mohlo být zajímavé.

	„Dobrý večer, pane komisaři,“ začal Allie, „paní Gordonová. Vypadáte dnes opravdu báječně.“ Jakmile měl zdvořilosti za sebou, obrátil se znovu na komisaře.

	„Už jste slyšel ty potrhlé zvěsti, že jste si prý založil spis o tom Batmanovi? Není to pravda, viďte?“

	Aby své sdělení okořenil zvláštním efektem, dal si Knox ruce za hlavu a prsty znázornil dvě klátivé netopýří uši. Gordon zaúpěl.

	„Knoxi,“ hlas neměl zdaleka tak klidný, jak by se slušelo, „říkám vám to už podeváté, žádný netopýr neexistuje. Kdyby existoval, už bychom ho chytli a dali za mříže!“

	„Chytit, dát za mříže,“ přikyvoval Knox, „tohle slyším pokaždé. Mluvte se mnou na rovinu, komisaři –“

	Harvey Dent položil Gordonovi ruku na rameno. Vicki se tak soustředila na rozhovor mezi komisařem a Alliem, že ho ani neviděla přicházet.

	„Jak se vede, Jime?“

	Jenže než Gordon vůbec stačil odpovědět, vrhl se na svou čerstvou oběť Knox:

	„Pane Dente, mluvili jsme tu s komisařem Gordonem o okřídlených strážcích nočního klidu. Jak se na věc díváte vy?“

	Dent se reportérovi zahleděl do očí. Nedal se vyprovokovat jako Gordon. Klidně a vážně odpověděl:

	„Pane Knoxi, máme v tomto městě tolik opravdových problémů, že nám nezbývá čas starat se o přízraky.“

	I tahle odpověď byla bezcenná. Knoxovi tedy také přestávalo přát štěstí. Vicki začala pochybovat, jestli se jim tenhle večer v nejvyšších kruzích vůbec nějak vyplatí.

	A právě v té chvíli vešel do sálu policista a dával ode dveří Gordonovi znamení, aby ho následoval z místnosti. Knox se na Vicki významně zadíval. Přikývla a oba se jakoby náhodou vydali týmž směrem, kudy zmizel Gordon. Možná se tento večer přece jen nějakého překvapení dočkají.

	Jenže kam vlastně Gordon zmizel?

	Vicki a Allie vyšli jedněmi dveřmi a narazili na troje další, všechny zavřené. Za jedněmi byla skříň, druhé vedly ke schodišti do nižšího podlaží. Po vzájemné shodě si vybrali ty prostřední, které ústily do chodby a vedly k dalšímu půl tuctu dveří.

	Už za pár minut však poznali, že beznadějně zabloudili. Nakonec si Knox jedny z dveří namátkou vybral a otevřel je. Vstoupil do místnosti. Vicki za ním. Uvnitř nikdo nebyl. Ale byla tam spousta jiných věcí.

	„A zde se nalézáme ve skladišti zbraní,“ šaškoval Knox. Hvízdl. „Koukejte na to! Kdo ten chlap vlastně je?“

	Budilo to dojem, že si tu nashromáždil veškeré zbraně, které kdy člověk vymyslel. Na stěnách visely meče s širokou čepelí. Skleněné vitríny byly přeplněny vším možným od vražedných foukaček po ruční granáty.

	Dveře za nimi se otevřely. Allie byl příliš zaujat prohlížením zbraní, ale Vicki se ohlédla. Byl to ten pohledný mládenec ve smokingu se sklenkou šampaňského v ruce. Trochu provinile se na ni usmíval. Takže ve Waynově zámku se dokázali ztratit i jiní. Bůh ví proč se na něj také usmála.

	K téhle zbloudilé duši Vicki cosi podivuhodně přitahovalo, snad ten jeho výraz ztraceného chlapečka. Doufala, že se tu s nimi zdrží. Z toho, jak reagoval, když se posledně potkali, měla pocit, že ho skoro odradila a zastrašila. Bude chvilku mluvit s Alliem a uvidí, jestli se smoking k hovoru přidá.

	„Je to divné,“ řekla Vicki Knoxovi, „přispívá na dobročinné účely, a přitom sbírá tohle.“

	„Možná, že na to tahá holky.“ Knox znovu svraštil obočí.

	„Myslím, že ty spíš letí na jeho obrovský –“ zamyšleně se odmlčela, „konto v bance.“

	Allie se smutně zasmál. „Jo, čím víc toho mají, tím míň za něco stojí.“

	Vicki přikývla a změřila pohledem velikost místnosti. „Tenhle chlápek jistě stojí vůbec za nejmíň z celé Ameriky.“

	Knox ukázal na dlouhý, mírně zahnutý meč v umné stříbrné pochvě.

	„Odkud je asi tohle?“

	„Japonský meč,“ ozvalo se za nimi.

	Vicki s Knoxem se otočili. Hezoun ve smokingu promluvil.

	„Jak to víte?“ vyzvídal Knox.

	Muž se usmál. „Dostal jsem ho v Japonsku.“

	Ale Allie Knox se tak snadno nevzdával.

	„Kdo jste?“

	„Eh,“ ozval se smoking, „Bruce Wayne.“

	Bruce Wayne? říkala si Vicki, ale on přece… vždyť ona…

	Knox rychle přešel pokoj s nataženou rukou.

	„Allie Knox.“ Potřásli si rukama.

	„Četl jsem vaše práce,“ řekl Bruce. „Líbí se mi.“

	„Skvělé,“ pravil Knox a jedním dechem dodal: „Dejte mi stípko.“

	Bruce se usmál a zahleděl se na Vicki. Takže konečně dojde na představování. Podala mu ruku.

	„Vicki Valeová.“

	Měl příjemný, pevný stisk.

	„Bruce Wayne.“

	Pochybovačně se na něj podívala: „Jste si jistý?“

	Když odpovídal, znovu mu ve tváři pohrával úsměv. Vicki zjišťovala, že s takovým úsměvem mu jistě spousta věcí projde.

	„Viděl jsem vaše fotografie z Corto Maltese,“ řekl, „máte skutečně nevšední oko.“

	„Jsou lidé, co si myslí, že má dvě,“ prohodil Allie, když se mezi ně vetřel.

	A jéje, pomyslela si Vicki, mužský smysl pro výsostná území. Allie se možná na tuhle jejich výpravu dívá jako na cosi víc než jen výhodnou profesionální spolupráci.

	„Máte okouzlující dům,“ pokusila se změnit téma, „ráda bych tu někdy fotografovala.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Vstoupil prkenný chlapík v rudé uniformě. Vicki a Knox se znovu setkali očima. Kolik služebnictva tenhle Bruce Wayne vlastně má?

	„Pane Wayne,“ začal sluha, pravděpodobně něco jako sklepník, „budeme muset otevřít dalších pět beden šampaňského. Bude to tak v pořádku?“

	„Eh… jistě,“ řekl Bruce se stejným nádechem nejistoty, jakého si Vicki všimla, když spolu mluvili poprvé. „Otevřte jich šest.“ Stevard se elegantně otočil a odešel. Wayne zamrkal, jako by se chtěl rozpomenout, kde to vlastně je. Pak se znovu otočil k Vicki. „Ano. Zůstanete v Gotham City delší čas?“

	„Ráda bych, fascinuje mě Allieho příběh o netopýrovi.“

	U otevřených dveří na chodbu se zastavila přehnaně vymóděná dvojice. Zamávali na Wayna, popřáli dobrou noc a halekali jakési brebentivé zdvořilůstky na téma, jaký že to byl nádherný večer. Bruce jim zdvořile pokynul, ale vypadal, jako by si při všem na světě nedokázal vybavit, o koho vlastně jde. Náhle jako by zaostřil zrak, zavolal na oba jménem. Bohatí manželé naposledy zamávali a zvesela se poroučeli.

	Bruce se znovu obrátil k Vicki.

	„Není to po válce v Corto Maltese poněkud lehčí téma?“

	Tentokrát pro změnu Vicki potřebovala chvilku, aby si vzpomněla, o čem byla řeč. Ano, ano. Ta věc s netopýrem.

	„Lehčí?“ do hlasu jí pronikl mírně sarkastický osten. „A čím se živíte vy?“

	Ode dveří zaznělo diskrétní zakašlání. Vicki vzhlédla a spatřila komorníka.

	„Pane,“ ozval se komorník, „odvolali komisaře Gordona, musel odejít.“

	„Děkuju, Alfrede,“ řekl Bruce, aniž se na něj podíval.

	„Ehm,“ dodal Alfred poněkud naléhavěji, „pane, bylo to velmi nenadálé odvolání.“

	„Ach tak,“ podíval se Bruce konečně na komorníka, „děkuju, Alfrede.“ Když se obrátil k Vicki, měl už v obličeji znovu ten mírně rozpačitý výraz. „Doufám, že mě omluvíte.“

	Pohlédli si navzájem přímo do očí. Oba věděli, že tímhle ještě nic nekončí.

	„Samozřejmě,“ řekla.

	Uhnul pohledem. Vicki zamrkala. Bylo to, jakoby náhle praskla nit, která je dosud pevně spojovala, a ona se teď mohla svobodně rozhlédnout i po jiných koutech místnosti.

	Bruce odložil sklenici na hranu stolu a zamířil si to ke dveřím.

	„Pane,“ zadržel ho Alfred, „možná raději tudy.“

	Bruce se na svého komorníka zadíval, jako by se právě probral z letargie. „Ano, jistě… děkuji. Abych nezapomněl, Alfrede, vpředu potřebují ještě nějaké víno a jakási paní Dalyová by ráda jeden výtisk jídelního lístku.“ Vydal se ke dveřím na opačném konci místnosti. „A, Alfrede, dejte panu Knoxovi stipendium.“

	Když se otáčel, mrkl na Knoxe a pak už rychle odcházel z pokoje. Alfred uchopil Waynovu sklenku a bez námahy dohnal svého zaměstnavatele u dveří. Dveře za sebou zavřel.

	Knox zíral do zavřených veřejí. „Bylo mi potěšením, Bruci.“ Podíval se na Vicki. „Nejsou tihle boháči divní? Jistěže jsou.“ Chvíli čekal a potom dodal: „Hej, Vicki?“

	Uvědomila si, že stále ještě pokukuje po dveřích, za nimiž Bruce Wayne zmizel. „Promiňte, myslela jsem…“ Zkoušela si srovnat myšlenky. „Je komp-li-ko-va-ný,“ řekla nakonec a oddělovala slabiky, jako by kladený důraz už sám o sobě vše vysvětloval.

	„Říkal jsem, že je divnej,“ trval na svém Knox. Vicki pochopila, že v tom bude i trocha žárlivosti.

	„Hmm,“ zněla její odpověď.

	„Ále,“ reagoval Knox naprosto neuspokojen. „No, nejste jediná, kdo mu takhle fandí. Především si fandí on sám. Má se ten chlap ale pořádně rád. V každém pokoji tu má zrcadlo.“

	Vicki uznala, že Knox má pravdu. Ve velkém tanečním sále visela ohromná zrcadla na dvou stěnách a tady stáli před dalším, přes dva metry širokým zrcadlem, které sahalo od podlahy až ke stropu.

	„Bruce Wayne,“ dodal Allie posměšně. „Možná by mu víc sedlo Bruce Vejr.“

	 

	Kdybyste jen věděl, pane Knoxi. Bruce Wayne využil poslední chvilky a pozoroval Vicki s reportérem na videomonitoru. Zpoza polopropustného skla velkého zrcadla zaznamenávala veškeré dění ve zbrojnici nejmodernější skrytá kamera. Jednalo se ovšem pouze o jeden z řady asi tří tuctů monitorů, rozvržených tak, aby zaznamenávaly vše, co se dělo v samotném zámku i okolo něj. A nyní si vyžadoval jeho pozornost právě jeden z těch ostatních.

	Wayne převíjel pásku, a tak se hosté na obrazovce pohybovali zrychleně a pozpátku. Stiskl tlačítko na panelu před sebou. Právě tohle hledal.

	Na obrazovce hovořil komisař s členem policejní hlídky.

	„… anonymní udání,“ říkal policista. „Napier smejčí v Chemičce Axis.“

	„Kriste pane!“ zvolal Gordon, vzrušený i pobouřený zároveň. „Kdybychom se tak dostali na kůži jemu, máme na háku i Grissoma! Proč mi o tomhle neřekli? Kdo má na starost…“

	„Eckhardt, pane.“

	Gordon zpopelavěl. „Ach můj bože –“ Natáhl se a popadl svůj kabát.

	Obrazovka ztemněla.

	Bruce Wayne se usmíval. Věděl vše, co potřeboval. Vstal a šel nazpět do jeskyně.

	Bylo načase.
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	Jackovi se to ani trochu nezamlouvalo. Podobnou práci nemusel dělat už léta. Vloupání a drobné krádeže – na takové věci si přece člověk najme maníky, zaplatí je a taky od nich zákonitě čeká, že když se nechají chytit, vezmou to na sebe.

	Jenže Jack pořád ještě pracuje pro Grissoma. Teď ještě musí tancovat, jak píská šéf. Dosud není připraven udělat ten rozhodující krok – dosud.

	A při téhle práci mu cosi našeptává, aby ten krok udělal co nejdřív.

	Vloupání zatím probíhalo hladce. Jeho mládenci předjeli v neoznačených dodávkách a úplně bez potíží vyřídili strážné. Stačilo jim pár vteřin a odpojili poplašné zařízení. Sejf našli přesně na místě, které jim označil Grissom. Chlápek s autogenem ho už co chvíli otevře. Tak proč je Jack tolik nesvůj?

	Nabízelo se prosté vysvětlení. Třebaže měl Jack vždycky co do činění s chemií, nesnášel výpary. I přes kapesník, kterým si kryl nos a ústa, teď cítil, jak mu do plic vnikají zhoubné plyny. Ale byl v tom ještě nějaký háček. Cosi tu tak docela neladilo. Jacka tenhle pocit neopouštěl od té doby, co v Grissomově kanceláři namísto kluka sejmul žolíkovou kartu.

	Kasař sfoukl autogen. Napřáhl ruku navlečenou do azbestové rukavice a otevřel dveře trezoru.

	„Je prázdnej,“ prohlásil.

	Do řiti! pomyslel si Jack. Já to věděl.

	A vtom spustilo poplašné zařízení.

	„Ušili na nás boudu, hoši!“ zaječel Jack na svoje kumpány. „Musíme se zdejchnout!“

	Vyrazil z kanceláře jako první, z kanceláře umístěné dvě poschodí nad podlahou tovární haly rafinérie. Čím víc na to myslel, tím byla jejich situace horší. Tady nahoře byli přímo na ráně. A Jack si byl jist, že dole čeká dost pušek, aby tu z toho nadělaly parádní střelnici.

	„Ani hnout!“ zařval kdosi zdola od rafinérie. Jack pohlédl dolů. Samosebou policajt! Jeden z dobrého tuctu policajtů, které Jack stačil zahlédnout. A kolem budovy a u aut budou další. Tihle policajti tu museli být ještě dřív, než spustil alarm. A někdo jim musel naservírovat jisté velice delikátní informace, někdo z vyšších pater Grissomovy organizace. Jack si domyslel, že s největší pravděpodobností mají někteří z těch policajtů taky velice delikátní instrukce. Až moc dobře věděl, jak to Grissom dělá. Kolikrát koneckonců šéfovy instrukce prováděl on sám.

	Jestli se odtud rychle nedostane, pak je Jack Napier na odpis. Nechal se načapat do klasické pasti. Když se chtěl Grissom člověka zbavit, dal si záležet, aby to klaplo.

	Pár Jackových mužů začalo na policajty střílet. Policisté se kryli, ale ve vteřině zahájili palbu i oni, střely z tuctu pušek se rozprskly u stropu mezi rourami.

	Polovina mužů zacouvala zpátky do kanceláře. To se však rovnalo sebevraždě – jinudy se odtamtud uniknout nedalo. Jediná cesta vedla po visutých lávkách. Jack křikl na ostatní, aby šli za ním. Pak vyběhl.

	Kolem uší mu svištěly kulky a vrývaly se do spleti potrubí všude okolo. Z desítek děr vychrstly proudy tekutin. Tekutiny všech nepřirozených odstínů zelené a rudé, šarlatové a hnědé pršely přes rampy a padaly dolů. Kdo mohl vědět, co je to za svinstvo a co to s člověkem může udělat? Jack běžel tou jedovatou průtrží a dával jen pozor, aby na mokrém kovu, který měl pod nohama, neuklouzl. Nezbývalo mu než doufat, že ty chemikálie stačí smýt dřív, než ho natrvalo poznamenají –

	Ozvalo se mohutné zařinčení; to se mu jen pár centimetrů od hlavy odrazila střela od kovového zábradlí.

	— totiž, uvažoval Jack, pokud ho dřív něco dočista neodrovná.

	 

	Však on tomu přijde na kloub, i kdyby měl Eckhardta vlastní rukou zastřelit!

	Komisař Gordon kývl na jednoho ze svých mužů. Vzal si jich s sebou padesát, osobně si je vybíral, aby měl jistotu, že akce dopadne, jak očekával. Nadporučík zmáčkl tlačítko.

	Měli štěstí. Elektřina dosud fungovala. Obrovská ocelová vrata z vlnitého plechu se s kovovým skřípěním zvedla a odhalila nákladovou rampu Chemičky Axis. Na opačné straně vrat se objevili policisté. Rozhlíželi se, celí zmatení tím, že se vrata znovu otvírají. Uprostřed stál Eckhardt. Komisař dumal, na co se asi bude tentokrát vymlouvat.

	„Co se to tady ksakru děje?“ zaburácel Gordon.

	Komisař vykročil vpřed. Chtěl, aby ho muži poznali, a chtěl zabránit náhodné střelbě. Eckhardt je možná křivák, ale většina ostatních, pokud ne všichni, jsou prostě normální policajti, co jen dělají svou práci.

	Tentokrát Eckhardt zašel příliš daleko. Neměl strach, že by ho nakonec nedostali. Koneckonců už probíhalo interní vyšetřování, které se zaměřovalo na jisté důstojníky sboru, u nichž bylo podezření, že berou od šéfa Grissoma úplatky, a Eckhardt byl v seznamu na jednom z čelných míst. Ještě pár dní, a už by mu všechna ta obvinění nikdo nedokázal odpárat. Teď, říkal si v duchu Gordon, mu to ovšem přišijou ne za pár dní, ale za pár minut.

	Gordon rychle prošel mezi policisty. Eckhardt na něho zíral a snažil se seč byl, aby vypadal rozzlobeně. Jenomže Gordon poznal pod tím hněvem strach.

	Komisař by dal nevímco za to, kdyby přesně věděl, co má Eckhardt za lubem. Podle informátora měl zatočit s Napierem. Grissom musel z nějakého důvodu dát Napiera odklidit z cesty a použil k tomu Eckhardta a gothamský policejní sbor. Ať už byl ten důvod jakýkoli, v očích komisaře a městského prokurátora dodával Napierovi na ceně právě v souvislosti s trestním konáním proti Grissomovi a jeho spojencům.

	Jakmile komisař přišel blíž, nadporučík Eckhardt zaječel: „O co se to tu prokrista snažíte!? Přijít o kejhák!?“

	Tohle už bylo na Gordona moc.

	„Tady velím já, a ne Carl Grissom.“

	Z Eckhardtova obličeje se rázem vytratil hněv. Vypadal teď jako ustrašený králík tváří v tvář vlkovi.

	Gordon se obrátil k ostatním policistům a zvýšil hlas.

	„Chci Jacka Napiera živého. Opakuju – kdo se opováží vystřelit na Jacka Napiera, bude mít co dělat se mnou!“

	Rozhlédl se. Eckhardt se vypařil.

	Tak, drahý nadporučík to hodlá skutálet takhle! říkal si v duchu Gordon. Tak nebo onak, tohle si Eckhardt pěkně odskáče. Dent a Borg to své nové Gotham City dostanou děj se co děj.

	Komisař vytáhl zbraň a vykročil do haly.

	 

	Hbitě, Jacku! Zrychli krok!

	Když mu v hlavě zazněla tahle říkanka, Napier se málem zasmál. Seběhl po posledním úseku kovového schodiště a byl dole na betonové podlaze Chemičky Axis, a byl živý!

	Říkanky a rčení se mu líbily vždycky. Proto měl v zásobě zvláštní větičky, které rád pronášel, když zabíjel lidi.

	Už jsi kdy tancoval –

	Z protějšího rohu haly kdosi vykřikl. Už ho zas objevili.

	Tak z tohohle ještě venku nejsi, Jacku.

	Napier se rozhlédl. Teď to chtělo malé rozptýlení. Než to bude v suchu, musí si ještě trochu zaběhat.

	— tancoval s ďáblem –

	V chemičce bylo příležitostí k taškařicím habaděj. Některé doslova o krk. Jack v běhu tu otočil vypínačem, tam zase povolil kohout a hned běžel dál. Obrovské stroje s třeskotem explodovaly. Jack neslyšel ani zvuk svých vlastních kroků. Neslyšel dokonce ani střely, které ho pronásledovaly. Všechno se to utápělo v tom mechanickém hromobití.

	— s ďáblem za bledého –

	Jack zahnul za roh a na chvilku se zastavil, jen na tak dlouho, aby stihl otočit jedním dvěma vypínači. Nebo třemi. Mohutné hřmění teď už rozechvívalo i samotnou podlahu. Zdálo se, že se to všechno co nevidět sesype a rozpadne na kusy. Jackovi blesklo, že ty stroje pravděpodobně nikdy nebyly puštěné zároveň, až teprve teď. Nad hlavou se mu komíhaly ohromné vany s chemikáliemi a jejich obsah z nich chrstal do ještě objemnějších nádrží po jeho pravé i levé ruce.

	— za bledého svitu měsíce?

	Řvoucí stroje, bublající kyseliny, vykřikující lidé, svištící kulky – to vše vytvářelo zvláštní chaos. Jack usoudil, že se mu chaos zamlouvá. Přinejmenším mu usnadní únik. Jakmile z toho bude venku, čeká ho ještě jedna drobná prácička.

	Grissom skřípl policii. Policie se snaží skřípnout Jacka. A místo toho Jack skřípne Grissoma. Jack se radostně zašklebil, jak mu to všechno krásně zapadá. Všechno je to taková malá hra.

	Už jsi kdy tancoval s ďáblem za bledého svitu měsíce?

	Skřeky a stroje a výpary a výkřiky. Venku z toho teda ještě není, a jestli se z toho nedostane, sotvakdy srovná účet. A to by vůbec nebylo fér.

	V tom případě, usoudil Jack, to už není pouhá hra. Je to mnohem víc. Teď už je to jeden obrovský, nekonečný vtip.

	 

	Gordonovi se zdálo, že kráčí do pekel. Obrovskou prostorou duněla ohlušující ozvěna střelby, přerušovaná sotva slyšitelnými lidskými výkřiky bolesti a hněvu. Vzduch čpěl kouřem a výpary kyselin. Rozlehlou halu ozařovaly reflektory z výšky nějakých patnácti metrů nad podlahou. Nebyl to zrovna nejlepší způsob, jak tenhle obrovský prostor osvětlit. Proudy světla z bodových reflektorů se až příliš jasně odrážely od potrubí a strojů vysoko nad podlahou, ale tady dole se nezmohly na víc než na ubohou změť stínů. V Chemičce Axis měli asi za to, že takové osvětlení je pro noční vrátné tak akorát, a pravděpodobně je ani ve snu nenapadlo, že se tu někdy strhne válečná vřava.

	Na úzké lávce vysoko nahoře kdosi vykřikl. Gordon spatřil, jak se jakási postava zhroutila přes zábradlí, z uvolněných prstů jí s třesknutím vypadla zbraň. Na lávkách byli i další lidé. Gordon uviděl ve světle reflektorů dvě další siluety, jak prchají od mrtvého kumpána. Kdo střílí zdola od země, nedokázal říct. Domýšlel se, že to bude někdo z jeho lidí.

	Gordon si všiml, že se ve výšce nad ním cosi pohnulo, matně se zablýskl odraz světla na kovu, žlutý záblesk v okolní temnotě. Bylo slyšet náraz bot o kovovou lávku. Nahoře, skrytý v šeru mezi reflektory, byl teď ještě kdosi další.

	Dva střelci, kteří prchali, viděli tu novou postavu jistě zřetelněji než Gordon. A nepovažovali nově příchozího za přítele. Jeden z gaunerů utíkal na opačnou stranu, druhý na vetřelce zamířil.

	Jenže vetřelec se pohnul také, pozvedl zbraň a vystřelil – ale nebyl to projektil. Gordon by přísahal, že to bylo jakési krátké kopí. Zapíchlo se střelci do bundy, až se zatočil. Lump ztratil rovnováhu. Pustil zbraň a snažil se chytit zábradlí. Ale kácel se příliš rychle. Když letěl dolů z lávky, vykřikl –

	— a pak zůstal trčet, uvízl asi deset metrů nad zemí. Hák zakousnutý do jeho těla tkvěl na laně a lano vedlo vzhůru k lávce a k muži, který teď vystoupil z temnoty.

	„Můj bože,“ zašeptal Gordon. Teď viděl tu postavu naprosto jasně.

	Byl to muž oblečený jako netopýr.

	 

	Jackovi připadalo, že běží už celou věčnost. Musí tu přece být nějaký východ. Namířil si to k opačnému konci tovární haly, doufal, že tam nějaký nouzový východ najde.

	Náhle se před ním rozběhl motor. On přece žádným vypínačem neotočil! Ani ne pět metrů před ním se začala zvedat mohutná ocelová vrata. Jack se zastavil. Že by tohle byla škvíra, kterou unikne z tohoto proklatého hnízda zmijí?

	Avšak ještě dřív, než mu vrata vyjela do výšky pasu, tenhle nápad zavrhl. Odradilo ho dvacet párů v nohou, které se zjevily na druhé straně vrat – dvacet párů slušivé policejní modři. Za sebou uslyšel střelbu. Kam teď? Slyšel, jak na sebe za vraty pokřikují policisté.

	Jack se rozhodl, že bude nejlíp, když se dá nahoru po schůdcích. Vhodné dveře se mu najít nepodařilo, tak snad bude mít větší štěstí s oknem. Ale ty fízly má proklatě blízko za zády.

	Vtom si všiml požární sekery. Vypadá to, že je zas na čase trochu se pobavit. U schodů se na něj šklebila lebka se zkříženými hnáty.

	Byla namalovaná na zrezivělé ocelové cisterně s nápisem ŽIVOTU NEBEZPEČNO! JED!

	Ba jo, řekl si Jack. Tohle by mohlo stačit. Vší silou, kterou v něm probudil vzedmutý adrenalin, se rozmáchl sekyrou. Ostří hladce vklouzlo do největší rzivé skvrny na cisterně, a když sekeru vytrhl, vytryskl z útrob cisterny proud jedovatého odpadu a rozlil se po podlaze.

	Policajti prchali, vráželi jeden do druhého, jak se ve zmatku hnali do bezpečí. Dílo je hotovo! Jack odhodil svůj nástroj na zem a chvíli fascinovaně hleděl, jak se kolem sekery dělají bubliny a slizká tekutina rozežírá topůrko. Šplhal nahoru po schůdcích, před střelou ho chránily dvě další obrovské cisterny.

	Kromě střelby a otřásajících se motorů zaslechl ještě jiný zvuk, mohutné dunění – šum valící se vody. Jack si uvědomil, že se musí nacházet někde poblíž zdymadla, kterým Chemička Axis vypouštěla své úžasné vedlejší produkty, co udělaly z gothamské Východní řeky to, čím dnes je. Podíval se směrem, odkud zvuk přicházel, a uviděl otevřené okno.

	Schůdky i část lávky, kde stál, pokrýval stín. Aby se dostal k oknu, musel však projít pode dvěma reflektory. Bude z něj pohyblivý terč. Jiné řešení ovšem Jack neviděl. Je-li tohle všecko vtip, je už na čase dobabrat se k pointě. Vyrazil vpřed.

	A už byl u okna. Ani si na něj nevystřelili. Jackovy legrácky musely náležitě zapůsobit. Teď už jen zbývá přelézt zábradlí a pak –

	Kdosi ho uchopil. Po těle mu sklouzly dvě černé ruce a sápaly se mu po krku. Ten kretén ho chce skřípnout jakýmsi podělaným hmatem!

	„Kriste!“ vyjekl Jack, jak se snažil uvolnit se ze sevření. Co je tohle za chlapa?

	„Tak dost!“ ozvalo se zdola.

	Co teď, zoufal si Jack. Už z toho byl málem venku. Pak shlédl dolů a uviděl, že to mluvil jeho starý kamarád Bob. Stál tam s pistolí namířenou na policejního komisaře. Starej dobrák Bob.

	„Pust ho, nebo voddělám Gordona,“ oznámil Bob. Starej dobrák Bob to vždycky válel, když došlo na řečnění. Co slovo, to perla.

	Hluboko pod sebou spatřil Jack Eckhardta. No aby ne! Koho jiného si Grissom na tuhle práci mohl zjednat? Fajn. Až se odsud Jack dostane, bude mít s tím tlusťochem nějaké to vyřizování.

	Jack ucítil, že sevření povolilo. Narovnal se, uhladil si kabát, rukou si prohrábl vlasy a pak si začal prohlížet útočníka.

	Páni, to je ale pakáma!

	Muž měl asi metr osmdesát, slušné svaly a na sobě cosi jako netopýří kostým. Možná, říkal si Jack, to doopravdy bude nějaký profík z ringu. Batman trochu poodstoupil, aby se oba mohli nadechnout, ale Jacka nespouštěl z očí.

	Jack se na něj zašklebil.

	„Pěkný hadry,“ prohodil.

	Odpovědi se nedočkal. Co by koneckonců mohl čekat od maníka v netopýřím převleku?

	„Jacku?“ ozval se zdola Bob. „Mizíme!“

	Jack si všiml, že se mu u nohou povaluje osmatřicítka. Tak to bylo v podobných zapeklitých situacích vždycky – lidi odhazovali zbraně, kam je jen napadlo. Vtom zahlédl, že se Eckhardt chystá vzít do zaječích.

	Popadl pistoli.

	„Eckhardte!“ zařval. „Mysli na budoucnost!“

	Vystřelil. Eckhardt se svalil na zem. Bylo po ptáčkovi. Tyhle věci šli Jackovi vždycky dobře od ruky. Teď už mířil na Gordona.

	Vtom se však hnul ten cvok v netopýřím. Jack po něm šlehl pohledem. Batman měl v obličeji tázavý výraz – byla to otázka, nebo výzva? Jack se usmál. Fešák nefešák, na Jacka Napiera si nepřijdeš.

	Naslepo po Batmanovi vystřelil.

	Jenže Batman nestál nečinně. Kutil cosi se svým pláštěm. Mávl jím před sebou.

	Střela se odrazila, odskočila od toho proklatého kostýmu a mířila zpět přímo na Jacka.

	Jack ucítil bolest ve tváři. Než si vůbec stačil uvědomit, co dělá, přitiskl si na to místo dlaň. Mezi prsty mokvala krev. Dostal zásah do obličeje.

	Zvrátil se dozadu, padal přes zábradlí, řítil se dolů z lávky. Ne! Rukou se stačil zachytit okraje můstku.

	Podíval se dolů. Pod ním, na podlaze tovární haly stál obrovský bublající barel, dobrých šest metrů v průměru. Musí se vytáhnout nahoru! Ale už se mu nedostávalo sil. Hřmot tekoucí vody tu byl slyšet daleko silněji. Jistě je blízko k propusti. Tvář ho pálila.

	Slábnoucí prsty mu sklouzávaly z lávky, ale stačil se ještě zachytit za potrubí těsně pod ní. Za oblé, kluzké potrubí. Muž v netopýřím převleku poklekl na podlahu visuté lávky a uchopil Jacka za zápěstí.

	Jack se roury pustil. Teď už ho nad tím bublajícím peklem držel jen Batman. Stisk jeho ruky však povoloval, Jack cítil, jak se prsty v látkových rukavicích zvolna sesmekávají. Snažil se volnou rukou chytit toho druhého za zápěstí, ale už ho opouštěly síly. Zdola vzlínaly čpavé výpary a dorážely na jeho zraněný nos. Už mu zhola nic nezbývá. Má snad tohle být ta pointa celého vtipu?

	Cítil, že mu zápěstí vyklouzlo ze sevření Batmanovy dlaně. Teď už se vysmekly i prsty.

	Jack padal.

	Po celou dobu pádu byl slyšet jeho řev.

	 

	Ozvěna toho křiku kolem nich doznívala ještě poté, co se Napierovo tělo ponořilo do vroucího šlemu.

	Gordon se otřásl. Takovou smrt si nezasloužil nikdo, ani Jack Napier.

	„Ksakru!“ zařval. „Už jsme ho měli!“

	Jeho muži však podobným emocím nijak nepropadali. Napier byl vyřízený, a tak se cvičili ve střelbě na Batmana. Na oba konce lávky se už propracovaly dvojice policistů. Měli ho teď v pasti.

	Nu, myslel se Gordon, aspoň budou moct říct, že se tu celou noc jen tak zbůhdarma nepoflakovali.

	„Ruce vzhůru. A rychle!“ přikázal.

	Batman zvedl ruce nad hlavu. Z obou stran k němu přistoupili policisté.

	Ale Batman čímsi mrštil proti protější zdi.

	Prostor naplnil mohutný oslňující záblesk, cosi jako ohňostroj pod střechou. Gordon si zakryl oči. Policisté na lávce byli zcela oslněni. Z místa, kde ještě před vteřinou stál Batman, se zvedal sloup bílého dýmu.

	„Dívejte!“ vykřikl kdosi. Z dýmu vyletěl hák připevněný k lanu a zachytil se v okně nad jejich hlavami. Někteří z mužů začali střílet, jenže to už Batman svištěl po lanu vzhůru a ztratil se v šeru nad reflektory.

	Nemělo cenu střílet do tmy. Batman byl pryč.

	„Co je to za chlapa?“ ptal se kdosi.

	„To nevím,“ ozval se Gordon, „ale dokud to nezjistíme, tak o tom ani slovo!“

	Muži se po chvíli vzpamatovali a vzali věc zase pevně do rukou. Zbylí střelci se jeden po druhém vzdávali. Jenže Gordon viděl na vlastní oči Batmana! Tahle noc mu připravila víc otázek než odpovědí, a co hůř – když jsou teď Napier i Eckhardt po smrti, možná už jistým věcem nepřijde na kloub nikdy.

	Jen o jediném Gordon nepochyboval: s Batmanem se jistě nevidí naposled.

	 

	Nejprve to cítil jen v obličeji.

	Teď už ho nesnesitelně pálilo celé tělo. Vší silou se nutil uvažovat. Kde je? Co může dělat?

	Jack se sice zřítil do barelu, ale nezůstal v něm. Jakási nesmírná síla ho spolu s vysokou vodní stěnou vypudila ven – na zlomek vteřiny utkvěl ve volném prostoru. Neslo ho to skrze vrata propustě a pak už padal z výše dvanácti metrů dolů do Východní řeky. Dosud hrozilo, že ho řeka zalkne, že se utopí, pokud ho ovšem dřív nespálí jed.

	Ucítil v dlani cosi malého a tuhého, cosi hranatého. Otevřel oči do měsíčního světla. I když musel překonávat nesnesitelnou bolest a obličej mu zalévala voda, zahlédl, že v ruce svírá paklík svých karet.

	Proud z něj serval pikové eso se zřetelným otvorem po kulce uprostřed listu a unášel ho pryč. Pak se odchlíplo další eso, devítka, dvojka a všichni čtyři kluci. Kartu po kartě strhával proud. Jack zalapal po dechu, cítil, jak se mu vysmekly z dlaně i další karty.

	Zbyla mu jen ta poslední, žolíková karta. Žolík – joker!
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	BATMAN ZHATIL LOUPEŽ!

	JACK NAPIER MRTEV!

	KDO JE MASKOVANÝ STRÁŽCE POŘÁDKU?

	 

	Nic krásnějšího než tyhle titulky Alexander Knox ještě neviděl. Teď už mu Gordon bude muset nalít čistého vína.

	„Jistě, komisaři“, řekl Knox do sluchátka, „pokud žádný Batman neexistuje, kdo teda shodil toho lumpa Napiera do kyseliny?“ Volnou rukou hmátl po přenosném magnetofonu. „Chvilku strpení, rád bych si to nahrál.“

	Ozvalo se hlasité klapnutí a pak už jen vyzváněcí tón. Gordon mu praštil telefonem. Knox se usmál. Jen si kličkuj, komisaři, reportérskému esu mého formátu stejně neunikneš. Dřív nebo později si to všecko pěkně zodpovíš.

	Vzhlédl. Zatímco telefonoval, vešla do místnosti Vicki. Rozvěšovala právě na nástěnku sérii snímků – dohromady připomínaly mapu. Dveřmi sem nakoukl kreslíř Bob, vyslal k Knoxovi zářivý úsměv a připíchl k fotografiím svérázný dáreček: malůvku Batmana, jehož ruka spočívá na rameni poněkud vylekaného Knoxe. Vtipálci, pomyslel si Knox. Vždycky se najdou nějací vtipálci.

	Položil sluchátko.

	„Vicki Valeová,“ zahalekal a ukázal na sebe prstem, „dovolte, abych vám představil Vševěda!“

	Vicki se usmála a zakroutila hlavou. „Mrkněte se na tohle, Allie.“ Knox vstal a přešel k nástěnce, aby si ji mohl prostudovat zblízka. Vicki na ní sestavila montáž z leteckých snímků.

	Ve snímcích byly zapíchnuté žluté špendlíky. Rychle přejížděla prstem od jedné žluté tečky k druhé: „Tohle je vnitřní město. Tady je Chemička Axis. A tohle jsou místa, kde se prozatím objevil.“ Knox obdivně kroutil hlavou. „To jste dělala vy? To je skvělé.“ Vicki skromně krčila rameny.

	„Možná má Batman cosi jako letový řád.“

	„Jasně!“ zahalekal Knox, jeho nadšení vzrůstalo. „Dnes večer se vypravíme po jeho stopách.“

	Tentokrát nasadila Vicki maličko omluvný úsměv. „Snad zítra. Dnes mám schůzku s Brucem Waynem. Je mi líto.“

	To bylo na Knoxe příliš.

	„S Brucem Waynem?“ ujišťoval se. Mluvil hlasitěji, než by se slušelo. „Tak to by nešlo. Na schůzku můžou jít dva lidé, kteří mají radost jeden z druhého. Když jde na schůzku pan Wayne, zamíří do restaurantu, kde mají dost zrcadel, a hoví si tam sám se sebou!“

	Ohlédl se po Vicki. Stála těsně u něj, jejich obličeje se skoro dotýkaly. Knoxovi se to pořvávání ihned vykouřilo z hlavy. Bože, to je pohled – ty oči, ty perfektní rty. Naklonila se ještě blíž. Zavřel oči.

	Políbila ho na čelo.

	Když je zase otevřel, stále se na něho usmívala.

	„Je od vás strašně milé, že si o mě děláte takovou starost,“ pronesla lišácky, „ale přesto, děkuju.“

	A s tím odešla.

	Bruce Wayne? vrtalo Knoxovi hlavou. Co může vidět na Bruce Waynovi? Sotva může mít něco, čeho by se Alliemu nedostávalo – řekněme s výjimkou těch peněz a nádherného zámku, peněz a modré krve, peněz a vysokých styků a zase znovu peněz. A teď navíc shrábne i to děvče? To není fér!

	Ovšem reportérská jednička ví, co dělat, když něco není fér. Zdá se, že soukromý život jednoho pána si zaslouží trochu provětrat na veřejnosti. Popadl sluchátko.

	„Redakce, dejte mi archiv.“

	„Archiv,“ ozvalo se znuděně.

	„Archiv?“ zahřímal Knox s energií, které by bylo dost pro oba. „Chci všechno, co máte o Bruci Waynovi.“

	 

	Vicki už navštívila hodně míst na světě, ale teď jí připadalo, že žádné z nich nebylo půvabnější než ta pole za Waynovým zámkem, po nichž se právě sami dva proháněli na koních, zatímco unavenou atmosféru pozdního léta rozviřovaly náhlé závany podzimního větru a zapadající slunce pokrývalo celý svět rudým a zlatým příkrovem. Když se zvolna vraceli ke stájím, pocítila lítost. Jsou okamžiky, říkala si, které by neměly končit.

	Dorazili na dvůr u stájí. Bruce přitáhl uzdu a jeho tmavý hřebec s bílou lysinou zůstal stát. Vicki za ním pospíchala na hodném, ale rozpustilém grošáku. Když oba sesedali, pohlédla na Bruce.

	„Na koni vám to docela jde.“

	Údivem zvedl obočí a pustil se do hřebelcování. „Koně mě mají rádi. Pořád z nich padám. Možná mě milujou právě proto. Měla byste mě vidět. Jsem samá modřina.“

	Vicki se musela zasmát. „Nějaká menší prohlídka by snad šla zařídit. Co říkáte?“

	Bruce položil hřebelec na plot a otočil se k ní.

	„A proč ne hned teď?“ zeptal se rychle.

	Vicki to trochu zaskočilo, taktak že neudělala krok dozadu. „Jen tak kecám,“ připustil.

	Na rtech mu zahrál čtverácký úsměv. „Už jste si myslela, že mě máte, viďte?“ Vykročil k hlavní budově. Pak chvíli posečkal, aby mohli jít vedle sebe.

	Vicki si svého společníka prohlížela. V rudnoucí záři zapadajícího slunce vypadal ještě elegantněji. Něco ve vás je, Bruci Wayne. Něco, co se tváří velice nezdolně a neprostupně, ale ve skutečnosti je to velmi křehké. Vicki myslela na to, jak rychle odrazil její špičkování. Tuhle potíž zažila s muži už předtím. Jenže to Brucovo „A proč ne hned teď?“, to nebyl ten neohrabaný erotický výpad, jakého by se mohla dočkat od nějakého Allieho Knoxe. U Bruce působila ta poznámka spíš jako ochranný mechanismus, jako by před ní chtěl cosi skrývat.

	Zbytek cesty k domu šli mlčky. Bruce ji zavedl na širokou terasu, která přiléhala k zadnímu traktu domu, a nabídl jí místo u bílého stolku. Odkudsi se neslyšně vynořil Alfred s lahví šampaňského. Pozdravil Vicki úsměvem. Vicki odpověděla, a komorník byl ten tam.

	Brucovi nějakou chvíli trvalo, než se mu podařilo láhev otevřít. Bylo zřejmé, že tuhle práci obvykle nechává jiným. Konečně zátka vyskočila a Bruce nalil většinu šampaňského do dvou přichystaných sklenic.

	Ode dveří na terasu zaznělo diskrétní odkašlání.

	„Volali z Historické společnosti, aby vám připomněli svůj banket,“ hlásil Alfred. „Měl bych jim říct, že přijdete?“

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Bruce, poněkud jakoby mimo sebe. Pohlédl na Vicki. „Přijdu.“

	Komorník se měl k odchodu.

	„Alfrede –“ zadržel ho Bruce. „Z jaké společnosti že volali?“

	„Z Historické,“ odvětil Alfred.

	„Ano, jistě, vpořádku,“ tentokrát už Bruce odpovídal svěže, jako by mu z očí spadly klapky. „Půjdu tam.“

	Alfred se zdvořile usmál a odešel do domu.

	Vicki pohlédla na Bruce. „Tenhle Alfred je skvělý.“

	„Bez něho nenajdu ani ponožky,“ přisvědčil Bruce. „Slouží rodině už od mého narození.“

	Když dolil šampaňské, zívl.

	„Nezdržuju vás?“ usmála se Vicki.

	Vypadal trochu provinile. „Promiňte mi. Mám toho teď hodně.“

	„Kterou například?“ přisadila si.

	Zdálo se, že ho ta poznámka ještě víc znervóznila. „Nene, jsou to všechno obchodní záležitosti. Budu k vám upřímný, jsem příšerně nudný patron.“ Pozvedl sklenku, jako by připíjel. „Řekněte mi něco o sobě.“

	Vicki držela skleničku v obou dlaních a přemýšlela. Co se dá vlastně o ní vyprávět?

	„Fotografuju,“ začala, „a dělám to ráda. Bez foťáku se cítím jako bez šatů.“

	Brucovi se pozvedl koutek úst. „Tak to bych vám měl hned nějaký obstarat.“ Bezděčně se na něj usmála.

	„Pokračujte,“ naléhal.

	„Nějakou dobu jsem se jen tak poflakovala, dělala jsem módu,“ mluvila dál. „Bylo to fajn… vlastně nevím. Věci se mění.“ Cosi na tom muži – snad ta jeho opravdovost – v ní vzbuzovalo přání vyložit vše tak, jak to skutečně cítí, a tak zevrubně, jak o tom dosud neuvažovala ani sama pro sebe.

	„Kolik je vám let?“ zeptala se ho nakonec.

	„Bylo mi pětatřicet.“

	Zhruba tolik mu hádala. „Asi se vám to taky přihodilo. Prostě se jednoho dne probudíte a říkáte si: ,Tak. Taková tedy jsem!‘“ usrkla šampaňského. „Dívám se na věci přes objektiv. Na různé věci. Nejenom na dlouhé nohy a skvělé sukně, ale… prostě na věci. Chápete?“

	„Nejsem si tak docela jistý,“ odpověděl.

	„Zkrátka,“ pokrčila rameny a odložila sklenku, „sebrala jsem se a šla.“

	„Co jste viděla? Jaké věci?“ nedal se odradit.

	Vicki vzdychla. „Spoustu hotelů. Trochu násilí. Trochu lásky – jednou za uherský rok.“

	„Trochu násilí,“ opakoval Bruce zvolna a zvažoval každé slovo. „Trochu lásky.“

	„Už to mám za sebou,“ řekla tiše. „Myslím, že jsem nikdy nebyla v pravý čas na pravém místě.“

	Na to Bruce neměl odpověď. Hleděl na svůj dům a do posledních paprsků slábnoucího slunce.

	Zatím, uvědomila si Vicki, byla řeč pouze o ní.

	„Stále zůstáváte tak trochu záhadný, pane Wayne,“ pokusila se zdolat jeho vyhýbavé mlčení. „Určitě se tu děje mnoho zajímavého.“

	Zadíval se na ni. „Ne – opravdu ne.“

	„No tak,“ naléhala jemně, „řekněte mi, na co myslíte.“

	Chvíli trvalo, než promluvil.

	„Myslel jsem právě na to, jak krásně jste vypadala na tom koni… a taky, že je milé mít tu někoho, kdo si dovede všímat.“

	Taková prostá odpověď, pomyslela si Vicki. Ale zahřála ji u srdce.

	„Podívejte,“ usmála se, „mám doopravdy neobyčejné oko.“ Natáhla přes stůl ruku.

	„Máte dvě,“ odpověděl a sevřel její ruku do dlaně. Oba se zadívali do slunce a přáli si, ať zapadá celou věčnost.

	 

	Vypila příliš mnoho šampaňského. Teď se musí do Bruce zavěsit, aby vůbec udržela rovnováhu. Jak to mají ženy zařídit, aby mohly pít a přitom chodit na vysokých podpatcích?

	Vedl ji do vstupní haly zámku, skromného to pokojíku, jehož velikost zhruba odpovídala rozloze všech redakčních místností Gothamského glóbu. Všechno to bylo tak hýřivě nákladné, a tak neskutečné.

	Mávla rukou a ukázala na schodiště po obou stranách haly.

	„Připadám si tu jako v Paříži ve třicátých letech.“ Chichotala se. „Je tohle fér? Já jsem napůl opilá, a vy ani…“

	Málem zase ztratila rovnováhu, ale Bruce ji včas zachytil. Asi ji teď naloží do auta a pošle domů. Je to gentleman. To byla Vickina slabá stránka. Gentlemanům nikdy nedokázala odolat.

	„Dvě sklenky, a už se vznáším.“ přiznal se. Vzhlédla mu do tváře, držel ji pevně.

	„Proč se tak bojíte vznášet?“ zašeptala.

	Konečně se políbili.
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	S těmi obvazy toho Jack mnoho neviděl. Ostatně rozhlížet se po takové špinavé díře se mu ani dvakrát nechtělo. Z rozmlácených oken se už nakoukal dost a taky už pročetl všechny ty negramotné nápisy na zdech. Bude rád, až odsud vypadne. Bytová kategorie tohohle brlohu byla moc nízká i pro krysy.

	Doktor Davis se hrabal ve svých starodávných inštrumentech. Tenhle lékař se pořád v něčem hrabal. Bylo to pro něj snazší než mluvit s pacienty. Davis ovšem Jackovi už předtím vyňal několik střel, a doktor i pacient to kupodivu přežili. Když se člověk skrývá, je felčar jako Davis to nejlepší, co se dá získat.

	Konečně se k němu doktor otočil. V obličeji mu zápolil nervózní tik s neupřímným úsměvem.

	„Nu, tak se podíváme, jak se nám vede.“

	Zvolna, snad až příliš pomalu, začal snímat obvazy. Konečně sundal i poslední kus gázy.

	Davis o krok ustoupil. Zajíkl se. Úsměv se vytratil a oči se mu rozšířily zděšením.

	Tenhle výraz se Jackovi nelíbil.

	„Zrcadlo,“ vyštěkl.

	Doktor stál bez hnutí, ústa otevřená.

	„Zrcadlo!“ rozkázal Jack.

	Doktor si odkašlal a rychle sebral ze stolu ruční zrcátko. Podával ho Jackovi. Davisovi se tak mohutně třásla ruka, že se Jack musel celou minutu snažit, než se mu podařilo uchopit rukojeť.

	Strčil si zrcátko před obličej.

	Ach Bože!

	Zrcátko mu vyklouzlo z rukou a roztříštilo se na podlaze. Jack zaslechl tichý vzlyk. Uvědomil si, že ten zvuk musel vyjít z jeho vlastního hrdla.

	„Mu… musíte si uvědomit, pane Napiere, ty nervy byly úplně rozsekané,“ pospíšil si Davis s vysvětlením.

	Jack se dal do smíchu.

	Doktor ustupoval. Strčil do stolu, který mu stál za zády, až jeho letité chirurgické nástroje zarachotily.

	„Vidíte přece, s čím tady musím pracovat –“

	Jackův smích ještě zesílil. Doktor si zakryl obličej. Bál se na něho podívat.

	„Myslím,“ koktal Davis, „kdyby se provedla pořádná plapla… plastická operace –“

	Tohle už Jack nemohl vydržet. Vyšel z Davisovy ordinace a třískl za sebou dveřmi. A smál se, řval smíchy. Ozvěna proháněla ten smích mezi řadami činžáků.

	Zmýlil se. Ten vtip ještě u pointy nebyl.

	Naopak, právě začínal.

	 

	* * *

	 

	Kriste, to byl den! Už ho to začíná zmáhat, je už moc starý.

	Myslel, že ho postaví na nohy horká sprcha, ale nepomohla ani ta. Byl příliš unavený ze všech těch telefonátů, pochůzek, hádek a obchodů. Takhle to vypadá, když člověk přijde o muže, který byl jeho pravá ruka. Bude muset zpřeházet celou organizaci.

	Grissom vypnul vodu a sáhl po ručníku. Ta záležitost s Jackem, to byla mrzutá věc, ale musel přece jako všichni ostatní vědět, co se stane, jakmile si začne vyskakovat. Carl Grissom se nedostal takhle vysoko tím, že by se byl choval jako dobrák od kosti.

	Zaslechl, že se vedle v pokoji otevřely dveře výtahu a kdosi se s povzdechem usadil do jednoho z měkkých čalouněných křesel. To bude Alicia – už se vrátila ze své nákupní výpravy. Kdyby to byl někdo jiný, ochranka by mu dala vědět.

	„Jsi to ty, cecíčku?“ zavolal Grissom.

	Neodpovídala. Asi má plné ruce práce s tím, co si dnes koupila. Uvázal si kolem pasu osušku a popadl menší ručník. Když šel z koupelny vedle do pokoje, osušoval si jím vlasy.

	Alicia neseděla tam, kde obvykle. Grissom se po pokoji rozhlédl. Rozeznal jen jakousi siluetu. Kdosi seděl za jeho psacím stolem, kdosi důkladně zahalený do pláště, s šátkem a přehnaně velikým kloboukem na hlavě. Na Alicii to nevypadalo.

	„Kdo kčertu jste?“

	„Přece já,“ suše odpověděla zahalená postava, „cecíček.“

	Grissom ten hlas poznal. „Jack?“

	Ten druhý snad přikývl. Grissom to těžko pod tím vším oblečením mohl rozeznat. Řekli mu, že Jack byl zastřelen, že spadl do barelu s kyselinou. Jak tedy mohl přežít. A co tu teď chce?

	Grissom usoudil, že je načase začít zahlazovat stopy.

	„Díky bohu, že jsi naživu,“ řekl, jak nejupřímněji dovedl. „Slyšel jsem, že ses –“

	„Rozpustil,“ jízlivě ho přerušil Jack. „To ti řekli?“

	Jack vstal. Grissom honem uvažoval, co by dál řekl, aby se mu situace nevysmekla z rukou. Grissom měl vždycky situaci pevně v rukou. Tentokrát se však vloudila jakási chybička – Jack asi bude mít zbraň.

	„Tys mě odepsal!“ plivnul po něm Jack. „Kvůli holce. Muselo ti přeskočit.“

	Ba ne, Jacku, myslel si Grissom, je-li někdo z nás dvou blázen, pak to nejsem já. Cítil, jak rychle mu tluče srdce. Takové rozčilení nebylo pro člověka v Grissomových letech nic dobrého. Nenápadně se protáhl kolem rohu svého psacího stolu. Kdyby tak mohl dosáhnout do zásuvky…

	„Nenamáhej se,“ poznamenal Jack.

	Grissom zůstal stát a hleděl na pistoli, která mu mířila na břicho. Tentokrát to Jack myslel vážně.

	„Tohle nepřežiješ. Nikdo po tobě ani nehlesne,“ nechal se slyšet Grissom.

	„Mrtvej už jsem jednou byl,“ poznamenal Jack věcně. „Osvobozuje to. Měl bys o takové terapii pouvažovat taky.“

	Jack pozvedl pistoli. Mířila teď Grissomovi přímo na srdce. Tohle Grissom nemůže připustit. Jack přece musí dopřát sluchu rozumným argumentům. Grissom se už přece dostal z nejedné horší šlamastiky.

	„Poslyš, Jacku. Dohodneme se.“

	Pistole se ani nehnula. „Jacku? Jack je mrtvý, milý příteli. Můžeš mi říkat Žolíku alias Jokere.“

	A pak si tenhle Joker odložil klobouk a plášť. Grissom by dal bůhví co za to, aby si je nikdy nebyl sundal. Ten člověk už vůbec nevypadal jako Jack Napier. Kůži měl bílou jako kost, vlasy řvavě zelené jako umělý trávník. Nejstrašnější na něm však byla ústa. Cosi, co se přihodilo během nehody, mu znetvořilo rysy: rty – ostře rudé na pozadí kostlivé kůže – měl skřivené a pootevřená ústa mu navždy ztuhla do věčného šklebu.

	„Jak vidíš,“ odpověděl Jack, „jsem teď o moc šťastnější.“

	Uchichtl se. Je to doopravdy blázen. Ale když si sundával svůj kostým, uhnul pistolí. Hlaveň teď mířila na podlahu. Teď má Grissom poslední šanci.

	Jakmile se vrhl k zásuvce psacího stolu, přešlo chichotání v řehot. Jack se smál na celé kolo, obrátil ústí hlavně na Grissoma a vystřelil. A střílel. A střílel.

	 

	Bruce Wayne nemohl usnout.

	Začíná ztrácet hlavu, zrovna když se to nejméně hodí.

	Zadíval se na ženu, která spala na široké posteli vedle něj. Byla to pozoruhodná žena: vtipná, inteligentní a velice krásná. Vlasy jí splývaly po polštáři a zdálo se, že v měsíční záři světélkují. Se zavřenýma očima a s drobounce pootevřenými rty vypadala ve spánku pokojně, skoro nevinně. Spánek v nás všech odhalí dítě, napadlo ho. Ležela tu, jako by ji namaloval některý z prerafaelitů, v měsíční záři je snad ještě krásnější než v paprscích zapadajícího slunce.

	Proč mu musela vstoupit do života právě nyní? Po vší té námaze, potom, co se odhodlal k rozhodnutí, po všem tom sebezapírání?

	Snad, říkal si Bruce, snad právě proto. Snad je ten plán, ten cíl i úkol, který si vzal na sebe, prostě nad síly jednoho člověka. Své tajné sny má koneckonců každý. Ať se jim snažíš jak chceš vyhnout, vždy se ti nějakou oklikou vrátí.

	A jemu se vracely v podobě Vicki Valeové.

	Hodiny po dědečkovi odbíjely v hale čtvrtou. Podíval se na hodinky. Ukazovaly také čtyři. Tiše se vysoukal z postele.

	Je tak krásná.

	Jeho však čeká práce, kterou musí vykonat.

	Přistoupil k oknu a zahleděl se na měsíc.

	 

	Už jsi kdy tancoval s ďáblem za bledého svitu měsíce?

	Škoda, že nebylo kdy zarecitovat tuhle větičku Grissomovi. Místo toho vystřílel všechno střelivo. No budiž. Jeho život v roli Jokera právě začíná.

	Joker seděl po tmě. Aspoň se tak nemusí koukat na Grissomovo tělo, které leželo zhroucené v rohu. Bude muset sehnat někoho, kdo je odstraní. Někoho, komu by mohl důvěřovat. To byla jedna z potíží, jaké přinášelo šéfování kriminálníkům, – tyhle malicherné podružnosti.

	Ale ta kancelář, co mu Grissom přenechal, je opravdu pěkná – v jistých věcech šéfovi nechyběl vkus. A co teprve ten výhled, měl odsud u nohou celé město – tisíce chvějivých světel, záplavu, která se táhla po celé šíři oken. A měsíc nad hlavou, už zase téměř v úplňku, mu svítí jako jeho osobní noční lampa.

	Joker si spokojeně povzdechl.

	„Gotham City. Kdykoli je vidím, musím se usmívat.“

	Pohlédl na psací stůl a do oka mu padl titulek v Gothamském glóbu, palcový titulek, který byl čitelný i v měsíčním světle: OKŘÍDLENÝ PODIVÍN TERORIZUJE GOTHAMSKÉ PODSVĚTÍ!

	Je od Grissoma milé, že mu tu tyhle noviny nechal – jsou sice poněkud pocákané od krve, ale jinak se docela dobře dají číst. Vzal je do ruky a začal si broukat veselou melodii.

	„Dávej bacha, Batmane,“ pohihňával se rozjařeně, „počkej, až se bude psát o mně!“

	 

	To chce ten chlap spát věčně? A proč slezl z postele a spí na pohovce?

	Vicki už byla skoro oblečena, zato Bruce se nezmohl na víc než se obrátit a cosi zmateného zamumlat.

	Když procházela kolem něj, znovu se zavrtěl. Mžoural na ni jedním okem.

	„Bruci,“ řekla Vicki něžně. „Mám teď naspěch, ale mám návrh.“ Protřel si oči a posadil se. Vlastně se probral docela rychle, říkala si Vicki.

	„Zítra tě zvu na oběd,“ vykládala. „Ukážu ti nějaké fotky“. Vytáhla si z kabelky hřeben a pročesávala si vlasy.

	„Přijdeš?“

	Bruce se protáhl a chvíli se na ni usmíval – dokud se mu v obličeji neobjevil pochybovačný výraz.

	„Samozřejmě. Vlastně, ne – nestihnu to.“

	Přestala se česat a obrátila se k němu.

	„Něco není v pořádku?“

	Zostra zavrtěl hlavou, jako by chtěl setřást pavučiny.

	„Ne – já – já – mám jednu důležitou, opravdu důležitou schůzku.“

	Odložila hřeben. „Dobrá… co později?“

	„Ne – já – musím na pár dní z města.“

	Vicki se zamračila. Odpovídal čím dál tím nejistěji. „Dobrá, tak až se vrátíš,“ řekla nakonec. Zaklapla kabelku a pokusila se o úsměv. Nakonec to přece jen bylo jen na jednu noc.

	„Tak,“ pronesla energičtěji než předtím, „už sebou musím hodit. Ahoj.“

	Zlehka ho políbila na tvář a zamířila ke dveřím.

	„Ahoj,“ odpověděl tiše Bruce, „uvidíme se.“

	A pak už byla z pokoje venku.

	V hale ji čekal Alfred. Přidržel jí dveře hlavního vchodu.

	„Jsem rád, že vás opět vidím, slečno Valeová.“

	„Děkuju.“ Vicki se na tohoto gentlemanova gentlemana usmála. „Myslím, že se zase uvidíme, až se vy dva vrátíte.“

	„Vrátíme, madam?“ svraštil Alfred co nejzdvořileji čelo. „Mám za to, že tu nějaký čas vydržíme.“

	„To nic,“ odpověděla Vicki a její veselá nálada byla v tu ránu pryč. „Nashledanou.“

	Prošla dveřmi a svou jedinou noc na zámku Wayne nechala za zády. Tak, a se sny o milionářských plejbojích je konec.

	Po tak dlouhé době byl u Alicie v bytě poprvé. Nijak se to tu za ten čas nezlepšilo. Ale Joker už nějaký ten nápad, co by se dalo změnit, měl.

	Už byla vevnitř, ale dosud si ho nevšimla. Neměla zatím kdy, probírala se ve vedlejším pokoji krabicemi a balíčky s nově koupenými šaty. Á, už je tu! Spatřil ji mezi dveřmi.

	„Miláčku!“ zvolal.

	Otočila se. Upustila balíčky. Vykřikla.

	Copak takhle se vítá milenec? Trpělivě tu sedí v domácím kabátku, na nohou pantofle, při ruce suché martini, čte si pokojně večerník a čeká, až jeho Alicinka přijde domů.

	Nu což? Snad ledy prolomí trocha konverzace.

	„Ani bys nevěřila“ vtipkoval Joker, „co se mi dnes přihodilo.“

	Alicia se svezla na podlahu v smrtelných mdlobách.

	Nic naplat, usoudil Joker, zdá se, že na svém vztahu ještě musíme pracovat.

	 

	Přesně takhle si to představoval! Všichni Grissomovi pohlaváři podsvětí v jediném rozlehlém sále – a Joker v čele jednacího stolu.

	„Tedy pánové, takhle to má být,“ uzavíral Joker. „Dokud se Grissom znovu neukáže, jsem úřadujícím prezidentem já. A já říkám, že začneme se slavností k výročí založení města a celé Gotham City zaženeme do děr!“

	Grissomovi hoši si mezi sebou cosi mumlali. Joker byl ubezpečen, že tak šeptem oceňují jeho úsilí. Uspořádat tohle setkání se koneckonců neobešlo bez značných obětí. Nejprve musel zdolat spoustu potíží, než se mu podařilo obstarat si mejkap pleťové barvy, který by překryl jeho smrtelnou bledost, a pak si musel přebarvit na černo svou přirozeně zelenou čupřinu. Teprve pak zas vypadal jako ten starý Jack Napier – alespoň na toto důležité odpoledne. Se svým okouzlujícím úsměvem ovšem nesvedl udělat zhola nic, ale copak velkorysý úsměv nezpříjemňuje život?

	Joker s potěšením vyčkával, jak se gangsteři rozhodnou. Pravda, byli tu tací, jako třeba účetní Luce, co se sesypali strachy, hned jak vešli do dveří. Ale byli tu i jiní, jako například tamhle Vinnie Ricorso. Ti měli svou hlavu a Jokerova rozhodnutí mohli skutečně ohrozit.

	Joker si dopřál tiché povzdechnutí. Proč jen v životě bývá tolik Vinnie Ricorsů?

	„Proč se Grissom neozval sám?“ vyzvídal Ricorso.

	Na opačném konci stolu seděl Carmine Rotelli. Rotelli byl vždycky samá odvaha – pokud se ovšem první ozval někdo jiný.

	„Jak to, že se tak přiblble culíš?“ chtěl vědět Rotelli.

	„Protože se mi dobře daří,“ odvětil Joker.

	Jenže Rotellimu byla taková odpověď málo.

	„A co když řeknem ne?“ dotazoval se dál.

	Joker byl ovšem připraven i na tuto eventualitu. S tím musí vůdce prostě počítat.

	„Nikdo si nepřeje válku, Carmine,“ přívětivě odpovídal Joker. „Když se nedohodnem, potřeseme si rukama – a je to.“

	„Fakt?“ V Rotellim stále hlodala pochybnost.

	„Fakt,“ přisvědčil Joker. Nastal čas, aby předvedl, co dovede. Podal mu ruku.

	Rotelli vstal a nabízenou ruku uchopil. Škoda, že se Joker Rotellimu nezmínil o té legrační elektrické hračičce.

	Rotelliho tělem projelo čtyři tisíce voltů. To, co z něj zbylo, se zhroutilo nazpět do křesla. Z pozůstatků rukávů a límce se valil dým.

	Joker užíval jen tu nejlepší aparaturu.

	Dveře v protější stěně se rozletěly a dovnitř vpochodovala Jokerova osobní garda, oděná daleko přijatelněji než ti hrdlořezi, kteří tu seděli. S módní vytříbeností jejich hábitů měla hodně co dělat skutečnost, že ony barvité oblečky navrhoval sám Joker.

	Joker se usmál na starého dobráka Boba – svého muže číslo dvě — a jal se mu vysvětlovat situaci:

	„Carmina trochu škrtil límec, až se nám tu celý zapařil.“

	„Seš blázen! Ty jsi zešílel!“ vykřikl Ricorso. Budil zdání, že by rád odešel.

	Jokera to poněkud rozladilo. „Ještě jsi neslyšel o léčivé síle smíchu?“

	Rozesmál se na celé kolo.

	„A teď vypadněte!“ kývl na Grissomovy zabijáky, „a nechte si to projít hlavou.“

	Jokerovi chlapci je vyprovodili ven. Joker popadl výtisk Glóbu a zamával na Boba, aby zůstal.

	„Bobe,“ obrátil se na něj úsečně, „vezmeš si kameru a budeš sledovat toho reportéra Knoxe. Zjistíš, co ví o Batmanovi. Musíš se, Bobe, naučit, jak využívat lidi.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Bob. Ten starej dobrák Bob. Vždycky přesně věděl, co má říct.

	Bob odešel. Všichni už byli pryč – až na Jokera a zuhelnatělou mrtvolu Rotelliho. Teď by mohla být ta pravá chvíle trochu si pokonverzovat, napadlo Jokera.

	Natočil se k Rotellimu.

	„Tvoji kámoši nejsou zas tak zkažený. Co říkáš, dáme jim pár dní, aby se vzpamatovali?“

	Odmlčel se. Musel dát přece Rotellimu možnost se vyjádřit.

	„Že ne?“

	Joker nevěřil svým uším.

	„Že je mám krouhnout hned?“

	No, pro mě za mě, jestli si to přeješ.

	„Tak fajn.“

	Joker zakroutil hlavou. „Seš ty ale vyčůranej grázl, Rotelli. Jsem rád, že už seš po smrti.“
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	Někde tady už to musí být. WARNER… WATSON…, poslední desky v zásuvce byly nadepsány WAXMAN. Kam se to podělo?

	Vicki poklepal kdosi dvěma prsty na rameno. Ohlédla se a rovnou před očima uviděla žlutočervené desky s nápisem WAYNE, BRUCE.

	Zpoza nich se na ni šklebil Allie Knox. Vytrhla mu desky z rukou.

	„Právě to hledám.“ Spis to byl velice tenký.

	„Myslel jsem, že na tom děláme v týmu,“ zavrtěl Knox hlavou. „Pomalu vám přestávám věřit – když se zahazujete s takovým pošukem.“

	Rozevřela desky. Nebylo v nich skoro nic: „Bruce Wayne účastníkem dobročinné akce“; „Bruce Wayne přispívá na nový sirotčinec“. Tahle vata jí o tom, co potřebuje vědět, neřekne ani ň.

	Už toho má právě po krk. Nasupeně pohlédla na Knoxe. „Mluvíte přísně profesionálně, mám pravdu? Nebude to pro vás nic osobního?“

	„Nechci víc, než abyste dělala svou práci,“ odpověděl smířlivě Knox.

	„Já už svou práci dělám!“ Tihle mužští! Vicki si ani nedokázala vzpomenout, kdy se takhle naposledy rozčílila.

	„Já taky,“ trval Knox na svém. „Chráním svou spolupracovnici. Ten chlap sbírá pochybné zbraně z Japonska! A pokud jde o ženský, bere si je ten buldozer dívčích srdcí jak na běžícím pásu.“

	Vicki klepla pěstí do desek. „Kde to všechno je, Knoxi? V tomhle spisu není nic než prázdné společenské vyšívání. Fotky žádné. Nic o minulosti. Vlastně vůbec nic. To je divné! Odkud má ty svoje peníze? Co vlastně celé dny dělá? Kdo to vlastně je?“

	Zlostně třískla deskami o zem a vztekle vyrazila ze dveří.

	„A koho to zajímá?“ křikl za ní Knox.

	Mne to zajímá, uvědomila si Vicki, když za sebou práskla dveřmi. Velmi mě to zajímá.

	 

	Když to nepůjde jinak, bude tu čekat třeba celou věčnost. Zaparkovala jeden blok před zámkem Wayne. Dříve či později se něco přihodí. Měla stejný pocit, jaký se jí zmocňoval při fotografování v Corto Maltese krátce před tím, než propuklo peklo.

	Kdo je Bruce Wayne? Kdyby nebyla tak naštvaná, když se jí v redakci Glóbu poprvé dostal do ruky jeho spis, zjistila by, že tu opravdu cosi nehraje. Jenže ona to připisovala na vrub lajdácké práci archivu a pak měla i podezření, že jeden dva výstřižky zůstaly za nehty Alliemu Knoxovi.

	Teprve až se obrátila na ostatní kontakty – jednoho sportovního redaktora (dávnou kolejní lásku), který pracoval pro konkurenční Gothamský hlasatel, a na moderátorku z večerního zpravodajství, s níž se přátelila v dobách, kdy dělala módu, – přestala se na onen Waynův nedostatek publicity dívat jako na pouhou náhodu. Stále víc jí to připadalo jako jakási konspirace. Spis, který měli v Hlasateli, byl stejně skoupý a bezobsažný jako záznamy v Glóbu, samé řádkové zprávičky o ničem a výstřižky ze společenské rubriky. Ani tam kupodivu neměli žádné fotografie. Televizní stanice to jen dotvrdila. S Brucem Waynem neměli v archivu jediný pásek, i když se její přítelkyně dušovala, že ve svém pořadu referovala o desítkách událostí, jichž se tenhle Wayne zúčastnil.

	Milionářský playboy, co se dnes a denně bratříčkuje s boháči a slavnými osobnostmi, a přitom se vůbec nikdy nedá vyfotografovat? Takové věci se prostě nestávají. To byste se všem těm „fotopříležitostem“ museli naprosto záměrně vyhýbat. A stejně by vás takoví lidé jako Vicki určitě ulovili zrovna, když byste to čekali nejméně. Co byste s tím pak mohli dělat?

	Kdybyste měli Waynovy peníze, uvažovala Vicki, vždycky byste mohli dostat ty snímky zpátky přes nějakého člověka od novin nebo z televize, který si potřebuje trochu přivydělat stranou. Ale proč to?

	Možná má Allie Knox pro jednou pravdu. Bruce Wayne není jen tak ledajaký podivín. Čím víc se Vicki o něm snažila vypátrat, tím míň zjišťovala, že ví, až nakonec zabředla do takových záhad, že ji to hrozilo pohltit.

	Kdo je Bruce Wayne? Zpočátku snad opravdu pátrala po odpovědi jen z uražené pýchy, nakonec ovšem přijde ke slovu její novinářský instinkt a pravdy se dopátrá.

	Pustil si k tělu nepravou ženskou. A! už Bruce Wayne skrývá cokoli, dlouho to skryté nezůstane.

	Z brány Waynova zámku vyšel kdosi v černých brýlích a dlouhém černém převlečníku. Říkala si, že to bude nějaký dělník, dokud ovšem nezaostřila teleobjektiv.

	Byl to Bruce, a byl oblečen všelijak, jen ne jako milionářský playboy. Zastavil se, aby si urovnal sluneční brýle, a vydal se směrem k vnitřnímu městu, prostě jeden z dělníků s jakýmsi dlouhým úzkým balíčkem pod paží.

	Další záhada, pomyslela si Vicki. Jenže tahle jí neunikne. Popadla fotoaparát i s teleobjektivem, který jistě přijde vhod, a vystoupila z vozu. Zdržela se, jen co zamykala auto – i v téhle čtvrti si člověk musel dávat pozor – a vykročila rychle, ale nenápadně směrem, kam mířil Bruce.

	 

	Sledovala ho už půl hodiny.

	Po deseti minutách chůze vyšli z noblesní čtvrti okolo zámku a míjeli středostavovské domy s titěrnými trávníky, jedno a dvouposchoďové domky a pak stále větší a větší činžovní bloky. Po dalších deseti minutách začala čtvrť chátrat; některé zdejší budovy byly opuštěné a všude kolem zela vytlučená okna. Na prázdných parcelách, v prolukách a na nárožích se vršily odpadky. Nikdy předtím si neuvědomila, jak je Waynův zámek k téhle části města blízko. Tohle patřilo k životu ve velkoměstě – mohli jste žít v domě na korze, ale za rohem už číhala chudoba.

	Šla asi tři čtvrtě bloku za Brucem, držela s ním krok, ale nechtěla se k němu ani příliš přibližovat, ani ho ztratit z dohledu. Ani jednou se neohlédl. Při všem, co dělal, se zdál naprosto ponořený do sebe.

	Pár posledních bloků na ni začali někteří z místních pokřikovat a hvízdat, zvali ji na rande a vyptávali se i na jiné, ne zvlášť zdvořilé věci. Mladým ženám se věru nedoporučovalo, aby touhle částí města chodily samy. Přesto si nemyslela, že ji hrozí skutečné nebezpečí. Maximálně by mohli mít zálusk na její fotoaparát a mohli by se pokusit ho štípnout. Kráčela přímo vpřed a kameru držela napůl zakrytou pod kabátem. Pochybovala, že by si někdo troufl na něco jiného, bylo světlo a všude okolo spousta lidí. A i kdyby došlo k nejhoršímu, v Corto Maltese se naučila, jak se ubránit.

	Zprvu se bála, že Bruce ty narážky a pokřikování zaslechne a otočí se. Ale on šel stále dál, zcela zaujatý svou věcí.

	Náhle zahnul do jedné z postranních uliček. Vicki přidala do kroku, aby ho neztratila z dohledu. Tuhle část města poznávala. Byli poblíž Sedmé Avenue, docela nedaleko centra.

	Na nároží se zastavila a ustoupila o krok dozadu. Ulička byla slepá. Bruce tam stál a hleděl na zdi, které ho obklopovaly ze tří stran. Pohlédl k obloze a pak se zadíval ke konci uličky. Zamířil si to k němu. Musel překračovat potrhané pytle na odpadky a rozbité bedny. Odkopl nějaké plechovky, které se tam povalovaly, a udělal na dláždění volné místo.

	Vicki si přiložila k oku fotoaparát. Bude potřebovat teleobjektiv, aby viděla zblízka, co se bude dít.

	Bruce rozbalil své zavazadlo. Cosi z něj vyndal – cosi, co zakrýval zády. Maličko se otočil. Vicki spatřila, že drží dvě růže na dlouhých stoncích.

	Zmáčkla spoušť.

	Bruce poklekl čelem k vzdálenému rohu uličky, růže položil jednu vedle druhé na zaneřáděný a rozpraskaný asfalt, skoro jako by obětoval v nějaké svatyni. Zakryl si oči dlaní.

	Vicki znovu zmáčkla spoušť.

	Vstal, jednu z plechovek odkopl k ústí uličky. A zamířil zpátky! Bylo na čase, aby se ztratila.

	Neviděl ji, schovávala se ve stínu za popelnicemi. Stále byl ponořen do svého vlastního světa, který ho na tahle místa přivedl. Zabočil na Broad Avenue a mířil k Gotham Square. Vicki se v obvyklé vzdálenosti znovu pustila do pronásledování.

	Když minula nároží a Bruce znovu zahlédla, šel mu kdosi po boku. Pouliční komediant s obličejem nalíčeným nabílo a v bizarním pruhovaném kostýmu. Vicki se zachmuřila. Prováděl právě jeden z těch pantomimických kousků – v chůzi ohmatával imaginární zed, alespoň to tak zdálky odhadovala. Moc mu to ale nešlo. Tak jako tak neměla pro pouliční komedianty nikdy žádnou slabost.

	Vpředu u schodiště městské radnice stál shluk lidí. Bruce si shromáždění všiml a chvíli váhal, zda má jít dál. Vicki zrychlila krok, nechtěla si nechat ujít, co se tam děje, a nechtěla ztratit ze zřetele ani svou oběť.

	Dav se pohnul a ona zahlédla, co se děje v jeho středu. Uviděla tam jednoho z pohlavárů mafie – to bude Ricorso, odhadovala. Stál mezi dvěma svalnatci, kteří vypadali jako od ochranky, a s dobře oblečeným uhlazeným elegánem, kterého Vicki tipovala na advokáta.

	V davu kolem byli, jak se ukázalo, většinou novináři, nechyběl ani Allie Knox.

	Ohlédla se na místo, kde ještě před chvilkou stál Bruce, ale byl už ten tam.

	„Tak co bylo v tom prohlášení, co jste dal zaprotokolovat?“ ptal se jeden z reportérů. „Že vám Grissom dává celý svůj podnik?“

	Než Ricorso odpověděl, sklouzl pohledem na právníka. „Pan Grissom mne požádal, abych mu prokázal osobní laskavost, a dokud se nevrátí z cest, převzal vedení jeho podniku.“

	„Pááni,“ přisadil si Knox, „to je docela obstojný dáreček. To jste k sobě museli mít hodně blízko. Nechodili jste spolu do školky?“

	Když se lidé kolem rozesmáli, Ricorso se jen ironicky ušklíbal.

	„Cejtím čerstvý inkoust, hoši,“ dodal Knox. „Určitě to všecko můžete dokázat? Vlastně, proč se ptám. To se ví, že můžete!“

	Vicki se rozhlížela. Pustila Bruce z očí jen na vteřinku. Na náměstí se to hemžilo lidmi, ale jeho nikde neviděla. Zato si všimla spousty pouličních mimů. Bylo jich tu nejmíň půl tuctu, stoupali po neviditelných schodech, razili si cestu proti větru, prostě předváděli kousky, jaké pouliční komedianti obvykle dělávají. Vicki uvažovala, jestli se náhodou nepřipletla k nějakému komediantskému sjezdu.

	Vypravila se za Knoxem. Bylo tu už i několik jiných fotografů. Jeden z nich právě mačkal spoušť. Když přistoupila k Alliemu, kývl na ni. Zrovna hovořil právník.

	„Máme svědky,“ pronášel úředně monotónním hlasem. „Podpis pana Grissoma je zaručeně legitimní.“

	„Je pravej!“ vřískl kdosi a přehlušil reportérovu otázku. „Já ho viděl! Já byl u toho!“

	Davem reportérů se protlačil další komediant. Kromě křídově bílého obličeje měl navíc krvavě rudé rty.

	„Já jsem při tom všem byl,“ řekl nově příchozí. „Viděl jsem, jak pozvedl mrtvou ruku a podepsal to lejstro vlastní krví. Psal to tímhle perem!“ Zašátral v kapse a vylovil brko, které měřilo dobrý metr. Vyslal k Ricorsovi zářivý úsměv a strhl si z hlavy klobouk. Objevily se zelené vlasy!

	„Čáo, Vinnie!“ zahalekal. „To jsem já, strýčínek Bingo! Je čas srovnat účty!“

	Mrštil brkem a zapíchl ho Ricorsovi přímo do krční tepny. Ricorso se zhroutil na zem, rukama pevně svíral tu věc, která mu proklála hrdlo.

	Kdosi vykřikl. Jakmile ostatní komedianti vylovili z tlumoků samopaly, reportéři se rozprchli, jako když do nich střelí. A komedianti vskutku začali hlava nehlava střílet.

	Vicki skočila za jedno ze zaparkovaných aut. Jako by se znovu octla v Corto Maltese. Knox se přikrčil vedle ní. Opatrně vystrčila hlavu a přehlížela náměstí. Uprostřed té zkázy zcela bez hnutí, jako by byl v tranzu, stál Bruce Wayne.

	Vicki na něj mávala, dělala co mohla, aby mu ze své skrýše dala znamení.

	„Bruci! Zalehni!“

	Bruce se však choval, jako by ji neslyšel. Vykročil zprvu pomalu, ale s každým krokem stále rychleji se blížil k mimovi, který hodil smrtícím brkem.

	Komediant se smál a odcházel opačným směrem. Zaskřípěly brzdy a zastavilo před ním auto. Komediant nevzrušeně otevřel dveře a nasedl. Vůz rychle vystartoval.

	Zbylí komedianti se nahrnuli k ostatním autům a po chvíli zmizeli také. V dálce slábl řev motorů. Kdosi plakal. Jinak vládlo ticho.

	Vicki vyběhla z úkrytu.

	„Bruci!“ křičela.

	Opět se jí zdálo, že ji neslyší. V obličeji byl celý zpocený. Oči měl jako dvě prohlubně, jako kdyby už celý měsíc nespal. Zarazilo ji však to, co v těch očích spatřila – lítost a strach, výraz malého chlapce, který právě přišel o všecko, co kdy měl.

	„Promiň, Vicki,“ zašeptal. Obrátil se zády a zmizel v davu.

	„Bruci!“ volala za ním. Ale už byl pryč.
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	Bleskové zpravodajství Právě se stalo!

	Primátor Borg a ten nový chlápek Harvey Dent se jeden jako druhý netvářili nijak jistě. Dělali sice co mohli, aby to nebylo znát, ale –

	Reportérka Bleskového zpravodajství Právě se stalo nastrčila primátorovi před obličej mikrofon.

	„Nenaruší probíhající válka mezi gangy plány oslav dvoustého výročí založení města?“

	„Oslava bude!“ zaznělo v odpověď primátorovo chvástavé burácení. „Řádění gangsterů učiní přítrž policie!“

	Je mi ctí, pane starosto. Člověk je vděčný za každé uznání.

	„Pane Dente,“ pokračovala reportérka, „jaký je váš názor na teorii, která v onom záhadném Batmanovi spatřuje bojovníka, který na vlastní pěst potírá mafii a hubí její příslušníky?“

	Cože!

	Joker vzteky vyvřískl a televizní obrazovka se rozletěla na kusy.

	„Batman? Může mi někdo laskavě vysvětlit, v jakým prašivým světě to žijem, když mi kdejakej pošuk převlečenej za netopejra může mýrnyx týrnyx vyfouknout můj televizní čas?“ Rozevřel páky mechanismu a výsuvná boxerská rukavice se stáhla z hromady střepů, která kdysi bývala televizorem. „Tohle město si koleduje o klystýr!“

	Praštil s mechanickou boxerskou rukavicí o podlahu, vyskočil z křesla a řítil se ven ze svého nově zařízeného doupěte. Bob, který právě vcházel do dveří, ho přičinlivě následoval do přestavěné haly Chemičky Axis.

	Joker se zastavil u dvojice vědců. Pracovalo jich tu pro něj za patřičně vysoké gáže víc. Musel se namáhat, aby překřičel hluk strojů.

	„Vyexpedovali jsme těch věcí už milión?“

	„Jistě, pane!“ odpovídali vědci sborem.

	„Vyexpedujte to všecko!“ rozjařil se Joker. „Rozvažte uzle. Roztočte kohouty. Vzkypěla mi žluč!“

	Výzkumníci odložili poznámkové bloky a spěchali příkaz vykonat.

	Joker kráčel dál, Bob za ním v těsném závěsu. Vrazil do dveří své nejoblíbenější místnůstky. Neměla žádná okna a bylo tu pouze slabé větrání. Nacházela se přímo v samotném srdci Chemičky Axis.

	Ale ta krása, kterou skrývala!

	Stěny byly polepeny válečnými výjevy – těmi nejskvělejšími záběry z nejlepších rodinných časopisů. Jenže na stole bylo cosi ještě lepšího, celé stohy šanonů opatřených těmi zvláštními iniciálami – FBI, KGB, CIA. Joker nejvíc ze všech miloval desky, které trůnily na samém vrcholu:

	 

	NERVOVÝ PLYN DDID

	VÝSLEDKY PŘEDBĚŽNÝCH ZKOUŠEK

	 

	Otisk razítka šikmo přes šanon hlásal: „Výzkum přerušen 1977“ a „Přísně důvěrné“. To nejlepší se ovšem skrývalo uvnitř – lesklé zvětšeniny velkého formátu, snímky a snímky těl a tváří mrtvých vojáků, jejich hnijících a rozkládajících se rtů zkřivených do zvláštního úsměvu.

	„Prohrávat není ten nejlepší zvyk, Bobe,“ poznamenal melancholicky Joker. „Práce je až nad hlavu a času je málo.“

	Bob k němu okamžitě přistoupil: „Zde jsou snímky.“

	Když se Joker probíral Bobovou nadílkou, zálibně zvedl obočí. Pozastavil se nad snímkem jakéhosi ňoumy v tesilovém sáčku.

	„Co je to za hastroše?“

	Bob mu nahlédl přes rameno. „To je Knox.“

	„Strašná kravata,“ zněl Jokerův verdikt. „Nemá to styl.“ Otočil následující snímek.

	Poklesla mu čelist.

	Stál s otevřenými ústy a zalapal po dechu.

	Začalo mu zběsile tlouct srdce.

	„Nenapínej mě! Kdo je tohle?“

	„Vicki Valeová,“ odpověděl Bob, „fotografka, která dělá s Knoxem.“

	Joker si olízl rozšklebené rty. Tuhle fotku musí prostudovat dopodrobna. „Ta ženská má styl! Kristova noho! Taková krásná bestie dokáže zvednout chlapa ze židle!“

	Z jedné ze svých četných kapes vytáhl nůžky, začal si pobroukávat veselou melodii a odstřihovat podobu toho andílka od rušivého pozadí snímku. Dával si dobrý pozor, aby nestřihl příliš blízko – musí zůstat nějaký okraj. A co s tím teď. No jistě! Už ví, jak s okraji naložit. Vylovil pastelky a dal se do vybarvování.

	„Chodí s chlápkem, který se jmenuje Wayne,“ podal Bob další informaci.

	„Brzo si přijde na lepšího!“ Joker olízl snímek, na němž pracoval pastelkou, mlsným pohledem. „Ksakru!“ dodal s vyplazeným jazykem. „Dá to ale fušku nepřetáhnout!“

	Výzdoba okraje byla dokonána. Pěkná kombinace temně zelené a kobaltové modři. Joker potřel zadní stranu fotografie lepidlem a vybral Vicki čestné místo na stěně.

	„Hodlám si obstarat novou holku, Bobečku!“ Chvilku s obdivem hleděl na své dílko, pak luskl prsty. „Telefonní seznam! Mám nápad, jak se trochu povyrazit.“

	Vicki Valeová, ee? Taktak se mu podařilo odtrhnout od ní oči, aby mohl hledat v seznamu. Že jí to ale sluší uprostřed scén z válečné vřavy – z válečné vřavy, která co nevidět zachvátí i celé Gotham City!

	Když vytáčel číslo, prozpěvoval si. Ani nevěděl, kdy se naposled cítil takhle šťastně.

	 

	Musí domů. Tady už nemůže nic udělat.

	Když Bruce vešel do pracovny, Alfred tam právě utíral prach. Komorník vzhlédl, odložil prachovku a kráčel oním rychlým nenuceným krokem k němu. Pomohl Brucovi z kabátu a pak mu odkudsi podal nahřátý ručník. Bruce už se před lety dávno vzdal úvah, odkud Alfred všechny ty věci dokáže vyčarovat. Namísto toho si otřel ruce.

	„Volala slečna Valeová,“ oznamoval Alfred. „Dělala si o vás starosti.“ Na chvilku se odmlčel a pak důvěrným tónem, jaký od něj Bruce zaslechl jen málokdy, spěšně dodal:

	„Povšiml jsem si, že v její přítomnosti mizí jakási tíživá atmosféra.“

	Bruce se na komorníka zkoumavě zadíval. Ať už to Alfred myslel jak chtěl dobře, situace to byla neúnosná.

	„Proč se s ní, Alfrede, neoženíš?“

	„To nevystihuje zcela přesně, co jsem měl na mysli, pane,“ odpověděl Alfred, dosud ještě s kamenným obličejem.

	Bruce bezmocně pokrčil rameny. „Nemůžu s tím nic dělat, Alfrede.“

	Alfred přikývl, že chápe. Až příliš dlouho se připravovali. Oba věděli, co je třeba udělat. V Brucově životě teď pro ženu nezbývalo místo.

	„Napier zůstal naživu,“ pokračoval Bruce. „Vede teď Grissomovu bandu. Musím zjistit, co všechno o něm má policie.“

	„Ano, pane.“ Alfred byl už zase přísně věcný. Okamžitě zamířil do Netopýří jeskyně, odhodlaný strávit tam celé hodiny zkoumáním a vyhledáním nutných údajů a informací.

	Když ho komorník míjel, Bruce si povzdechl. Byl to smutný, téměř neznatelný povzdech nad věcmi, které se nikdy nemohou uskutečnit.

	„Je skvělá – co říkáš?“

	Alfred odpověděl posmutnělým úsměvem.

	Vicki si prohlížela snímky, na nichž zachytila Bruce Wayna. Když se Bruce potom ztratil, zdržela se na náměstí ještě chvíli a udělala několik záběrů z masakru. Patřilo to koneckonců k jejímu povolání. Film ale vyvolávala sama a snímky z počátku, na kterých byl Bruce a jeho růže, si ponechala. Doufala, že v těch čemobílých obrázcích najde něco, co jí pomůže vysvětlit ono tajemství.

	Dívala se na Bruce klečícího v té boční uličce. Když tu scénu fotografovala, skoro se jí zdálo, jako by Bruce vykonával nějaký rituální úkon. Stejně se choval i na náměstí uprostřed přestřelky. Jako by už nebyl sám sebou, ale byl poslušen někoho nebo něčeho, co pocházelo z odlišného času i prostoru.

	Navíc měla pocit, že s tím má co dělat také ten druhý muž, ten, který si říkal Joker. K tomu vražednému komediantovi se zelenými vlasy Bruce cosi přitahovalo, jako můru přitahuje světlo lampy. Ani netušila, že má ten komediant nějaké jméno, ale pak se na schodech Gothamské radnice objevila prostřílená těla zbylých mužů z gangu Vinnieho Ricorsa, mrtvoly byly úhledně převázány širokými rudými stuhami a opatřeny kartičkou: „Dar městu Gotham City – od Jokera.“

	Nejprve Batman, a teď tenhle hnusák. Zdálo se, že se to v Gotham City zrovna hemží pošetilci, co pasou po slávě a publicitě. Ale jak do toho všeho zapadá Bruce Wayne?

	Ta ulička v tom jistě hraje nějakou roli.

	Vytočila číslo. Telefon vyzváněl. Na druhém konci se ozval Allie Knox.

	„Allie,“ řekla rychle, aby předešla obvyklému přívalu duchaplných vtípků, „potřebuju, abyste mi něco ověřil. OK? Zjistěte, co je zvláštního na té uličce mezi Perlovou a Filipovou ulicí. Nashle.“

	Zavěsila a znovu se zahleděla na ty tři snímky. Bruce s květinami. Bruce klečící v koutě uličky. Bruce kope do plechovky.

	„Co se to kolem vás děje, pane Wayne?“ pronesla nahlas.
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	„Vítáme vás při Bleskovém zpravodajství Právě se stalo. Vašimi průvodci dnes budou Becky Naritová a Peter McElroy.“

	Kamera najela na Becky. Usmívala se.

	„Dobrý večer. Světem módy dnes otřásla náhlá smrt modelek Candy Walkerové a Amandy Keelerové. Za příčinu smrti byla označena bouřlivá alergická reakce, třebaže úřady nevylučují možnost vlivu drog. Petře?“

	Střih na Petra. Taky se usmívá.

	„– Pokračují přípravy k oslavám dvoustého výročí města. Jak uvedl primátor pan Borg, odhalení sochy zakladatele města Johna T. Gothama –“

	Z prostoru mimo záběr kamery se vynořila ruka a položila Petrovi na stůl list papíru. Sáhl po něm, z tváře mu zmizel úsměv, a začal číst: „Právě nám došla tato zpráva. Záhadná úmrtí v salonu krásy v –“ Becky se rozesmála. Petr po kolegyni šlehl káravým pohledem. „Becky, tohle přece není – Becky!“

	Vyskočil ze židle. Mimo dosah kamery se ozvala rána. Kdosi přepnul na celkový záběr, a tak všichni mohli pozorovat i to, co se děje s Becky. Svíjela se na sedadle, obličej se jí seškleboval v křečích, střídala se v něm úctyhodná škála výrazů. Kamera se otřásla, couvla, pak náhle najela dopředu, jako by si kameraman nebyl jist, zda to má snímat. Z obou stran přibíhali technici a snažili se ubohé Becky nějak – jakkoli – pomoct. Potácivě se zvedla ze židle, motala se, vrávorala a zakopávala o vlastní nohy, rukama bila do všech stran a často trefila některého z techniků, který se k ní ke své smůle přiblížil. Bylo to slušné představení, leč závěr předčil veškeré očekávám. Začala kroužit, otáčela se v piruetách jako baletka, byl to překvapivě ladný pohyb na člověka tak zmítaného v křečích jako ubohá Becky. A po celou tu dobu se nepřestávala smát.

	Becky projelo škubnutí, vzepjala se. Zastavila se, ale setrvačnost ji vymrštila a Becky v obdivuhodném saltu přeletěla přes hlasatelský stůl. Už se nesmála. Vlastně už nedělala nic. Svaly jí ztuhly ve smrtelné křeči.

	Kamera zabírala šťastný výraz její tváře.

	„Vypněte tu kameru!“ zařval hystericky Peter. „Vypněte to –“

	Obraz zmizel. Na obrazovce zbyl jen bílý šum. Docela se to vydařilo. Joker zmáčkl tlačítko. To, co následovalo, bylo ještě lepší.

	Videopás se začal odvíjet. Jokerův televizní signál teď překryl vysílání zpravodajského kanálu i všech ostatních stanic v Gotham City.

	Na obrazovky naskočil jasný, sytě barevný obraz. Ukázaly se podoby obou supermodelek Candy a Amandy provedené v životní velikosti a vystřižené z tuhé lepenky. Snímky byly pořízeny pár hodin před jejich ochtaknešťastnou smrtí. Slečny na nich mávaly do kamery. S jejich ústy ale nebylo cosi v pořádku. Ó – to je chytře vymyšlené – ústa mají animovaná, rty se jim roztahují k neuvěřitelně širokánskému úsměvu!

	V tu chvíli odkudsi zpoza obrazu zahlaholí radostně bujarý popěvek:

	 

	„Nechť slunce nyní na všechny září!

	I vy noste úsměv ve šťastné tváři!“

	 

	A modelky animovanými rty unisono pronesly:

	„Milujte Jokera!“

	Juj! Šťastně si povzdechl Joker. To je přímo umělecký dojem!

	Samosebou, a teč to bude ještě lepší!

	Scenérie se proměnila. Objevil se záběr supermarketu a nejvýmluvnější ze všech reklamních agentů – Joker. Kráčel s vozíkem uličkou mezi regály a zvesela na diváky mával do rytmu uklidňující náladové hudby. Vzal z police zářivě barevnou krabičku a zprudka ji nastrčil ke kameře.

	„Zbrusu nový, zdokonalený přípravek!“ vyvolával, jak nejlépe dovedl. „S mým tajným kořením – SMYCHOLINEM!“ Prstem ukázal mimo obrazovku. „Nyní přistoupíme k testu naslepo, při němž vymkne kvalita a chuť!“

	Scéna se znovu proměnila. Na obrazovce se beznadějně zmítal muž s roubíkem v ústech a zavázanýma očima, byl připoután k židli. Při dolním okraji obrazu se objevil úhledný bílý titulek NEHEREC.

	„Ajajaj!“ povrkával Jokerův hlas. „Pán je docela nešťastný. Pán užíval výrobek X! Jenže s novou, zdokonalenou Jokerovou směsí –“

	Kamera popojela dozadu a z rozšířeného záběru bylo patrné, že náš účastník testu naslepo není sám. Vedle něj se objevila mrtvola s převázanýma očima a s tím nejkouzelnějším úsměvem!

	„– spolehlivě vykouzlím úsměv,“ pokračoval Joker, „za všech okolností!“

	Kamera opět najela na našeho skvělého vyvolávače, který teď ležérně postával vedle lepenkového modelu jedné z modelek.

	Podlepená fotografie v životní velikosti tentokrát zachycovala modelčinu podobu po aplikaci Jokerovy kúry – půvabnou křídově bílou kůži a skvostně zelené vlásky!

	„Pohledte na ten svůdný odstín kůže!“ vyvolával Joker. „Ty rubínové rtíky! Ta přirozená barva vlasů, jakou znají jen v pohřebním ústavu!“

	Na obrazovce se nyní objevily záběry tuctu kamiónů pokrytých zářivě barevnými značkami všech těch úžasných kosmetických výrobků, které ze skvělého amerického národa udělaly to, čím dnes je.

	„Vím, na co teď myslíte,“ šeptal vemlouvavě náš vyvolávač. „Kde si ty krásné věci můžeme koupit? Nuže, to je ono, lidičky! Je naděje, že jste si je už zakoupili!“

	Na obrazovku znovu vplul Jokerův neodolatelný obličej. Spiklenecky na diváky přimhouřil oko.

	„Jestli jste tak již učinili,“ zahalekal bodře, „nezapomeňte: I vy noste úsměv ve šťastné tváři!“

	A znovu zazněly veselé hlasy, zapěly tentokrát jinou melodii: „Jokerovo koření! Tvář Gotham City promění!“

	Joker přerušil vysílání. To byl skvělý program! Měl teď živě před očima, co se v Gotham City děje. Viděl mladé ženy, které mají strach se nalíčit, než večer vyrazí do společnosti; mladé muže, kteří se děsí použít deodorant nebo krém po holení; celé rodiny, které ztratily důvěru v léky z domácích lékárniček.

	Byla to Jokerova šťastná chvilka! Teď už bude v Gotham City navždycky o zábavu postaráno!

	Přinejmenším, dokud aspoň někdo zůstane naživu.

	Jen ať si Batman zkusí tohle přetrumfnout!

	 

	Bruce Wayne vypnul televizi. Jokerovo vysílání skončilo. Obrazovku zas zaplnilo zrnění. Došlo přesně k tomu, co Bruce předpokládal. Teď musí jednat co nejrychleji.

	Do pokoje vešel Alfréd a podal mu další lístek s informací pro kartotéku.

	Bruce jej četl nahlas:

	„Útok smrtící zbraní, jako patnáctiletý.“ Pohlédl na Alfréda. „Vydařený hošík.“ Četl dále. „Psychologické texty prokázaly vysokou inteligenci, nestálost, zájem o vědu, zejména o chemii, a o umění.“ Z hrdla mu vyšel zamyšlený zvuk. „O chemii?“

	Přenesl pohled z fotografie Jacka Napiera na komorníka.

	„Alfréde, jedeme nakupovat.“

	 

	GOTHAM CITY ZACHVÁTILA PANIKA! hlásal palcový titulek v Glóbu. KONTAMINOVANÉ VÝROBKY SI VYŽÁDALY 13 ŽIVOTŮ! KDO JE ONEN ZÁHADNÝ JOKER?

	Z televizní obrazovky hleděla moderátorka. Nemá zrovna dokonalou pleť! A ty vaky pod očima.

	„– šest nových úmrtí,“ hlásila, „neozřejmilo Jokerovu smrtící zbraň.“

	Kamera zabrala hlasatele, na nose mu trčel mohutný, ošklivý nežit.

	„Lze usuzovat na nějaký systém?“ dodal: „Kosmetické a hygienické přípravky, kolínské a ústní vody, deodoranty…“

	Kamera se vrátila k moderátorce. Teda, ta ale vůbec nevypadá dobře. Vždyť nemá žádné obočí a ve stárnoucím obličeji je vidět každou vrásku!

	„Nebo hůře,“ řekla, „možná žádný systém neexistuje. Průzkum zlého snu gothamských nakupujících stále pokračuje.“

	Zlý sen gothamských nakupujících? Páni, tihle novináři to dovedou podat, i když doopravdy vypadají jako ohřívané mrtvoly. Joker si mnul ruce. Je to den ode dne skvělejší!

	 

	Gordon nemohl uvěřit, že ho primátor opravdu povolal sem. Gotham City se nacházelo ve stavu obležení!

	Harvey Dent dosud telefonoval. Primátor přesto spustil.

	„Ta oslava bude, i kdybych měl sám vzít pušku a nahnat tam lidi násilím!“

	Dent zavěsil a primátor drmolil dál.

	„Posloucháte vůbec, co říkám, Dente? Jde o oslavu! Koukejte přijít na to, čím nás ten šílenec otravuje, a rychle! Říkám to dost jasně?“

	Dent vrhl na Gordona pohled, který zcela výmluvně oznamoval: jestli ho nezabiješ ty, udělám to já.

	Nahlas řekl: „Pracujeme na tom.“

	 

	Bruce Wayne zabloudil do své soukromé zbrojnice. Alfred, který tam právě olejoval jednu z pušek, zvedl oči od práce:

	„Viděl jste ten vzkaz od slečny Valeové, pane? Na schůzku do muzea přijde o deset minut později.“

	Muzeum? Slečna Valeová?

	„Já – já s ní mám schůzku?“

	Alfred věcně přikývl.

	Bruce na to docela zapomněl. Den a půl už nemyslel na nic jiného než na ten zapeklitý chemický oříšek. Nezačíná se mu Napier měnit v naprostou posedlost? Ale jakápak posedlost, když jde o člověka, co chce vyhubit celé Gotham City?

	Ale přece, má ještě také svůj vlastní život. Očividně slíbil, že se s Vicki sejde v muzeu. A ona přijde o deset minut později? Obával se, že on se objeví s ještě větším zpožděním.

	Nejprve by ovšem rád věděl, jestli má Alfred ponětí, na kolik hodin si tu schůzku vlastně smluvili.

	 

	Aj! Je ten Joker ale mazaný!

	Na vlasech už si udělal velice slušivý havraní přeliv. Teď už jen překrýt obličej pleťovým mejkapem. Nemá cenu Vicki Valeovou příliš předčasně děsit, zvlášť po všech těch nesnázích, které musel zdolávat. Nejprve se musel vydávat za Waynova komorníka, aby schůzku vůbec domluvil. Pak dostrkal Alicii – až se mu povedlo dostat ji z té nejhorší opice – aby si zahrála na Vicki, zavolala skutečnému komorníkovi a domluvila schůzku i z druhé strany. Zvát Wayna nebylo pravděpodobně nezbytné, ale Jokerovi imponovalo, jak to všechno do sebe jedinečně zapadá. Nakonec, proč by neměl toho milionářského playboye zabít rovnou a odklidit si tak z cesty konkurenci?

	Posledních pár tahů, a byl s líčením hotov. Usmál se na sebe do zrcadla. Chtělo to sice spoustu námahy, ale na první schůzce se přece člověk musí předvést v nejlepším světle.

	„Jacku?“ vyrušil ho z práce Aliciin nejistě blábolivý hlásek, „kam se chystáš?“

	Vpotácela se do pokoje, přimhouřenýma očima mžourala přes bílou porcelánovou masku, kterou si v poslední době ani nesundávala z obličeje. Taková ostuda. Co jí má říkat? Stejně by to ten její ubohý, drogami otupělý slepičí mozeček nepochopil. Joker zavrtěl hlavou. Jenom to dokládá, co to s člověkem provede, když ho pálí dobré bydlo.

	Vstal a s rozmáchlým gestem obdivoval vlastní obraz v zrcadle. Nezapomněl na něco? Na nějaký poslední drobný dotyk, který by prohloubil celkový dojem a vyvolal efekt doslova zničující? Á, ano! Vetkl si do klopy zvláštní květinu. Alicia zavrávorala a ustoupila o krok dozadu.

	„Jdu do Fleugelheimova muzea,“ oznámil. „Tatínek si trochu umělecky zatvoří.“

	Odtrhnout se od zrcadla nebylo snadné. Jenže slečnu Valeovou nemůže nechat čekat – obzvláště ne teď, kdy je naprosto dokonalý.
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	Vicki se podívala na hodinky. Čeká tu už celých dvacet minut. A s každou minutou je nahněvanější. Jak má Bruci Waynovi čelit, když se Bruce odmítá objevit?

	Proč je pro ni Bruce Wayne zničehonic tak důležitý? Strávili spolu jen jednu jedinou noc – žádné závazky k sobě nemají, až snad jeden, ale ten může existovat jen v jejích představách.

	Už nevěděla, co si myslet. Od toho dne, kdy jí přímo před očima zemřely ty dvě modelky… Jako by se věčně opakovalo Corto Maltese, ten svět naplněný násilím a všudypřítomnou svéhlavou smrtí – svět, v němž člověk nemůže nikomu důvěřovat a kde se nic nedá považovat za jisté. Octla se uprostřed docela nové války, války, jejíž pravidla diktoval Joker. Jediný rozdíl byl v tom, že tentokrát válka nezačínala výbuchem hozeného granátu nebo výstřelem vraha, ale tím, že se dvě ženy usmály k smrti, – tímhle drobným Jokerovým zásahem.

	Vicki hleděla na pastelově modrou desku stolu, na němž stál její gin s tonikem. Kavárnička v muzeu byla příjemná. Z balkónu, kde se nacházela, byl výhled do všech Fleugelheimových expozic. Jenže to bylo muzeum, všecko tu bylo neskutečné. To všechno, co ji obklopovalo, jí připadalo jako zářivá, úhledná vrstva laku na umaštěném, polorozpadlém stroji Gotham City. Stroji, který se chystal explodovat.

	Domnívala se, že takový pocit v ní zakořenil právě v Corto Maltese. Když už jste jednou museli žít ve válečné zóně, nikdy už nedokážete zcela důvěřovat míru všedního života. Posledních pár let se pohybovala blízko té nezřetelné hranice, ale nyní, aniž si to uvědomila, ji možná už překročila. Co po ní ten šílenec může chtít?

	Začínala se cítit jako chycená do pasti. Ráda by si o tom s někým promluvila. Chtěla hovořit s Brucem.

	V Bruci Waynovi byla jakási vnitřní síla, cosi daleko hlubšího než ona povrchní roztržitost, kterou dával najevo světu. Nejprve ji zaráželo, že se s tím vším chce svěřovat právě jemu. To, co pociťovala, bylo hlubší, než si zprvu přiznávala, a nešlo jen o Jokera a Gotham City. Možná s ní Bruce tyhle pocity sdílet nebude, ale o tom se nejprve musí přesvědčit.

	Znovu pohlédla na hodinky. Uběhla pouze jedna – dvě minuty. Bruce už tu měl být. Skutečně, rezervoval pro ně stůl v kavárně muzea. Číšník ji zavedl přímo k němu a poznamenal, že pan Wayne zde dosud není.

	Začala uvažovat, proč ji sem Bruce pozval. Pokud ovšem, říkala si, za něj tuhle rezervaci nezařizoval Alfred. Starý komorník ji okouzloval a dobře cítila, že i on má jistou slabost pro ni. Nikdy předtím ji to nenapadlo – ale je možné, že by Alfred tak trochu dělat dohazovače? Je-li tomu tak, co si pak asi o celé věci myslí pan Wayne? Jen tohle snad důvod, proč se opozdil? Vicki pátrala v paměti, zdaje možné, aby si Brucovy úmysly vykládala naprosto mylně. Proč se prostě nezvedne a nejde pryč? Opět pohlédla na hodinky.

	Rozhodla se, že ještě minutu počká.

	Napila se ginu s tonikem a uviděla přicházet číšníka. Nesl jakýsi balíček.

	„Slečno Valeová, tohle vám právě přišlo,“ zamumlal číšník a ihned se na podpatku otočil a zmizel.

	Byl to nevelký balíček v hnědém papíru, tužkou na něm byla napsána tři slova: její jméno a velkými červenými písmeny PILNÉ.

	Strhla balicí papír. Uvnitř byla malá bílá krabice s připojeným vzkazem, opět psaným tužkou:

	MILÁ SLEČNO VALEOVÁ

	NASAĎTE SI TO

	I H N E D

	Vicki krabici otevřela. Uvnitř se skrývala jakási malá červeno-zelená věcička. Co to může být? Nejvíc to připomínalo miniaturní plynovou masku.

	Zaregistrovala podivný syčivý zvuk. Z ventilátorů v rozích místnosti se valil šarlatový dým. Číšníci se káceli k zemi, tácy naplněné jídly padaly vedle nich. Člověk u vedlejšího stolu upustil vidličku a zhroutil se obličejem přímo do talíře se špagetami.

	Vicki se nasadila masku.

	Po chvíli zůstala z celé restaurace při vědomí už jen ona sama. Okolo ní se zhroutilo na sto lidí. Někteří z nich leželi na stolech, částečně zaboření do svých porcí, částečně mimo talíře. Více se jich svezlo na podlahu. Leželi tam s podivně rozhozenýma rukama a nohama. Pár se jich nakupilo u dveří, kterými se mamě snažili uniknout, jakmile se uvědomili, co se děje. Všichni byli bez sebe.

	Vicki alespoň doufala, že jsou v bezvědomí.

	Vzdálené dveře muzea se rozletěly. Ať už to chtěla, nebo ne, Vicki právě přicházela návštěva.

	Pár hochů s plastickou trhavinou, skvělým výrobkem jakési sympatické zemičky kdesi za Uralem nebo na Balkáně, vyrazilo z pantů vrata služebního vchodu do muzea. Byly sice zrovna návštěvní hodiny a mohli tedy vkráčet dovnitř zcela bez kraválu, ale kam by se pak poděl dramatický efekt?

	Joker kráčel v čele. Nasadil si pro tuto příležitost umělecký baret. Za ním se hnali hoši se sklenicemi a šampaňským a Steve-arino navíc vlekl obrovský stereomagnetofon. Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka. Nastal čas oslav.

	Přistoupil k nejbližší stěně, aby si důkladně prohlédl vystavená díla.

	„Do toho, mládenci,“ prohlásil, „rozšiřme si obzory.“

	Hoši se hned rozeběhli prohlížet si jednotlivé obrazy.

	Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka, poznamenávalo k tomu rádio.

	Joker vydal povzdech, dojat a poctěn tou záplavou umění, která ho obklopovala. Ideální podmínky k prohlídce samosebou neměl. Šampus a muzika byly fajn, ale člověk si musel dávat pozor, aby nezakopával o všechna ta těla, co se válela po podlaze. Kdy se pořádně nekoukáte pod nohy, brknete o mrtvolu, a je z toho vymknutý kotník nebo ještě něco horšího. Taktak. Pravdu říkali, když tvrdili, že k umění je třeba se protrpět.

	A hele, tady je obraz, který Joker poznává: Chlapec v modrém od Gainsborougha, nádherný portrét mladého muže v modrých šatech v životní velikosti. Ta linie! Ten smysl pro barvu! Je to téměř dokonalé!

	Joker pozvedl svou špacírku a jejím hrotem obtáhl konturu postavy. Ano, právě teď pocítil závan umělecké inspirace. Zmáčkl specielní knoflík na rukojeti hole, ten, jímž se uvádělo do chodu péro vymršťující čepel nože. Teď už to chtělo jen náležitý cit. Joker se kousal do jazyka, zatímco do plátna chlapcovy tváře vyřezával široký jokerovský úsměv. Tak! Teď je to mnohem lepší. Usmál se na své podřízené. Umění člověka dokáže tolik uspokojit a naplnit!

	Hoši to vzali jako pokyn k vlastním uměleckým výbojům. Hbitě pracovali s noži a barvami ve spreji a obohacovali všechny ty nezáživné staré Manety, Renoiry a Degase veskrze moderními doplňky.

	Búm, šakalakalaka, pobízelo je při práci rádio. Búm, šakalakalaka. S muzikou to šlo líp od ruky. Jak vždy zdůrazňoval Joker – při práci si hvízdej!

	Postupoval systematicky podél řeky pláten, nechával své hochy, ať si podle libosti dotvářejí všechno, kromě těch nejlepších kusů. Ale ale, copak to tu máme? Výkřik od Edvarda Muncha. Černobílá postava řvoucí bolestí, úzkostí a šílenstvím, tvor ve své opravdovosti zároveň politováníhodný i hrozivý, jako by se v něm nakupila veškerá bolest a šílenství světa.

	Koutkem oka spatřil, jak se zableskla napřažená dýka. Ohlédl se a uviděl Boba, jak se právě chystá, že si do obrazu řízne. Joker káravě pozvedl ukazovák.

	„Tenhle se mi nějak líbí,“ prohlásil, „nech ho bejt.“

	Bob se zašklebil a přikývl. Odklusal dál a hotovil se potřísnit sprejem jednoho Jacksona Pollocka. Jacksona Pollocka? Zdálo se to trochu zbytečné, ale ať si Bob taky užije trochu té legrace.

	Joker má zatím na práci ještě něco jiného. V kavárně o patro výš na něj čeká dáma.

	Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka.

	 

	Vicki cítila, že se kolem ní stahuje síť.

	Joker s tuctem svých mužů vtrhl do muzea a dal se do systematického ničení obrazů. Vicki uvažovala, jestli by odtud ještě mohla nějak zmizet. Jenže už pár vteřin po jejich příchodu byly všechny vchody i nouzové východy obsazeny Jokerovými nohsledy.

	Pak ji Joker uviděl. Když se k ní blížil, už zdálky na ni zvesela mával. Neměl sice svou přízračně bílou tvář, ale nepřirozený úsměv mu zůstal. Když pozorovala jeho rozjařenost, cítila se Vicki ještě zaskočenější než předtím.

	Vtipálek si přisunul židli. Pohodil hlavou a ukázal na masku.

	„Myslím, že si to už klidně můžete sundat.“

	Váhavě si sňala masku a Joker luskl prsty. Přiběhli dva z jeho zabijáků, jeden s párem svícnů, druhý s ohromným přenosným rádiem.

	Búm, šakalakalaka. Búm, šaka –

	Joker stiskl tlačítko. Řvoucí disko nahradil sto a jeden smyčec. Z purpurového dvouřadového saka vytáhl stříbrný zapalovač. Škrtl – a vzňal se dobrých třicet centimetrů dlouhý plamen. Zapálil svíčky. Celé to bylo jako v nějaké úděsné parodii na romanci.

	„Jste krásná,“ poznamenal Joker přívětivě.

	Vicki hleděla kamsi přes stůl. Co má člověk říkat šílenci?

	„Děkuji,“ rozhodla se nakonec pro tuhle odpověď.

	„Avšak poněkud zastaralým způsobem,“ pokračoval Joker. „Jsem si jist, že vás dokážeme trochu přiblížit k dnešku.“

	Přisunul si židli trochu blíž. Vicki potlačila nutkání se odsunout. Musí existovat nějaký způsob, jak by se z toho dostala. Než ji něco napadne, bude s ním muset nějak vyjít.

	Joker se zadíval na nevelké černé album, které si Vicki opřela o židli.

	„To jsou vaše fotografie!“ zvolal s potěšením.

	„A-ano,“ jeho entusiasmus Vicki poněkud zarazil. „Mám schůzku s přítelem. Chtěla jsem, aby se na mé práce podíval –“

	Joker po albu chňapl. Jediným plynulým pohybem je rozepnul a rozevřel na desce stolu. Nahoře byly fotografie pro módní časopisy.

	„Srágory,“ prohlásil.

	Otáčel listy z průhledné umělé hmoty, až narazil na titulní stránky časopisů a na snímky významných osob.

	„Srágory,“ zopakoval hodnocení.

	Listoval teď rychleji. Pod prsty mu prošustily portréty hlav států, reportážní fotografie ze světových událostí, snímky krajin.

	„Srágory, srágory, srágory!“ důrazně pronášel svůj posudek.

	Pak se zarazil.

	„A, tady máme skvělé věci!“

	Vicki viděla, že se dostal k fotografiím z Corto Maltese.

	„Ty lebky!“ zvolal Joker s obdivem. „Ty mrtvoly! Dovedete to všecko tak vnitřně prozářit.“ Vyslal k Vicki šibalský úsměv. „Nevím, jestli je to umění, ale líbí se mi to.“

	Vicki nevěděla, co říct, a tak neříkala nic.

	„Dovolíte, drahoušku, abych vám prozradil, co se mi honí hlavou?“ spustil Joker sametovým hláskem. „Ležel jsem nedávno ve vaně, a vtom jsem si uvědomil, že je mi souzeno být veliký. Víte přece, jak útlocitně lidé většinou dbají na to, jak kdo vypadá. Je to od nich pěkné, ne?“ Zavrtěl hlavou. „Nu, pro mě je už s tím vším konec. Jen v říši zločinu dozrávají vášně až do krajnosti.“ Hlas mu pozvolna sílil, jako by nyní dospěl k něčemu, v co doopravdy věří. „Teď dělám to, o čem ostatní jenom sní. Dělám umění završené samotnou smrtí!“

	Pozvedl obě ruce v triumfálním gestu. „Chápete? Jsem první absolutní umělec vražd!“

	Vicki toho šílence měla právě tak po krk. Zabodla se do něj pohledem.

	„Co chcete?“ pronesla s rezolutní naléhavostí.

	„Chci mít portrét na dolarové bankovce!“ zvolal dosud plný zápalu.

	Vicki se pohodlně uvelebila na židli. „Skvělé předsevzetí. Beru to jako vtip.“

	Joker znenadání zlostně zavyl. Ukázal si prstem na obličej. „Vypadám snad, že vtipkuju?“

	V příští vteřině se na ni už zase usmíval, po návalu hněvu nezbyla ani stopa. „Podívejte,“ řekl a do hlasu se mu znovu vloudily sametové tóny, „nesmíme se mylně zaměňovat za obyčejné lidi. My jsme umělci! Dovolte, abych vám předvedl jedno své dílko.“ Pohlédl na jednoho ze svých mužů. „Bobe, přived, prosím, Alicii.“

	Lokaj odcupital a Joker se opět obrátil k Vicki.

	„Zaznamenáte mé dílo obrazem,“ naléhal, „octnete se v avantgardě po mém boku.“

	Vicki si uvědomovala, že nebýt strachu, který prožívá, Joker by ji fascinoval. Byl naprosto šílený, a zároveň naprosto upřímný.

	Za zády se jí ozval ženský hlas.

	„Jacku?“

	Vicki se ohlédla. Jokerův zabiják přiváděl ženu v bílých šatech s porcelánovou maskou na obličeji. Zdálo se, že ta žena nestojí příliš pevně na nohách. Její průvodce se stejným dílem musel věnovat tomu, aby neztratila rovnováhu a aby ji postrkoval dopředu. Mluvila zvolna a nejistě, jakoby omámená alkoholem nebo drogami.

	Joker koulel očima. „Úúú. Teď jsem v pěkné kaši!“

	Vicki se neudržela – snad to způsobila její novinářská duše. Vyřkla otázku, která jí vrtala hlavou, třebaže se obávala odpovědi.

	„Proč nosí masku?“

	„No, ona je to vlastně jenom taková skica,“ odpověděl Joker skromně. „Alicie, pojď, sedni si. A ukaž tady dámě, proč nosíš tu masku.“

	Jeden z poskoků odsunul židli a Alicia se posadila. Začala si snímat masku. Zdrogované prsty se jí pohybovaly jako ve zpomaleném filmu.

	„Abyste rozuměla, slečno Valeová,“ pokračoval Joker, „Alicia byla uvedena do souladu s mou novou filozofií. Je z ní teď, stejně jako ze mě, živoucí umělecké dílo.“

	Alicia sňala masku.

	Ach Bože.

	Vicki se zapotácela. Zvedla se ze židle. Nemohla jinak. Vrávorala pryč, židle se za ní s třeskotem zvrátila.

	„Nejsem žádný Picasso,“ dodal Joker skromně jako předtím. „Co vy na to? Líbí se vám?“

	Vicki hodila mezi sebe a Jokera další židli. Jestli se jí to líbí? Nedokázala by se na Alicii znovu podívat, ať se o to snažila sebevíc. Na levé straně to byl normální obličej, tvářička modelky. Ale ta pravá strana – kůže rozežraná až na maso, které už zase ustoupilo zjizvené tkáni a prosvítajícím kostem. Jak dlouho Jokerovi trvalo, než Aliciin obličej tak totálně zničil?

	Joker se na ni usmál tím šíleným, upřímným úsměvem. Co mu mohla říct? Jak se odsud může dostat?

	„A – je to skvělé,“ vypravila ze sebe. „Ale co pro vás můžu udělat já? Já –“

	Joker doširoka rozpřáhl náruč.

	„Trochu zpěvu,“ navrhl zpěvavě.

	Zadupal podrážkami do podlahy.

	„Trochu tance,“ dodal bujaře. A naznačil, že naráží cosi velkého a kulatého na pomyslnou tyč.

	„A Batmanovu hlavu nabodnutou na kopí,“ dokončil rozzářeně. „Povězte mi, co víte o –“

	Roztáhl paže jako pár netopýřích křídel.

	Vicki zavrtěla hlavou. „O Batmanovi nevím nic.“

	„Skutečně,“ zeptal se Joker bez zájmu, jako by žádnou jinou odpověď ani nečekal. Zvedl obočí. „Dobrá, tedy co byste řekla na téma vy a já?“

	Tohle už přestávalo všechno! S takovými, jako je Joker, se opravdu nedá nijak vyjít.

	„Řekla bych, že jste blázen!“ šlehla po něm a napůl se zvedla ze židle.

	„Opravdu? A já si myslel, že jsem Ryba!“ Vstal a rozhodil rukama, jako by pokorně žádal o odpuštění. „No tak! Co jsme si, to jsme si.“ Obešel stolek a přistoupil k ní. „Tu máte kytku.“

	Jednu dlaň ovinul kolem velké purpurové květiny, kterou měl v klopě, zatímco druhou rukou šátral v kapse saka. Stvol byl masívní a lesklý. Vypadal jako z umělé hmoty. Na té květině nebylo nic přirozeného.

	„Ne!“ vykřikla Vicki. Uskočila, tak tak že nepřevrhla stolek. Ze středu purpurového květu vystříkl proud čiré tekutiny. Z místa na sloupu za jejími zády, kam tekutina dopadla, to zasyčelo. Stoupaly odtud výpary. Byla to kyselina!

	Joker se na ní zazubil. Postoupil k ní ještě o krok, jako by si teď, když už znala pravý účel kytky, byl jist, že dárek přijme. Chce ji zabít — nebo hůř, chce z ní udělat cosi podobného Alicii. Vicki ustupovala. Narazila do servírovacího stolku. Joker stále kráčel za ní.

	Nesmí si ho pustit k tělu. Potřebuje nějakou zbraň. Popadla ze stolku karafu s vodou a mrštila jí po Jokerovi.

	Minula, Jokera jen pocákala vodou.

	„Ne!“ zavřeštěl a zakryl si rukama obličej. „Ne!“

	Zlomil se v pase. Z prstů mu začala oprýskávat barva, pod ní prosvítala kostlivá běloba jeho kůže.

	„Rozpouštím se!“ padl na kolena.

	„Já se rozpouštím!“ zkroutil se na podlahu. „Bože, já se rozpouštím!“

	Vicki byla tak vyděšená, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že Joker cituje Zlou kouzelnici ze Západu.

	„Pomoc!“ skřehotal Joker a svíjel se.

	Neporanila ho doopravdy? Bezděčně k němu nakročila.

	Náhle vyskočil a vrhl se vpřed.

	„Bú!“ zaječel.

	Měl ji v hrsti. Nemohla uniknout. Nevnímala nic než tu purpurovou květinu a ústa roztažená do širokánského šklebu.

	Nad hlavami se jim cosi roztříštilo.
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	Dokud se neozval ten zvuk, šlo všechno jako na drátkách, říkal si Joker.

	Pohlédl nahoru. Cosi proletělo stropním oknem, cosi černého, a teď se to snáší dolů na podlahu.

	Kdepak, poopravil se Joker. To není žádné mrzké cosi. Je to Batman.

	Přistál pouhé dva metry od něj. Namířil na Jokera pěst. K zápěstí měl ten netopýří mládenec cosi přivázaného.

	Chystá se Batman Jokera zastřelit? Ještě je dost mladý, aby měl umírat. Joker uvažoval, zda by nebylo moudřejší utíkat. Jenže to by ho Batman sejmul, než by vůbec stihl udělat krok. Matko Boží! Takhle neslavně skončit!

	Batman vypálil.

	Projektil se rozpoltil ve dví, obě poloviny se zaryly do stěny za balkónem napravo a nalevo od Jokera. Joker si všiml, že jsou k oběma hrotům připevněna lanka a že další lano visí shora, kudy Batman tak elegantně vstoupil, a končí Batmanovi u pasu.

	Batman uchopil Vicki, vyšvihl se po únikových lanech, která si připravil, vrhl se z balkónu a zmizel v klenutém průchodu označeném „VÝCHOD“.

	Jokerovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval.

	„To jsou hračičky!“ zahalekal konečně. „Odkud má ty fantastický hračičky?“ Rozhlédl se po svých mládencích. Zdálo se, že jsou stejně užaslí jako on.

	„No tak! Nestůjte tady!“ zařval. „Běžte se ho zeptat!“

	Šli. Joker si povzdechl. Copak tu na všecko musí myslet vždycky jenom on sám?

	 

	Teprve po chvíli si Vicki uvědomila, že je zachráněná. Batman ji uchopil, o vteřinu později se vrhli z balkónu a přistáli venku na Gotham Square. Jakmile byli na zemi, pustil ji a ukázal k jedné z postranních uliček. Rozběhla se tam, zatímco on vhodil do vchodu muzea jakýsi drobný disk. O vteřinu později se vstupní hala topila v dýmu.

	„Nastupte do auta!“ volal za ní Batman.

	Do auta? Vicki se zadívala na řadu vozů, které parkovaly u chodníku.

	„Do kterého?“ zeptala se.

	Vtom ho uviděla.

	„Ach,“ dodala. Aut tam bylo mnoho, ale jen jeden antracitově černý, blýskavý sportovní vůz s charakteristickými netopýřími kryty na kolech.

	Střecha vozu za téměř neznatelného vrčení skouzla dopředu a ukázalo se cosi, co více než místo pro řidiče a spolujezdce připomínalo kokpit letadla. Vicki vklouzla na místo spolujezdce. „Zapalování!“ přikázal Batman.

	Na přístrojové desce se rozsvítil celý tucet rozličných škál a indikátorů. Na levé straně blikala kontrolka s nápisem „Ovládání hlasem ověřeno“. Další kontrolní panel byl umístěn mezi sedadly, byl stejně přeplněn svítícími kontrolkami, tlačítky a pákovými spínači.

	„Zapalování,“ zopakoval strojový hlas.

	Sotva se Batman přehoupl na sedadlo řidiče, rozeřvaly se motory. Dveře se spustily a oba je uzavřely v kabině. Netopýr dal Vicki pokyn, aby se připoutala.

	Vůz prosvištěl uličkou přímo k východu z muzea, kterým před chvílí unikli – teď se to tam hemžilo dusícími se zabijáky.

	Když vyjel batmobil z postranní uličky, rozprchli se. Vicki pohlédla do zpětného zrcátka. Jokerovi vrahouni naskakovali do dodávky a několika osobních aut.

	Napravo si všimla blikajícího světla. To bude asi blinkr. Sklouzla pohledem na světélkující rychloměr. Vůz projel zatáčku osmdesátkou.

	Zabočili směrem k vnitřnímu městu. Vicki si s údivem uvědomila, že přese všechno, co se už stačilo přihodit, je teprve podvečer – sotva před chvílí zapadlo slunce. Ulice byly plné aut a na chodnících a přechodech plno chodců. Viděla, jak lidé uskakují, když se jim za zády vůz náhle přehoupl přes obrubník.

	Batman hnal svůj stroj stále rychleji. Vicki podruhé spatřila blikat pravý blinkr. Ale vždyť jedou určitě nejmíň stopadesát! V takové rychlosti nedokáže zabočit ani takto aerodynamicky propracované vozidlo!

	Batman stiskl jeden z mnoha spínačů na desce mezi sedadly. Z pravé strany vozu vystřelilo lanko. Na jeho konci byl upevněn hrot, který vnikl do cihlové zdi za chodníkem. Vůz se kolem nároží zhoupl zavěšený na laně. Batman se dotkl dalšího tlačítka a lanko se odpojilo. Jeli stopadesátkou.

	„Kčertu,“ zaklel Batman.

	Byli ve slepé ulici. Sto metrů před nimi silnice končila. Zmáčkl další z knoflíků na panelu a zablokoval brzdy. Kola namístě zastavila. Těleso vozu se nadzvedlo a otočilo se o 180 stupňů.

	Batman sešlápl plyn. A opět vyrazili – vyjeli z uličky a zamířili směrem k Gotham Square. Před nimi blikala oranžová světla – nějaká noční stavební četa, říkala si Vicki, dělají přesčas, aby měl starosta včas hotové tribuny pro tu svou milovanou parádu. Ulicí do křižovatky právě couval gigantický jeřáb, blokoval oba jízdní pruhy. A oni mířili přímo do něho.

	Batman stlačil pedál plynu na podlahu, strhl volant vlevo. Ani tam nebylo dost místa. Když se vůz stočil k chodníku, dupl na brzdy. Zastavili. Jen pár centimetrů od sloupu pouliční lampy.

	Rozruch přilákal chodce i stavební dělníky. Všichni běželi k vozu. Vicki se ohlédla. Zadním oknem bylo vidět, jak je dodávka a další vozy dohánějí. Pohlédla na Batmana. Jistě existuje způsob, jak se odsud dostat.

	„Nemohli bychom –“ začala.

	Zavrtěl hlavou. „Je tu moc lidí.“ Zmáčkl tlačítko, dveře se vysunuly. „Pojdte!“ zavolal na ni a vyskočil ze sedadla.

	„Štíty,“ zavelel, jakmile byla z vozu.

	„Štíty,“ zopakoval strojový hlas.

	Kabinu, kola a výfuk promptně pokryly temné ocelové pláty, vůz se podobal neproniknutelné černé kukle.

	Vicki neměla kdy celou operaci pozorovat. Batman už běžel na staveniště. Musela za ním. Za zády slyšela policejní sirény. Fajn, říkala si v duchu. Policajti možná Jokerovy zabijáky trochu pozdrží. Ani na chvíli ji nenapadlo, že by policie mohla dostihnout Batmana.

	V minutě přeběhli staveniště a zahnuli do vedlejší ulice. Utíkali, chodci jim s otevřenými ústy uskakovali z cesty.

	Z jedné z bočních ulic vyjelo až příliš povědomé auto. Vicki v něm rozeznala čtyři z Jokerových gangsterů. Chlap za volantem popadl vysílačku a cosi do ní říkal. Auto zatočilo a hnalo se k nim.

	Batman s Vicki utíkali na druhou stranu. Před nimi se roztříštilo sklo výkladní skříně – gangsteři stříleli. Když auto s mafiány prosvištělo kolem nároží, Vicki se sklonila za jeden z parkujících automobilů.

	Za rohem si hrála asi tak šestiletá dívenka v roztrhaném obnošeném kabátku, vedla za ruku panenku. Byla tak zabraná do hry, že si – jak se zdálo – ani nevšimla, že vzduchem sviští střely, a nevnímala kroky běžících lidí.

	Když se k ní přiblížil Batman, vzhlédla. Vyvalila oči a zvedla panenku, aby si ji maskovaný muž mohl lépe prohlédnout.

	„To je dnes karneval?“ zeptala se.

	Batman se usmál a gestem Vicki naznačoval, aby ho následovala do postranní uličky. Rozběhla se tedy za ním. Když za zády uslyšela skřípění brzd, byla v ní malá dušička. Jokerovi muži je dostihli.

	Projeli kolem ústí uličky, ale nebyli sto včas zastavit. Jenže i tahle ulička byla slepá a tentokrát už je nezachrání Batmanův supervůz.

	Batman pohlédl nahoru ke střechám. Vicki sledovala, kam se dívá. Byl tam železný montážní můstek, jenže ve výšce pátého poschodí.

	Batman se na Vicki zkoumavě zadíval. Průzory v jeho masce byly záhadné jako dvě tůně temnoty. „Kolik vážíte?“ vyhrkl.

	Vicki to poněkud zarazilo. Takovou otázku by ani v téhle emancipované době žádná žena nečekala.

	„No,“ řekla váhavě, „padesát kilo?“

	Naklonil hlavu trochu na stranu, jako by v duchu počítal. Auto s padouchy s kvílením zacouvalo k ústí uličky. Zastavili a zablokovali únikovou cestu. Z vozu se vyrojili gangsteři.

	Vicki pohlédla zpět na Batmana. Držel v ruce jakousi netopýří harpunu připevněnou k tenkému nylonovému lanku. Vystřelil ji do výšky. Zachytila se nahoře na můstku.

	Uchopil Vicki kolem pasu.

	„Držte se!“

	Dotknul se čehosi na svém opasku. Batmana a Vicki to vystřelilo vzhůru, připadalo jí, že jsou oba taženi jako ryba na vlasci udice. Kolem ucha jí zlostně zasvištěla střela. Vznesli se do výšky prvního patra, pak druhého. Stoupavý pohyb se začal zvolňovat.

	Ve výšce třetího patra se zastavili. Vicki si uvědomila, že mechanismus, který je táhl – ať už byl ten naviják jakýkoli – nezvládl váhu jich obou. Vicki se zmocnila panika a hlodal v ní pocit viny. Viseli tu teď jako živé terče. Neměla Batmanovi raději říct, kolik váží doopravdy?

	Batman se na laně otočil. Vicki pohlédla dolů a vykřikla. Hrdlořezové na ně zdola mířili celou svou palebnou silou, ale dávali si teď na čas, čekali, až se ti nahoře přestanou komíhat. Pak je odprásknou daleko pohodlněji.

	„Aí se děje co se děje,“ šeptal chraplavě Batman, „nepouštějte se!“

	Odpojil si cosi od pasu a zahákl to Vicki za opasek.

	V tu chvíli ji pustil.

	Vicki se rychlostí blesku vznesla vzhůru. Když stoupala, ječela. Batmana viděla hluboko pod sebou, plášť se mu vzdouval, jak z té výšky padal na dláždění. Znovu vykřikla, když zády narazila o podlahu můstku. Zhoupla se na pružném laně dolů a zase vzhůru. Zjišťovala, že nemá nic zlomeného.

	Zdola se ozval náraz. Shlédla dolů. Batman přistál mezi popelnicemi. Hrnuli se k němu zabijáci. Než se stačil postavit na nohy, mrštil dvěma z nich o zeď. Jenže třetí vyhrabal z odpadků olověnou trubku. Zasadil jí Batmanovi ránu rovnou do zátylku.

	Batman se zhroutil.

	Násilníci ho obstoupili. Vicki se tam nahoře cítila beznadějně bezmocná. Lano už přestalo pérovat. Vytáhla se na můstek a potom přes okraj střechy. Zbraň ale neměla. Co může dělat?

	Navzdory všemu, co ji potkalo, podařilo se Vicki uchránit fotografickou brašnu. Snad v ní bude něco, co by mohlo pomoci.

	Rozepínala brašnu a dívala se dolů.

	Padouch s olověnou tyčí vypálil dvě rány, naslepo, ale přímo do žlutočemé insignie na Batmanově hrudi. Tělo s sebou škublo.

	Vicki se naklonila přes okraj střechy. Není už pozdě?

	Gangsteři přestali střílet.

	„Nekrvácí,“ řekl jeden z nich.

	„Panenko skákavá,“ druhý na to. „Kdo to může bejt? Mrkni se mu na papíry.“

	„Hned to bude,“ skočil mu do řeči třetí. Sklonil se nad bezvládné tělo a dloubl do Batmanova kostýmu.

	„Co to je?“ ptal se poslední násilník.

	„Nějaký brnění či co,“ odpovídal klečící muž.

	„Je to koneckonců taky člověk,“ zafilozofoval střelec a znovu se mu vrátila odvaha. „Sundej mu masku!“

	Brnění? Vicki si uvědomila, že to jistě znamená, že Batman žije. A už myslela na to, jak by odvedla pozornost násilníků a snad i navíc získala jeden exkluzívní záběr pro Gothamský glóbus.

	Strhli mu masku. Obličej měl však ve stínu.

	„Uhněte!“ zařval jejich kápo, „Nevidím na něho!“

	V tu chvíli Vicki zmáčkla spoušť blesku.

	Násilníci ztuhli, ztratili orientaci.

	„Sakra!“ zařval jeden. „To je ta holka!“

	Střela se odrazila od betonové římsy pár centimetrů od jejího obličeje. Znovu zmáčkla blesk, tentokrát však také udělala snímek. Věděla, že riskuje, ale udělat to prostě musela.

	Gangsteři zamířili a okamžitě začali pálit.

	 

	* * *

	 

	Záblesky shora ustaly.

	„Dostals ji?“ ptal se kdosi.

	„Asi jo,“ odpovídal druhý hlas. „Doraz ho.“

	Batman otevřel oči. Na hruď mu mířili čtyři pistolníci. Vymrštil pravou ruku, popadl nejbližšího za kabát a strhl ho do palby ze zbraní zbylých tří.

	Pak se vyšvihl na nohy, zbrusu novou mrtvolu použil jako štít. Mrštil tím bezduchým břemenem do vzduchu. Tělo dopadlo na jednoho z gangsterů. Padl nazad přes popelnici a třískl hlavou o zed. Sesul se a ztratil vědomí.

	To už se Batman hnal po třetím vyvrheli. Hranou dlaně mu zasadil ránu do hrdla, a když se padouch svezl k zemi, kopl ho okovanou botou do břicha.

	Teď už zbývalo málo – vypořádat se i s tím posledním. Batman si opět stáhl masku přes obličej a soustředil se na svůj úkol.

	Zbývající reprezentant lidské spodiny držel odjištěnou zbraň, třas mu však nedovoloval účinně zamířit. Batman se usmál a gangster jen vyjekl a už bral nohy naramena.

	Batmanovi neušlo, že se ze střechy znovu zablesklo. Vicki Valeová shora fotografuje.

	S tím bude muset něco udělat!

	 

	Batman se gangsterů zbavil během několika vteřin. Pak vzhlédl nahoru k ní.

	Rychle se skryla za okraj střechy, aby na ni nedohlédl. Určitě ví, že fotografovala a že některé snímky udělala už předtím, než si znovu nasadil masku. Jsou to příliš cenné snímky, nesmí o ně přijít. Spěšně přetočila film a vyňala ho z aparátu. Kam ho dát, aby byl v bezpečí? Nemohla si příliš vybírat. Strčila si svitek filmu za halenku a rozběhla se přes střechu ke dveřím na druhém konci stavby.

	Když uváží, že jí Batman zachránil život, asi to není právě to nejlepší, co mohla udělat. Měla v jeho přítomnosti pocit čehosi známého a povědomého a zároveň zase tolik zvláštního a cizího. Uvědomila si, že ty snímky nechce ani tak pro Glóbus jako spíš pro sebe. Musí vidět jeho tvář. Jakmile film vyvolá, pozná jeho pravou totožnost.

	 

	Vicki utekla. Mohl by ji sice v minutě dopadnout, ale má teď jiné starosti.

	Vyšel z uličky. O dva bloky dál uviděl batmobil. Postávala kolem něj spousta zvědavců a byla tam i policie. Pár policistů dokonce lezlo po karosérii a pátralo, jak by se dostali dovnitř. Na konci ulice couval obří vůz odtahové služby – jeřáb, jaký se používal k odtahování kamiónů – zajížděl k supermobilu, aby ho naložil.

	Batman si pod maskou odfrkl. Vždycky nastanou nějaké komplikace. Co se dá dělat. Kdyby chtěl, aby mu všechno šlo hladce, byl by se dal na zcela jinou práci.

	Stiskl tlačítko na opasku. Do ruky mu vklouzl miniaturní radiový vysílač. Zmáčkl přepínač.

	„Otevřít štíty,“ zavelel.

	„Otevřít štíty,“ odpovídal computer.

	Ocelové pláty se vsunuly zpět do dveří a do blatníků.

	„Zapalování,“ řekl Batman.

	„Zapalování,“ zopakoval vůz.

	Jednomu z policistů, kteří lezli po střeše batmobilu, se podařilo nahlédnout dovnitř do kokpitu.

	„Vevnitř někdo je!“ volal.

	Zaburácely turbomotory a batmobil se začal rozjíždět – nejprve pomalu, aby dal policistům možnost sklouznout z kapoty a aby se stihl rozestoupit dav, a pak, jakmile se vymanil ze sevření zástupu, stále rychleji. Když se batmobil blížil ke křižovatce, zazářil levý blinkr.

	Pro příštích pár minut přenechá Batman řízení vozu palubnímu computeru. Je třeba trochu zmást policii. Supervůz si udělá malou zajížďku.

	Batman si zatím vyřídí jednu neodkladnou záležitost.

	 

	Dole v ulici zakvílely sirény. Vicki vyhlédla přes okraj střechy a spatřila Batmanovo originální vozidlo, jak uhání ulicí – elegantně se vyhlo autobusu a dvěma taxíkům a prosvištělo kolem hejna vyděšených chodců. Batman tedy unikl. Teď už zbývá, aby se i ona dostala dolů z gothamských střech.

	První dveře, které zkusila, byly zamčené. To se v takovém velkém městě ostatně dalo očekávat. Střecha ovšem navazovala na druhou, stačilo seskočit jen asi půl metru, na další střechu pro změnu vyšplhala pomocí staré kuchyňské židle, kterou tam kdosi zanechal, aby se výškový rozdíl dal lépe zdolat. Z téhle střechy už vedlo požární schodiště přímo dolů na ulici. S ulehčením začala sestupovat.

	Sirény doznívaly kdesi v dálce. Síla jejich zvuku napovídala, že Batmana stíhá nejméně dvacet policejních vozů. Shlédla dolů. V ulici pod ní žádná policejní hlídka nebyla.

	Sestoupila ke konci požárního schodiště. Nedosahovalo až docela na zem – mezi posledním schůdkem a chodníkem zůstal metr a půl prázdného prostoru. Bude muset skočit. Proč vás lidi před tímhle nevarujou, než se dáte na dráhu novinového foťáka? Ještě že si vzala snesitelné boty.

	Fotobrašnu si přehodila přes rameno, chytila se poslední příčle požárního žebříku a spustila se dolů na chodník. A teď rychle odtud. Zběžně se ohlédla přes rameno. Všude kolem bylo podivné ticho a klid. Nerada by znovu vběhla do náruče Jokerovým hochům – nebo Batmanovi.

	Přidala do kroku. Přestala se ohlížet a pohlédla před sebe. Cosi jí zastoupilo cestu, cosi mohutného a černého.

	Ani nestačila zastavit. Doslova vrazila do Batmana.

	Vyrazilo jí to dech, pohlédla nahoru do maskované tváře.

	„Ani mi nepoděkujete?“ zeptal.

	Poděkovat? říkala si Vicki. Že jí zachránil život? Okamžitě zaujala obranný postoj – asi věděla, že má Batman pravdu.

	„Vlastně byste mohl děkovat vy mně,“ spustila, „už bylo skoro po vás.“

	Batman na ni hleděl svrchu, tvář za maskou se zdála naprosto nevzrušená.

	„Vážíte trochu víc než padesát,“ odpověděl věcně.

	Vicki znovu zaslechla sirény. Blížily se, a rychle.

	Batman ji držel za ramena.

	„Měla byste jít raději se mnou,“ řekl jemně.

	To by asi opravdu měla. Sirény nebyly dál než jeden dva bloky od nich. Nechtělo se jí strávit zbytek dne nekonečným vysvětlováním na policii.

	„Kam půjdeme?“ zeptala se.

	Místo odpovědi ji Batman uchopil za ruku a táhl ji k nároží. Vedl ji ven na ulici.

	Když vzhlédla, uviděla, že se proti nim řítí batmobil. Musí mu ihned uskočit z cesty!

	Jenže Batman vstoupil naopak přímo do jeho dráhy, do kuželů světla z reflektorů.

	„Stůj!“ pokynul.

	Zaskřípěly brzdy. Batman jí pevně svíral ruku, aby neutekla. Zavřela oči. Když je znovu otevřela, stál vůz pouhých pár decimetrů od špiček jejich bot.

	Batman jí pokynul, ať nasedne na místo spolujezdce, zatímco sám se přehoupl za volant. Vsoukala se do kabiny, právě když se za nejbližším rohem vynořily sirény. Majáková světla jim teď blýskala za zády. Řítily se na ně nejméně čtyři policejní hlídky, ta nejbližší sotva půl bloku od nich.

	Dveře se jim nad hlavami uzavřely a Batman stlačil pedál akcelerace až k podlaze. Motory zařvaly. Vicki by přísahala, že z výfuků vyšlehly plameny. Vůz se rozjel, rychleji a rychleji ujížděl širokou třídou.

	Batman jí naznačil, že se má připoutat.

	Když si pás zapínala, podívala se na rychloměr. Podle všeho jeli dvoustovkou. Pohlédla do zpětného zrcátka.

	Vzadu uviděla jen jediný světelný majáček, byl daleko za nimi. Po chvíli se ztratil i on. Střásli je všechny.

	 

	Vyjížděli teď z města. Na opuštěném úseku silnice, lemované z obou stran řadou vysokých starých pínií, Batman zpomalil. Přepnul jeden ze spínačů na ovládacím panelu. Vicki náhle zjišťovala, že se jí před očima zamlžuje přední sklo. Po chvíli bylo zcela neprůhledné. Neviděla, kde jsou, ani kam jedou. Právě tohle měl asi Batman v úmyslu.

	„Tohle je únos!“ poznamenala.

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil Batman.

	Dotkl se vypínače a v prostoru mezi nimi zazářilo světlo, světlo natolik jasné, že se Vicki už nedokázala na Batmana dívat. Mrkala a snažila se přinutit oči, aby si na ten jas přivykly. Pak si povšimla, že už zase vidí předním sklem před sebe. Raději by ale neviděla. Zdálo se jí, že se vůz řítí vstříc kolmé stěně jakéhosi útesu.

	Obrátila se s úžasem na Batmana, oči jí už přivykly novému osvětlení. Viděla, jak se usmál a dupl na plyn.

	Letěli přímo k útesu.

	Vicki vykřikla.
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	Skalní stěna zmizela. Vicki si uvědomila, že šlo o pouhý trik, snad projekci nebo něco se zrcadly. Místo aby se vůz rozbil o skálu, vjel do ústí jakési obrovské jeskyně.

	Jakmile Batman zastavil, pohlédla Vicki nahoru. Nacházeli se v ohromné jeskynní prostoře. Prostor shora osvětlovaly mohutné reflektory. Někde zahlédla jeskynní stěny z nahrubo opracovaných kamenů, na jiných místech se ve tmě ztrácely klikatící se chodby. Jeskyně byla tak ohromná, že reflektory stačily osvětlovat jen pramalou část její rozlohy a vytvářely sporadické ostrůvky světla v moři absolutní temnoty.

	V lépe ozářených koutech rozpoznávala několik věcí. Naproti u stěny bylo navršeno celé skladiště computerů a hned vedle byl umístěn soustruh, pila a vyrovnané řady nástrojů – plně vybavená zámečnická dílna. Za ní stál stůl obtížený lahvičkami, kádinkami, baňkami a plynovými hořáky. Odhadovala, že to bude cosi jako aparatura k chemickým rozborům. Vicki usoudila, že by ji vůbec nemělo vyvést z míry, kdyby se ukázalo, že si tu Batman zřídil celou kriminalistickou laboratoř.

	Vysoukala se z vozu, zatímco Batman vystupoval druhou stranou. Opatrně postupovala dál do nitra jeskyně, chtěla si všechno prohlédnout zblízka. Batman šel v uctivé vzdálenosti za ní. Pod jednou z velkých lamp se k němu obrátila.

	„Tady si dávejte pozor, kam šlapete,“ upozornil ji. Vicki se podívala za sebe a pak vpravo, kam se právě chystala vykročit. Ještě krok a zřítila by se do propasti, na jejíž dno nestačilo dosáhnout ani světlo reflektorů. Nohou postrčila přes okraj otvoru kamínek. Ozvěna nevracela žádný zvuk. Propast se zdála bezedná. Podívala se nahoru. Nad bezednou propastí byly zavěšeny gymnastické kruhy.

	„Vítám vás v Netopýří jeskyni,“ řekl Batman.

	Vysoko nad hlavou se jí ozval povědomý zvuk, pištivé skřeky živých tvorů. Podívala se ještě výš, nad kruhy, ve světle stropních lamp spatřila stíny křídel.

	Když si domyslela, co to je, otřásla se.

	„Netopýři,“ hlesla. „Jsou hrůzní.“

	„O to jde,“ přisvědčil Batman. Zamířil k místu, kde stály computery. Skrytá v polostínu tam byla i malá ptačí klec, které si Vicki dříve nevšimla. Vicki šla za ním. Když přistoupila blíž, uviděla, že v kleci není pták. Byl v ní malý netopýr s polámaným křídlem upevněným do dlahy a převázaným gázou.

	Batman na klec poklepal.

	„Netopýři dokážou hodně přežít.“

	Přešel ke stolu, na kterém byly do výšky narovnány stohy papírů. Vicki šla za ním, netopýří klec obešla v uctivém půlkruhu. Stůl stál u věšáku, na němž viselo plno rezervních netopýřích kostýmů. Přispěchala se podívat. Látka byla na omak jaksi zvláštní a podivná. S takovým materiálem se dosud nesetkala. Byla to divná kombinace přírodních vláken s čímsi, co se natahovalo jako guma, ale víc než ona. Na to, jak byla tenounká, se látka zdála velmi hustá a těžká, jako by v ní byla vetkána ocel.

	„Z čeho to je?“ zeptala se, když Batman vzhlédl od svých papírů.

	Zavrtěl hlavou. „Nemá to jméno.“

	Zdálo se, že toho Batman moc nenamluví. Uvědomila si, že vlastně ani neví, proč ji sem s sebou vzal.

	„Co hodláte udělat se mnou?“ zeptala se nazdařbůh a rychle k němu přistoupila. Chtěla mu pořádně vidět do obličeje. Zjistí o něm trochu víc, ať je mu to po chuti nebo ne.

	Podíval se na ni a o krok ustoupil. Okamžitě se potopil do šera.

	„Něco pro mě uděláte,“ odpověděl Batman.

	Co tím myslí? Dívala se, jak jde za laboratorní stůl. Teď, když byla blíž, viděla víc než pouhé kahany a kádinky. Stály tam deodoranty, šampony, mýdla – celý sortiment kosmetických výrobků. Po Batmanově pravici spustila tiskárna počítače. Vicki pohlédla na monitor, na němž se automaticky posunoval nekonečný seznam.

	„K čemu tohle všechno je?“ zeptala se.

	Batman se k ní otočil. Ruce, které držel nad stolem, byly na světle, kdežto tvář mu stále zakrývala tma.

	„Policie na to jde úplně špatně,“ utrousil. „Hledají jeden výrobek. Jenže ta věc má daleko širší záběr. Joker zamořil stovky základních chemikálií přímo u zdroje.“

	U zdroje? Vicki pohlédla na široký sortiment kosmetických přípravků, které jí ležely před očima, a snažila se přesně pochopit, co jí říká. „Ale… to pak jsou otrávené celé zásilky všech přípravků? Nato umřeme všichni.“

	Bylo vidět, že ve tmě zavrtěl hlavou. „Ne. Každý přípravek obsahuje pouze jeden komponent. Jed účinkuje jen tehdy, když se komponenty smísí.“ Vzal ze stolu plechovku. „Sprej na vlasy to sám o sobě nezpůsobí. Ale… sprej na vlasy, parfém a rtěnka už vyvolají otravu a“ – gestem ruky přejel celou tu drogérii – „příčina bude nezjistitelná.“

	Skutečně! To tedy byla rána. Zdálo se, že Batman není jen další chlap v kápi, který se honí za padouchy. Jenže, uvažovala Vicki, takhle prosté to zas nebude. Bude-li chtít takový materiál publikovat, musí v něm popsat i jeho metody, aby si byla jistá, že nejde o pouhou spekulaci.

	„Jak jste nato přišel?“ zeptala se.

	Neodpovídal. Znovu ustoupil do tmy. Možná, říkala si, z toho pro noviny nakonec zhola nic nebude.

	Když se k ní znovu obrátil, držel v ruce naditou manilovou obálku. Přistoupil k ní a vtiskl jí obálku do dlaně.

	„Dejte to do novin.“

	Nahlédla dovnitř. Bylo tam na padesát listů papíru plných chemických vzorců a seznam kontaminovaných přípravků.

	Jenže v ní už začala hlodat pochybnost a nebylo lehké se jí zbavit. Vzpomněla si na všechny ty řeči, které se vedly v redakci, na fámy, dohady a spekulace o tom, kdo vlastně Batman ve skutečnosti je a co vskutku zamýšlí. Na první pohled byly ty papíry velice působivé, ale co když se na ně podívá redaktor pro vědu a řekne, že je to celé naprostý nesmysl? Nechtěla slibovat nic, co by nemohla splnit.

	„S tím by mohly nastat potíže,“ řekla nakonec. „Spousta lidí má za to, že vy a Joker pracujete spolu.“

	Batman odpověděl okamžitě: „Udělejte, mi prosím, laskavost. Nelichoťte mému nepříteli. Ten člověk je šílenec.“

	Vicki vzhlédla od papírů: „Někteří říkají totéž o vás.“

	Batman chvíli mlčel, jako by pro něj byla ta myšlenka zcela nová.

	„Kteří?“ řekl pak, mnohem tišeji než předtím.

	„Dobrá, nedělejme okolky,“ odpověděla Vicki upřímně. „Nejste úplně normální, že ne?“

	Tentokrát zaznělo v Batmanově odpovědi víc sebejistoty: „Svět, kde žijeme, není normální.“

	Než promluvil, ustoupil poněkud dozadu. Znovu ho pohltila tma.

	Vicki se opět musela ovládnout, aby se nezachvěla. Situace, v níž se nacházela, byla každou minutou podivnější. Co vlastně o Batmanovi ví?

	„Proč jste mě sem přivedl?“ zeptala se a doufala, že nepostřehne, jak se jí chvěje hlas.

	Tušila, že se ve tmě pohnul. Jeho hlas se jí ozval za zády.

	„Lidé tu informaci potřebují.“

	„Mohl jste ji přece jednoduše poslat,“ odsekla.

	Jako předtím s odpovědí nepospíchal. Vicki se rozhlížela, snažila se zachytit v absolutní tmě nějaký pohyb. Po Batmanovi však nebylo ani vidu ani slechu. Jako by tu zůstala zcela sama, ztracena v nekonečné jeskyni.

	„Máte pravdu,“ řekl jí do ucha.

	Zajíkla se. Stál těsně před ní.

	„Mohl jsem to poslat,“ dodal. „Ale je tu ještě cosi.“

	Vicki měla co dělat, aby utišila dech a dokázala mu odpovědět.

	„C-co?“ vypravila ze sebe.

	„Něco bych chtěl,“ řekl, „něco, co máte vy.“

	Přistoupil o krok blíž. Bezděčně ustoupila. Ohlédla se a viděla, že stojí téměř na samém okraji propasti. Jak se sem jen dostala? Navedl ji sem Batman záměrně, aby mu nemohla uniknout?

	Pohlédla znovu před sebe. Batman stál těsně u ní. Křečovitě se chytila za halenku.

	„Co bych já mohla mít?“ hlas jí zněl najednou velice slabě.

	Batman jí kolem ramen ovinul svůj plášť.

	Cítila se chycená do pasti. Nemohla dýchat. Chtělo se jí vykřiknout.

	Objal ji pažemi. To ji trochu uklidnilo. Bylo to zvláštní. V tom objetí, kdesi pod panikou, která se jí zmocnila, cítila paradoxně cosi povědomého, důvěrně známého, dokonce povzbudivého.

	Odtáhl paži a rukou v rukavici se jí přiblížil k obličeji. V rukavici se cosi skrývalo, cosi, co pronikavě čpělo. Cítila, jak se jí klíží oči. Ztěžkla jí víčka, už nedokázala udržet otevřené oči. Byl to rajský plyn. Opět se o ni pokusila panika, jenže to už na Vicki padla únava, veliká únava. Batman, jeskyně, ostrovy světla a tmy — to všechno se jí začalo před očima rozplývat.

	Poslední, co slyšela, bylo pleskání křídel.

	Netopýřích křídel.

	 

	Otevřela oči. Okny proudilo sluneční světlo. Byla zpátky u sebe v bytě, ve své ložnici, ve vlastní posteli.

	Co tady dělá? Batman, Joker, Netopýří jeskyně – nebyl to všecko jenom sen?

	Odhrnula přikrývku a viděla, že na sobě má šaty, které si vzala den předtím.

	Nic se jí tedy nezdálo. Musel ji sem nějak dopravit Batman.

	Bylo tu však ještě cosi. Vzpomněla si, že to ukryla. Nechtěla, aby to Batman objevil.

	Posadila se a sáhla si za halenku. Bylo to pryč.

	„Film!“ vyhrkla. Zaznělo to skoro, jako by klela. „Sebral mi film!“

	Co se dá dělat. Chvíli tupě zírala na podlahu na dva obrazce slunečního světla.

	Zazvonil telefon.

	Natáhla se k nočnímu stolku a zjistila, že se jí dosud točí hlava.

	Zvedla sluchátko.

	„Ha-haló?“ vymáčkla ze sebe.

	„Vicki?“ ozval se Allie Knox. V hlase mu zněla obava. Není divu — potom, jak se ohlásila. „Jste v pořádku? Nechcete, abych k vám zašel?“

	„Ne,“ řekla s větší jistotou, než jakou cítila skutečně. Vtom si všimla, že na nočním stolku cosi leží. „Moment, Allie.“

	Sáhla pro obálku, kterou dostala od Batmana.

	„Allie,“ zeptala se, když se podívala na ciferník budíku, „stihl byste ještě večerní vydání, kdybych vám něco donesla?“

	„Tak tak,“ odpověděl Knox „Hoří to?“

	Bůh sud, myslela si Vicki.

	„Samozřejmě, hoří to!“

	„Jak moc?“ vyzvídal Knox.

	Zavěsila. Bude lepší mu to dát, než strávit zbytek dne tímhle mátožným blábolením.

	„Děsně,“ řekla si pro sebe. „Děsně to hoří.“
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	BITVA FANTÓMŮ! vykřikovaly titulky novin.

	JOKER A BATMAN SE STŘETLI VE FLUEGELHEIMOVĚ MUZEU!

	Bitva fantomů? Tomu říkám publicita. Joker byl nadšením bez sebe, jaká že je to dokonalost. Dokud mu ovšem nedonesli večerní vydání Glóbu. Bitva fantomů poklesla do pravého spodního rohu stránky. Zastiňoval ji nový palcový titulek:

	BATMAN ROZLUŠTIL VZOREC JOKEROVA JEDU! Doporučujeme občanům, aby se vyhýbali jmenovaným výrobkům!

	 

	Z televize se ozývalo Bleskové zpravodajství Právě se stalo: „Vyhýbejte se následujícím kombinacím,“ četl pochmurně Peter McElroy. „Deodorantům a dětským zásypům spolu s laky na vlasy a přípravky proti pocení.“ Pročítal celý seznam, nevynechal ani jednu vyzkoušenou a spolehlivou kombinaci, kterou si Joker vymyslel, a přidal i několik dalších, které mu ani nepřišly na mysl.

	„Neškodné přípravky budou do Gotham City dopraveny letecky, prozatím je město odkázáno k nucenému půstu,“ pokračoval moderátor. „Celé město si klade otázku, co si má myslet o Batmanovi: Je to spojenec, nebo nepřítel?“

	Jokerovi nezbylo než skučet. Copak tihle bleskoví idioti z Právě se stalo v životě nesvedou nic pořádnýho? Po všem tom dumání, po tom, co si Joker dlouhé hodiny namáhal mozek, aby vymyslel ty nejbarvitější umělecké způsoby smrti, po vší té strázni budou teď tihle televizní blbečci meditovat o Batmanovi!?

	„Nazval jsem své utrpení jménem!“ zaječel na místnost plnou gangsterů. „A to jméno je Batman!“

	Vytáhl brokovnici s upilovanou hlavní a rozstřílel obrazovku na tisíc střepů. Zdálo se, že to některé z jeho pochopů poněkud vyvedlo z míry. Copak nevědí, že příliš mnoho televize člověku škodí?

	Joker vyskočil na nohy, vyběhl z místnosti a prudce před sebou rozrazil dveře do tovární haly.

	Bob – ten starej dobrák Bob je vždycky tam, kde je ho třeba – chvátal, aby s ním udržel krok.

	„Bobe, musíš mít sílu,“ spustil Joker přátelsky na svého poddaného, „musíš mít větší sílu, abys mohl způsobit větší bolest! Teď tu máme na zabití jednoho netopejra!“ rukama naznačil utahující se oprátku. „Chci mít pařáty volný!“

	 

	Už nedokázal na mapy pořádně zaostřit zrak. Vydržet beze spánku, když člověka v bdělém stavu drží jen kofein a ustavičná činnost, nelze do nekonečna, uvědomoval si Bruce. Jenže v Jokerových pohybech se jistě musí skrývat nějaký řád – cosi, co je zakódováno v těchhle mapách a co Bruce nakonec dovede k jeho utajované továrně. Jen kdyby se Bruce dokázal soustředit natolik, aby složil všechny ty roztříštěné částečky dohromady a dokázal z nich vyčíst smysl.

	Vzhlédl od map. Alfred před něj postavil další šálek kávy. Komorník poodstoupil a odkašlal si – to bylo neklamné znamení, že se chystá vyjevit, co má na mysli.

	„Pane,“ začal Alfred, „Opět volala slečna Valeová. Nevím, jaké s ní máte úmysly, ale domnívám se, že váš nynější přístup ji může jen utvrdit v jejím rozhodnutí. Je naprosto neodbytná.“

	Bruce zvolna vydechl. Alfred měl jako obvykle pravdu.

	„Já vím, Alfrede,“ přisvědčil a nechal komorníka, ať si jde za svými záležitostmi. Znovu se zadíval do map. Snad by se od nich měl na chvíli odpoutat, pak se mu ten skrytý vzorec možná ukáže sám. Přinejmenším by měl dát svému podvědomí možnost trochu si odpočinout.

	A má mimochodem ještě jedno trápení.

	Nedořešil jistou záležitost – ta věc se až příliš dobře hodila k té masce „milionářského playboye“, za níž se ukrýval. Nikdy však nechtěl, aby jeho masky a převleky zraňovaly nevinné. Určitě nechtěl zranit Vicki Valeovou.

	Ani Bruce, ani Batman nebyli rádi, když za sebou nechali nedokončenou práci.

	 

	Kdo by to mohl být?

	Vicki tiše našlapovala ke dveřím a podívala se do kukátka.

	Uviděla člověka, kterého by se – aspoň v téhle chvíli – nadála ze všech nejméně.

	Byl to Bruce Wayne.

	Odemkla a pootevřela dveře, aby na Bruce dostatečně viděla.

	„Ale,“ pronesla s větším klidem, než v ní skutečně byl, „není to sám pan Neviditelný?“

	Bruce vykouzlil svůj chlapecký úsměv.

	„Neviditelný? To jste se jistě dívala skrze mne,“ odpověděl. V pravé ruce držel růži a přes rameno měl zavěšenou naditou tašku.

	Vicki otevřela dveře dokořán. Růžím nedokázala nikdy odolat. Bruce jí květinu podal. Pozvala ho dál.

	Zahleděla se na růži a náhle se jí vybavila jiná květina – ten purpurový smrtící květ z umělé hmoty. Za poslední dva dny se toho přihodilo tolik, že vlastně ani nevěděla, jaký z toho má pocit. Jako ve válečné zóně, říkala si. Zadívala se na Bruce. Nervózně se usmíval. „Takže…,“ začal, ale zdálo se, že mu hned zase došla řeč.

	Vicki přerušila ticho. Bylo právě na čase, aby jí nalil čistého vína. „Poslyšte, vím že se stejně k těmto záležitostem nakonec dostaneme. Jsem z vás doopravdy zmatená.“

	„No,“ spustil váhavě Bruce. „Já vím. Právě proto jsem přišel. Já –“  „Lhal jste mi, že odjíždíte z města,“ skočila mu Vicki do řeči. Protrhla hráz a už se to nedalo zastavit. Jakmile jednou začala, muselo to z ní všechno ven.

	„Neodpovídal jste mi, když jsem vás sháněla telefonem,“ pokračovala. A co to jeho chování onehdy? „Pak jsem vás viděla, jak se procházíte uprostřed střelby, jako byste se pokoušel o sebevraždu!“

	„Podívejte, já – “ Brucovi se hovořilo ještě hůř než předtím, „já jsem opravdu na chvíli nějak ztratil hlavu. Některé věci na mě prostě“ – pohlédl si na ruce, jako by hledal odpověď kdesi mezi prsty – „prostě působí.“

	„Působí na vás,“ opakovala Vicki. „Byl jste úplně někdo jiný!“ Bruce na ni konečně pohlédl zpříma. „Musíte pochopit –“ Znovu se odmlčel, jako by nevěděl jak dál: „– zločinnost,“ dodal nakonec. Vztáhl k ní ruku. „Mám – mám rád tohle město.“

	Zase v tom byla ta upřímnost, která k němu Vicki tu noc tolik přitahovala. Nehodlala však dopustit, aby z toho zase vybruslil bez vysvětlení.

	„No podívejme,“ řekla. „Už je z vás zase ten příjemný, ohleduplný muž. Jenže to vypadá, že nejste jeden, ale přinejmenším dva lidé. Bruci, co se to děje?“

	Uhnul pohledem k oknu a kousal se do rtu. Když na ni znovu pohlédl, zračily se mu ve tváři stejně mocné city jako onehdy na Gotham Square. V pohledu se mu zablesklo také jakési nové odhodlán — doufala, že je to odhodlání uvést věci do pořádku.

	Na dveře někdo zaklepal.

	To je teda skvělé, pomyslela si Vicki. Muž, který jí vstoupil do života, se užuž pracně doškobrtal k vyznání, a jako na potvoru to v tu chvíli u ní v bytě začne vypadat jako na nádraží. Usmála se na Bruce a pokrčila rameny. Protáhla se kolem něj, aby se podívala kukátkem.

	Za dveřmi stál poslíček.

	„Kdo je to?“ zavolala.

	„Balík pro slečnu Valeovou,“ ozval se poslíček znuděným hláskem.

	Co to může být. Ještě něco dalšího od Bruce? Jestliže ano, měl to spíš načasovat tak, aby balík doručili dřív, než přijde on sám. Ale co, řekla si, lépe pozdě než nikdy.

	Otevřela dveře a podepsala příjem. Teprve když jí poslíček podal krabici zabalenou do hnědého papíru, si uvědomila, že adresa je napsána tužkou – jako ten vzkaz, který jí v muzeu poslal Joker.

	„Bruci!“ zvolala. „Mám strach.“

	Bruce jí vzal balíček z ruky. Sundal si z ramene tašku a zamířil do kuchyně. Vicki se vydala za ním, ale on jen zavrtěl hlavou.

	„Zavřete dveře,“ přikázal. „Kdyby něco.“

	Asi ví, jak na to. „Budte opatrný,“ řekla, „a! vám to nebouchne.“

	Zavřela za Brucem a záhadnou zásilkou dveře kuchyně.

	 

	Který póvl posílá tyhle věci bezbrannému člověku?

	Odpověď znal předem. Jen jediný šílenec v sobě nastřádal tolik bláznovství, aby bomby – nebo ještě něco horšího – posílal poštou. Sáhl do tajné přihrádky na dně tašky. Na tohle bude potřebovat svůj univerzální opasek.

	Vyňal ho a otevřel na něm třetí přihrádku vlevo od přesky. Skrýval se v ní ultrazvukový skener. Byla to šikovná věcička, při zběžném pohledu podobná stetoskopu, až na to, že na místě sluchátek byla dvojice zvukových displejů. Přejel skenerem po balíku.

	„Tak co?“ ozvala se přes dveře Vicki.

	Skener nereagoval.

	„Žádné tikání není slyšet,“ odpověděl.

	Vytáhl z opasku malou plynovou masku a nasadil si ji na nos a na ústa. Teď ještě musí najít něco vhodného v kuchyni. Na odkapávači objevil nůž na maso. Uchopil ho a opatrně jím nařízl hnědý balicí papír.

	Vicki zaklepala na dveře. Pohotově uskočil, ale pak si uvědomil, odkud ten zvuk přichází.

	„Co se děje?“ zeptala se. „Jste v pořádku?“

	Zhluboka se nadechl a znovu přistoupil k zásilce, aby dokončil řez.

	Vtom se balíček s třeskem rozevřel.

	 

	Vicki to uslyšela i přes dveře.

	„Bruci?“ vykřikla silněji než předtím. „Jsi v pořádku?“

	Za dveřmi bylo ticho.

	„Jdu dovnitř!“

	V kuchyni stál Bruce s pohledem upřeným na balíček. Nad krabicí poskakovala ruka v rukavici upevněná na pérku – držela kytičku uvadlých květin.

	„Velmi poetické,“ vydechl Bruce.

	Opatrně sáhl mezi květiny a uvolnil z kytice velkou bílou kartičku, do níž byla vtlačena purpurová písmena. Podal ji Vicki.

	Četla nahlas:

	 

	„Něžné a modré jsou fialy,

	květ růže je rudý, trnitý,

	jak tyhle kytky zmíraly,

	mohla bys umírat i ty.“

	 

	Zvedla oči k Brucovi.

	„Posledně, než se sám objevil,“ řekla téměř neslyšným šepotem, „mi také něco poslal.“

	Bruce kývl směrem ke dveřím na chodbu. Vicki zjistila, že má pravdu. Měli by odsud. Nakročila ven z kuchyně.

	Vtom se dveře do bytu rozletěly.

	Vstoupil Joker s celou svou suitou.

	Zazubil se na Vicki.

	„Dostanu pusu?“

	Jakmile spatřil Bruce, zarazil se.

	„Nu, slečno Valeová, že by další kohout na smetišti?“

	Sáhl do jedné ze svých četných kapes a vytáhl revolver s komicky dlouhou hlavní. Přistoupl k Brucovi a zdviženou hlavní mu přejel po tvářích.

	„Pověz mi něco, kamaráde,“ vrněl Joker, „už jsi kdy tancoval s ďáblem za bledého svitu měsíce?“

	Bruce se na Jokera zamračil. Snad se nechce o něco pokoušet! Proti té bandě nemá jedinou šanci. Vicki si vůbec nemyslela, že by měli nějak příliš mnoho šancí.

	„Cože?“ řekl Bruce po chvíli.

	„Tak se vyptávám všech svých obětí,“ vysvětlil Joker, „než jim udělám v kebuli průvan.“ Kuckavě se zahihňal, jak chytře to vyjádřil. „Strašně se mi líbí, jak to vždycky lupne.“

	Teď už se pohihňával i zbytek Jokerovy bandy.

	Vicki se zadívala na Bruce. Od prvního okamžiku, co Joker vnikl dovnitř, vypadal vyděšeně. Vicki sledovala jeho pohled.

	Na kuchyňské lince cosi leželo – jakýsi opasek s nástroji a přístroji. Vicki už jednou podobný viděla. Pohlédla na Jokera. Ten však byl příliš zabrán do svého předvádění, že si ničeho jiného nevšímal.

	„Vicki,“ zaúpěl, „nedejte se zmást mým bezstarostným výrazem. Ve skutečnosti jsem velice rozčarován. Večeřeli jsme spolu! Hovořili o umění! Cítil jsem se jako muž, který si úspěšně začíná s krásnou ženou. A pak – zničehonic – beze slova omluvy si klidně zmizíte s takovým… kašparem od šmíry!“

	Přistoupil k ní blíž, obě ruce si tiskl na srdce a promlouval ve verších:

	 

	„V tváři mám lehký smích jak hráč, ten smích je jen slupkou jemnou.

	Pohleďte hloub – a spatříte pláč, a dá-li Bůh, tak zapláčete se mnou.“

	 

	Vzal Vicki bradu do dlaní.

	Bruce vyrazil k nim.

	Do cesty se mu postavily pěsti jednoho z gangsterů. Bruce zavrávoral, a než se svezl v rohu kuchyně na podlahu, narazil zády o linku.

	Joker namířil na Bruce pistoli.

	Ne! Vicki musí něco udělat.

	Zmáčkl spoušť.

	Z pistole vyskočila rudožlutá vlaječka.

	„Prááásk!“ stálo na ní.

	Jokerovy hochy to vskutku pobavilo. Bruce se krčil v rohu. Vicki si říkala, že se v tom opasku jistě musela zmýlit.

	Joker ji vzal za ruku.

	„Pojdte. Chci, abyste udělala nějaké snímky. Dopřejte mi nesmrtelnosti.“ Táhl ji ke dveřím. „Nebudete litovat.“

	Jeden z gangsterů jí podával fotografickou brašnu a kabátek.

	Za oknem se ozval výkřik. Vicki shlédla dolů na ulici. Na chodník vjelo auto policejní hlídky. Vypotáceli se z něj dva policisté, oba se drželi za hrdla. Žena dole na chodníku znovu vykřikla a běžela pryč.

	Vicki věděla, v čem to je. Obrátila se na Jokera.

	„Co je s těmi policisty?“

	Joker se také zadíval z okna a zamyslel se.

	„Vypadá to, že zvažujou své místo v společenském systému.“

	Párek Jokerových zabijáků vystrčil Vicki z kuchyně. Slyšela, jak za ní zaklaply dveře. Když ji hnali z bytu, natahovala krk, aby viděla, co se stalo.

	Joker se ke své hordě nepřipojil. Namísto toho zavřel dveře. Zůstal uvnitř sám. S Brucem.

	Už jsou všichni pryč! Rychle po podlaze přelezl na druhý konec místnosti a strčil si univerzální opasek zpátky do tašky.

	Bylo slyšet kroky. Vzhlédl. Shora na něj zářil Jokerův zvrácený úsměv.

	„Poslyš, Bruci,“ řekl Joker důvěrným tónem, „nikdy už nelez jinejm do zelí! Jasný?“

	Namířil pistolí Brucovi na hruď a stiskl spoušť.

	Tentokrát byla střela opravdová.
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	A život zvesela kráčí dál.

	V tisku se psalo o Batmanovi. A Batman vyfoukl Jokerovi Vicki Valeovou rovnou před tím jeho běloskvoucím nosem. Ale teď už má Vicki zase zpátky, tak jak si to přál. A nádavkem se mu podařilo odpálkovat i jednoho z jejích nápadníků, i když zabít Bruce Wayna bylo tak strašně snadné. Copak v sobě ten chlap nemá kapku bojovnosti? Ale stejně v tom zabitíčku jakési uspokojení nalezl – v tom, kterak síla vypálené střely Waynem mrštila o stěnu. To si Joker musí přiznat. Tolik si libuje v násilné smrti.

	Vyšel z bytu, pečlivě za sebou zavřel dveře a pospíchal dolů po schodech. Hoši už mezitím vtlačili Vicki do vozu. Joker naskočil za nimi.

	„Gotham Square!“ vřískl rozjařeně. „Fofrem!“

	Bylo až zarážející, jak takové chutné zabitíčko člověku zvedne náladu. Joker se zařehtal. Ode dneška už nebudou žádné nezdary. Pouze a výhradně úspěchy – což se ovšem týká celého Gotham City.

	 

	* * *

	 

	Bruce pootevřel oči. Musel na chvíli upadnout do bezvědomí. Způsobil to náraz střely.

	Posadil se a prohlížel si bok. Žádná krev ani průstřel. Sáhl po své tašce. Tady je – nový otvor po střele, dva palce od zipu. Střela musela proletět tudy.

	Rozevřel tašku.

	Střela zasáhla jeho univerzální opasek a uvízla v ultrazvukovém skeneru. Skener to zničilo, ale v Netopýří jeskyni má ještě pár náhradních. Posloužil mu skvěle. Díky němu byl dosud naživu.

	Byl dosud naživu. To, že Jokerova střela zasáhla právě opasek a že se na opasku navíc ještě strefila do správného místa, to bude mnoho lidí považovat za neuvěřitelné štěstí. On však na to raději myslel jako na akt spravedlnosti.

	Ohmatával opasek rukou, dokud nenarazil na tlačítkový panel.

	Prsty rychle vyťukal číslo. Začala blikat červená kontrolka a pak se ozvalo pípnutí. Spojení bylo navázáno. Jenže on nemá kdy čekat.

	Postavil se na nohy. Takhle se za Jokerem pustit nemůže. Kdepak asi může Vicki mít něco, co by mohl použít? Vběhl do ložnice a rychle prohlédl police ve skříni. Nebylo tam nic dostatečně neprůhledného. Konečně našel černou lyžařskou masku. Ta bude muset stačit.

	Vyšel z Vickiina bytu a zamířil si to na střechu.

	 

	Vůz uháněl tak rychle, že se to už nezamlouvalo ani samotnému Jokerovi. Jak může být člověk v přítomnosti krásné dámy milý a duchaplný, když to s ním na sedadle hází sem a tam?

	Naklonil se dopředu a popadl Boba za rameno – toho starého dobráka Boba. Zařval mu do ucha.

	„Zpomal! Šílíš?“

	Zdálo se, že starému dobráku Bobovi začíná přeskakovat. I Joker už si toho všiml. S celým městem to šlo nějak s kopce. Když posledně vyhlédl zadním oknem, byl by přísahal, že vidí jakéhosi chlápka v obleku a černé lyžařské masce, jak sviští po provaze přes křižovatku. Je snad Gotham City na dobré cestě se zbláznit?

	Joker samosebou doufal, že ano.

	Bob ubral plyn a vůz se teď pohyboval poctivou šedesátkou či sedmdesátkou – starej dobrák Bob – byla to ještě únosná rychlost a stihla v gothamské dopravě nadělat slušný zmatek. Zpomalení konečně Jokerovi umožnilo položit jednu z jeho pěstěných rukou na delikátní kolínko slečny Valeové. Snažila se uhnout, ale ve voze bylo tak těsno, že vlastně neměla kam. Hleďme, říkal si Joker, další ze spolehlivých klíčů k úspěchu v milostných hrách: Vždy zažeň objekt své romantické touhy do kouta.

	„Jsem teď poněkud přecitlivělý,“ řekl zkormouceně – opravdu k politování – tím pravým tónem, jakým se útočí na city mladých dam. „Víte, nedávno mě postihla životní tragédie. Předevčírem, Alicia…“ Hlas se mu zlomil dojetím. Joker si musel přiznat, že to byl opravdu velice krásný efekt. „… Alicia se vrhla z okna. Nedokázala se vyrovnat s mou novou estetikou.“

	Podal Vicki Aliccinu porcelánovou masku, kterou teď hyzdila ošklivá prasklina.

	Joker pokrčil rameny. „Jenže nelze udělat omeletu, a nerozbít přitom pár vajec!“

	Zdálo se, že Vicki obchází hrůza. Možná, uvažoval Joker, až vystoupíme z auta, měl bych ji chytit do ještě těsnější pasti.

	Pro všechny případy k ní vyslal úsměv. Klidně si o něm říkejte, že je to bláznivý romantik!

	Jokerův vůz projížděl dole pod ním. Hnal se od jedné dopravní zácpy k druhé. Díky univerzálnímu opasku se Batmanovi zatím dařilo neztratit vůz z dohledu. Čas od času mohl člověk držet se spodinou krok, pokud měl na své straně semafory.

	Jokerův vůz se přehnal kolem jízdního policisty. Kůň se začal motat dokolečka, vypadalo to, že jezdec nad ním ztratil vládu. Nakláněl se v sedle dopředu a dozadu a rozhlížel se, jako by nedokázal pořádně zaostřit zrak.

	Od chvíle, kdy začal Jokera pronásledovat, viděl Batman už několik policistů v takovém stavu, pár jich bylo i v bezvědomí. Byla to samosebou Jokerova práce. K čemu se ale ten šílenec chystá, až se mu podaří vyřídit celou gothamskou policii?

	O to se postará, až odhalí Jokerovy plány. Zločincovo auto mělo teď před sebou relativně volný úsek ulice a zvyšovalo náskok. A tady se potácí na koni policista a hrozí, že se zřítí ze sedla a pádem se zraní.

	Dalo se dělat jen jediné.

	Batman se snesl na koně. Policista se po něm ohlédl, pomalu a naprosto bez údivu, jako by mu v sedle přistával někdo každý den dvakrát. Smutně se pousmál a mnul si hrdlo. Oči se mu přivíraly.

	Policista omdlel, na rtech mu utkvěl úsměv. Padal. Batman ho zachytil a spustil ho z koně tak, aby se měkce svezl na chodník. Když se spáči povalují v jízdní dráze, nedělá to dobrotu.

	Batman pohlédl na svůj opasek, který si připjal přes sako. Blikalo na něm červené světýlko. OK. Snad bude za chvíli zas všechno, jak má být.

	Pobídl koně. Musí dohnat Jokerův vůz.

	 

	Konečně ho zase uviděl před sebou. Musel dorazit koňmo až téměř na Gotham Square, aby se k němu dostatečně přiblížil. Jokerův vůz asi tak jeden a půl bloku před ním s kvílením zastavil, málem vrazili do zátarasů.

	Zátarasy? Na ty zapomněl. Dnes se přece koná slavný primátorův průvod – Gotham City slaví dvě století. Má to snad co dělat s Jokerovými plány?

	Další skřípění brzd se ozvalo za ním. Kůň poplašeně couvl. Batman se ohlédl, stál tam žlutý volkswagen. Výborně. Alfred byl jako vždy naprosto dochvilný.

	Seskočil z koně a nasedl do auta. Alfred mu podal jeden z rezervních kostýmů. Ihned se začal převlékat. Bylo tam sice poněkud těsno, ale zvládl to, tuhle eventualitu nesčetněkrát trénoval.

	„Alfrede,“ řekl, když si sundal lyžařskou masku, „vyhledejte záznamy o mé rodině. Chci si něco ověřit.“

	„Jistě, pane,“ odpověděl Alfred. „Buďte opatrný.“

	Přikývl, to už vystupoval z volkswagenu oblečen tak, jak se patřilo — jako Batman.

	Vyhoupl se do sedla a pobídl koně směrem k Gotham Square. Středoškolská kapela právě vyhrávala „Happy Birthday“. Samosebou jim to moc nešlo, ale to jen zvyšovalo působivost chvíle pod vlajícími prapory a pleskajícími výročními transparenty. A pak ten primátor! Nafukuje se nabubřele na té své pompézní tribuně spolu s ostatními oporami společnosti, Dentem a Gordonem. Primátor spustil řeč, tak jak to dovedl jen on.

	„Vše nejlepší k narozeninám, Gotham City! Jak známo, má každé město svého otce, ale žádný z těch otců nemohl být lepším otcem než náš John T. Gotham!“

	Tohle bylo prostě nedostižné! Je čas vystoupit z vozu a připojit se k oslavám. Primátor dál řečnil, jak to dovedl jen on. Vzpomněl všech předností Gotham City, jaké si jen dokázal představit. Joker se ujistil, že Bob – ten starej dobrák Bob – vzal s sebou Vicki. Po všech těch nepříjemnostech, které kvůli nim musela snášet, by byl věru nerad, kdyby přišla o zábavu.

	Joker se svými hochy si razil cestu zástupem. Primátor právě vztahoval buclaté ručky k zahalené soše, která stála po straně tribuny.

	„Věnuji vám tuto sochu,“ rozvíjel primátor svůj květnatý způsob řečnění, „sochu muže, který ztělesňuje minulost, současnost i budoucnost našeho skvělého města.“

	Tohle snad už ani nemohlo být dokonalejší! To bylo naprosto perfektní! Jokerovi se strašně chtělo zahalekat, jenže by nerad odváděl pozornost od ceremonií.

	Primátor zatáhl za šňůrku. Plachta sklouzla dolů.

	Cože? Jen si představte, jak musel být Joker překvapen. Vůbec to nebyla socha Johna T. Gothama. Námětem k soše byl někdo nesrovnatelně elegantnější – nu, Joker vlastně neměl ani ponětí o tom, jak vypadal John T. Gotham, a koneckonců ho to ani netrápilo – proč se taky takovými věcmi trápit, když máte možnost spočinout pohledem na soše těchto kvalit! Tak to je ona! Dílo nejvybranějšího goticko-postmodernisticko-neorealisticko-expresionistického stylu. Joker! – vstřícně mávající dvojicí ručních samopalů, jako by to byly pouhé revolvery. Jaký to cit pro styl! Jaká finesa! Bylo to vskutku umělecké dílo, které vás dokáže oslovit!

	Joker by v sobě nepocítil větší pýchu, ani kdyby sochu vytesal sám, Což koneckonců také udělal.

	Otočil se k Vicki. Bob – ten starej dobrák Bob – dohlédl na to, aby s sebou měla fotoaparát.

	„Zmáčkněte spoušť, má sladká,“ zvolal Joker, když se vyhoupl na tribunu. „Právě tu tvořím dějiny!“

	„Lituji!“ omluvně gestikuloval směrem ke shromáždění, když přistupoval k primátorovi. „Žádné autogramy!“

	Říct o primátorovi, že jeho přítomností není nadšen, by bylo příliš málo výstižné. Snad mu tolik vadí ta záměna soch, dumal Joker. Nebo že by to bylo tím, že Joker potěžkává v ruce opravdový samopal a že jím míří na primátorské bříško? Ať už byla příčina jakákoli, pravdou zůstávalo, že Borg odmítal Jokerovi předat mikrofon. Joker si ho musel vzít sám.

	„Vo-volejte policii!“ Zdálo se, že obvykle tolik výmluvnému primátorovi došla řeč. Snad by mu Joker mohl trochu pomoci.

	„Jakou policii?“ otázal se slaďoučce. Ukázal na policisty ležící v mrákotách na chodníku a na další, kteří se v bezvědomí svalili na trávník, a na třetí várku zcela odrovnaných mužů u paty sochařského skvostu. Primátor nestačil valit oči, jak si celá jeho policie ve službě pochrupuje. Chudák Borg. Zdá se, že mu tohle zjištění vzalo řeč už dočista.

	Nu, někdo to tu musí vzít pevně do ruky. Na oslavu se dostavily tisíce, možná desetitisíce obyvatel města, a Joker by nerad, aby se tu nudili. Bůh chraň! Kdyby teď odešli, zmeškají průvod!

	Joker oslnil zástupy – své zástupy – zářivým úsměvem. Jak pravil jejich milovaný primátor, když odhaloval tu sličnou sochu: on je minulost, přítomnost a se vší pravděpodobností i budoucnost Gotham City, ať se jim to líbí, nebo ne! Nastala chvíle jeho triumfu!

	Jenže triumf nestojí za nic, pokud se o radost nemůžete podělit s ostatními. Přistoupil k mikrofonu a pravil:

	„Ahoj, mí gothamští spoluobčané! Jakožto příští otec-zakladatel našeho skvělého města prohlašuji oslavy za vskutku zahájené!“

	Pozvedl svůj samopal a vypálil do vzduchu několik rychlých oslavných dávek. Jeden z transparentů vysoko nad hlavami se střelbou roztrhl vedví. Ach Bože! Je ten Joker ale nešika. Dejte mu do ruky zbraň, a koukejte, co provede!

	Joker se hlasitě rozesmál. Tohle byla zábavička, jakou ještě nezažil!

	Ale dole mezi shromážděním se cosi dělo. Lidé vykřikovali – No počkejte! Nebuďte netrpěliví! Musíme si nechat něco i na později! – a ukazovali nahoru přes náměstí na jednu ze střech. Na střechu? Má Joker nějaké známé na nejvyšších místech?

	Vtom cosi prosvištělo vzduchem a omotalo se to soše – Jokerově soše! – kolem hlavy. Vypadalo to jako ty krásné věcičky, jaké používají v Jižní Americe – bimbák, bilbao, Joker to užuž měl na jazyku – bolo! tak se to jmenuje, jsou to dvě koule připevněné k lanu.

	V tomhle případě ovšem z těch koulí vycházel svištivý zvuk. Musí to tedy být bolobomba!

	Dav křičel a valil se pryč. Zrovna když je Joker v nejlepším! Joker dobře věděl, kdo mu tohle spískal. Věděl to ještě dřív, než ho spatřil stát na okraji střechy.

	Batman.

	Teď?

	Pánové, ten chlap ale umí člověku zkazit radost!

	Vtom bomby explodovaly. Nádherný výbuch. A když se rozplynul dým…

	Kamenný Joker tu stál bez hlavy.

	„Můj vlastní obličej,“ šeptal Joker, „a zničen!“ Musel si chtě nechtě přiznat, že Batmanovy hračičky mají zas jednou navrch. Udělalo to na něj dojem.

	Hoši na Batmana začali střílet. Zdálo se však, že se střelba míjí účinkem. Batman vymrštil pár těch lan, která tak rád užíval, a spustil se na zem mezi ně. Jokerovi chlapci se do něj pustili pěstmi. Odkopl je stranou a vyrazil na jejich šéfa.

	Uf! Joker usoudil, že je čas uchýlit se k variantě B. Když to nejde po dobrém, nedá se svítit a člověk musí sáhnout po osvědčených padoušských praktikách – výhrůžkách, násilí, vraždě. Však tyhle tradiční hodnoty znáte.

	Joker uchvátil primátora.
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	Je tu Batman!

	Vicki se chtělo nahlas vykřiknout. A kdyby všude kolem ní nebyli Jokerovi lidé, snad by i vykřikla. Až do této chvíle se snažila střízlivě uvažovat a vyčkávala, až se jí naskytne příležitost k útěku. Musí zmizet, než ji Joker zhyzdí nebo zabije. Jenže ji pečlivě hlídají. První šance něco udělat se jí naskýtá až teprve nyní.

	Batman stál na střeše domu na opačné straně náměstí. Střehl dvě lana do trávníku na Gotham Square, spustil se po nich dolů a přistál jen pár metrů od ní. Jokerovi poskoci se ho snažili zadržet, nejprve střelbou, pak vlastními těly a pěstmi. Batman se však přesně dostal, jako by tam ani nebyli.

	V tu chvíli drapl Joker primátora. Nasadil Borgovi k spánku hlaveň revolveru.

	„Ksakru!“ zahalekal rozjařeně. „Už jsi slyšel tenhle fór, Netopejrku? Je to červený, krvavý a nemá to mozeček. Co je to?“

	Batman neodpovídal. Namísto toho vykročil k Jokerovi. Primátor Borg se potil a prskal. Joker mu přitlačil hlaveň těsněji k lebce.

	Zdálo se, že Batmanovi je zcela jedno, co Joker provádí. Vyšvihl se na tribunu a kráčel Jokerovi za záda. Joker smýkl primátorem, aby mohl sledovat pohyb svého protivníka.

	„Netušil jsem, že netopýři Utají i ve dne!“ halekal.

	Batman, který obcházel tribunu, se zastavil. Upřel pohled na Jokera, v těle měl napjatý každý sval, jako by co nevidět měl explodovat.

	„Jenom když vražední klauni opustí cirkus,“ odpověděl. „Pust primátora.“

	„Hele, nemoh bych si ho nechat?“ škemral skřehotavě Joker. „Budu ho krmit! Čestný slovo!“

	Padouchův sarkasmus na Batmana nijak zvlášť nezapůsobil.

	„Co od tohoto města chceš?“ zeptal.

	Joker se na chvíli zadíval na oblohu, jako by se ponořil do hlubokých myšlének.

	„Chtěl bych novej bicykl…,“ spustil zvolna, „chtěl bych jet na Floridu… Chtěl bych –“

	Tohle už Vicki nesnesla. Už příliš dlouho tu stála jako bezmocný přihlížeč. A může přece něco dělat – dokonce to, co si sám Joker přál.

	Pozvedla fotoaparát.

	„Uděláme snímek, Jokere.“

	Joker otočil primátora čelem k Vicki a sám také začal pózovat pro kameru. Vicki udělala snímek pomocí toho nejsilnějšího blesku, jaký měla k dispozici.

	Batman tleskl.

	„Jokere!“

	Joker se k němu otočil. Batman od něj stál pouhý metr. Za tu chvíli, co Vicki fotografovala, se mu nějak podařilo dostat se přes celou délku tribuny. Kýval rukou v černé rukavici. V dlani cosi držel – kartu.

	Joker zůstal na žolíka civět. Batman mu vrazil kartu silou na čelo. Joker zavrávoral, primátor využil příležitosti a zmizel. Šílenec se vmžiku otřepal a z vrávorání přešel do tanečního kroku. Zbytek jeho lokajů se mezitím ztratil v davu. Když se od Batmana dostatečně vzdálil, zastavil se a začal se šklebit.

	„Jsme si kvit!“ prohlásil. „Tak já jdu! Ty máš svoje hračky a já zas svoje!“

	Skočil na podstavec sochy a vmžiku ho zahalily vějíře barevného dýmu. Z kouře vyletěl tucet rachejtlí. Stoupaly k nebesům. Batman nejprve zamířil k soše, ale jakmile se dostal doprostřed tribuny, zarazil se. Je mu jasné, říkala si Vicki, že než se k soše dostane, bude už Joker ten tam.

	Batman změnil směr, zamířil k rohu Gotham Square, kde nechal Joker svůj vůz. Ale než stačil seskočit z tribuny, vsoukali se Jokerovi poskoci do auta a odrazili.

	Vicki znovu zvedla fotoaparát, aby si Batmana vyfotografovala v detailu.

	„Díky,“ řekl jí.

	„Tak, a jsme vyrovnání,“ odpověděla Vicki. „Už vám nic nedlužím.“

	„Jak libo,“ odpověděl Batman neutrálně.

	Co tím myslel? Těžko říct. Odhadnout něčí city, když mu půlku obličeje zakrývá maska, bylo naprosto nemožné.

	O tom, že jsou vyrovnáni, však asi neměla mluvit. Dokud jí to takhle bezděčně nevyletělo z úst, ani si pořádně neuvědomovala, jak se pořád cítí vinna za to, co provedla, když ji zachraňoval poprvé. Pokud byl ten pocit viny opravdu to jediné, co k Batmanovi cítila. Je však možné, že se jí Batman vůbec nesnažil nic říct. Že si jen chtěla sama sobě namluvit něco o Batmanovi.

	O tom všem Vicki přemýšlela jen zlomek vteřiny, jenže Batman za tu chvíli stačil vystřelit do výšky další lano a zmizet kdesi nahoře na střechách. Vicki rychle vyfotografovala jeho mizející siluetu.

	Bylo to koneckonců její povolání.

	 

	„A vy jste neměla v aparátu film?“

	Cítila se mizerně i bez popichování Allieho Knoxe. Byla tehdy přece tak trochu pod nátlakem. Ale záběry to mohly být skvělé – opravdu dobrý detail Batmana se ještě nikomu nepodařilo získat. Vlastně dosud neměli vůbec žádný detailní záběr. Takovou chybu by udělal jen nějaký začátečník. Styděla se za to. Jak to vysvětlit?

	„Aparát mi podával ten gangster,“ snažila se přijít věci na kloub. „A já nezkontrolovala film.“ Copak mohla Alliemu vyprávět, jak byla rozrušená? Nejprve z toho, jak na ni naléhal Joker, a pak z té chladné reakce Batmana? O tom nemá cenu mluvit.

	„Začínám z toho bláznit, Allie,“ vypravila ze sebe nakonec. Seděla splihle na hraně psacího stolu a civěla si na špičky bot.

	Alliemu se jí zželelo a dál už nedotíral. Poklepal jí na rameno a účastně řekl:

	„Zjistil jsem něco o tom vašem podezřelém nároží.“

	Zvedla hlavu.

	„Váš přítel Bruce to má pěkně zamotaný,“ dodal omluvně.

	Výborně. To potřebovala slyšet.

	„Ještě nějaké dobré zprávy?“ zeptala se bez valného zájmu.

	Kývl k protější stěně kanceláře, kde stálo čtecí zařízení na mikrofilmy. Svezla se ze stolu a přes rameno se mu dívala, jak otáčí na přístroji knoflíkem a hledá potřebnou stránku.

	„Fajn,“ řekl nakonec, „tady je to.“ Ustoupil stranou. „Podívejte se.“

	Vicki hleděla na obrazovku. Tentokrát Knox narazil na něco vskutku důležitého. Byla to titulní stránka Gothamského glóbu z doby před takovými dvaceti lety. Palcový titulek přes celou šíři sazby hlásal:

	 

	THOMAS WAYNE ZAVRAŽDĚN!

	Významný lékař a jeho žena zmasakrováni při loupežném přepadení. Dítě neznámý pistolník nezranil.

	 

	Daleko výmluvnější však byla fotografie otištěná pod titulkem. Dva policisté se sklánějí nad dvojicí mrtvých těl. Za nimi čekají ošetřovatelé s nosítky. Poněkud stranou stojí chlapec, asi tak desetiletý, rukama objímá v pase dalšího policistu a tiskne se k němu. Ten chlapec, uvědomila si Vicki, je Bruce Wayne. Zarazil ji však jeho výraz — divoký výraz hněvu a zoufalství, jako by byl zahlédl konec světa. Byl to týž výraz, jaký na Brucově tváři zahlédla tenkrát na Gotham Square.

	„To je snímeček, co?“ vytrhl ji ze snění Knoxův hlas.

	„Můj Bože!“ vydechla. Pak se sebrala. „V té uličce mu zabili rodiče. Proto tam šel.“ Podívala se na Allieho a znovu se zahleděla na Brucovu fotografii, na ten snímek vyděšeného chlapce. „Měli výročí smrti.“

	„Jo,“ přisvědčil Knox, zatímco jí pokukoval přes rameno. „Chudák kluk se musel koukat, jak se to stalo.“

	„Allie,“ zašeptala, jakoby měla přijít o rozum, kdyby ta slova vyřkla nahlas. „Ten jeho výraz, podívejte, zrovna tak se tvářil tenkrát, když byl Joker před radnicí.“

	Ale proč, ptala se sama sebe. Vyvolalo v něm to náhlé násilí vzpomínky? Nebo v tom bylo něco víc?

	„Dovedete si představit, co to s člověkem může udělat, Vicki?“ zeptal se Knox. Teď bylo v jeho hlase znát opravdovou účast.

	Představit si to dovedla, ale nechtěla se Alliemu ještě se vším svěřit. Toto by vysvětlovalo mnohé z Brucova chování. Vzpomněla si na ten zvláštní opasek, který zahlédla na kuchyňské lince. Z Gotham Square tehdy okamžitě spěchala domů. Byla celá šťastná, když zjistila, že Joker po sobě nezanechal žádné mrtvé.

	Jenže Bruce se od té doby ještě neozval – nedostala žádný vzkaz, nikdo nevolal, neměla zprávy, že je v pořádku. Ani se jí nezeptal, jak se jí daří. Proč to?

	Uvědomila si, že ta fotografie může vysvětlit víc než pouhé Brucovy reakce. Vybavila si jejich rozhovor na zámku Wayne, rozhovor o hledání smyslu života.

	„Allie,“ hovořila pomalu, aby její dotaz zněl co nejneutrálněji, „píše se tam, jak byl jeho otec starý…, když ho zabili?“

	Knox přikývl, jako by to byla ta nejběžnější otázka, jakou mohla vyslovit. „Taky jsem si toho všiml. Byl to ještě mladík – něco přes pětatřicet.“

	Pětatřicet? Brucovi bylo třicet pět. Už nepochybovala. Muselo to tak být.

	Popadla kabát a brašnu s fotoaparáty.

	„Musím běžet.“

	Vycouvala z Allieho kanceláře.

	„Fajn!“ usmál se na ni Knox přátelsky a zamával jí. „A dejte pozor, a! se vám privátní city nepletou do pracovních záležitostí!“

	Chudák Allie. Pořád si ještě hraje na uraženého nápadníka. Na to už je dost pozdě.

	Vicki jen doufala, že není pozdě na Bruce.

	 

	Bruce se náhle probral.

	Usnul nad plánem města. Hleděl do něj s nadějí, že se mu to bludiště ulic znenadání otevře a ukáže mu, kde je Jokerova skrýš. Pohlédl před sebe. Hledělo na něho třicet monitorů a na nich třicet prázdných místností. Rychle uhnul očima. Alfred tiše skládal plášť uniformy.

	To znamená, že komorník přinesl, oč ho žádal.

	„Záznamy o mých rodičích?“ vypravil ze sebe Bruce.

	Alfred vážně kývl k deskám v rohu stolu. I v polospánku si Bruce všiml, že je komorník nezvykle tichý.

	„Na co myslíš, Alfrede?“

	„Stárnu, pane,“ odpověděl komorník. „Nechci zbytek života strávit truchlením za starými přáteli. Nebo jejich syny.“

	Bruce připouštěl, že je na tom hodně pravdy. Teď už však bylo pozdě měnit sled událostí. Pravděpodobně bylo pozdě už ten den, kdy zemřeli jeho rodiče. Mohl udělat jen jediné. To proto se zrodil Batman – a Batman musel svůj osud naplnit.

	Bruce Alfreda požádal o trochu kávy. A rozevřel desky.

	 

	Tisková konference se konala na schodišti Gothamské radnice. To byla sama o sobě významná okolnost. Komisař Gordon si byl jist, že ještě včera by primátor Borg uspořádal konferenci naproti na náměstí na nově postavené tribuně. Tu tribunu i všechny oslavy, k nimž se pojila, chtěl primátor jen proto, aby tak zahájil obnovu všeho, co v jejich městě bylo dobrého.

	Jenže Joker to všechno postavil na hlavu. Jeho vraždění změnilo tribunu v symbol zločinu a anarchie – všeho toho, co bylo v Gotham City špatného. Svým způsobem se tedy Joker, i přesto, že ho Batman zahnal a zastrašil, mohl prohlašovat za vítěze.

	Zítra město tribunu strhne.

	Borg si odkašlal a promluvil do tuctu mikrofonů, které se před ním ježily.

	„Oslavy dvoustého výročí se odkládají na neurčito.“

	To bylo všechno, co ze sebe primátor vypravil. Ustoupil stranou a udělal místo Harveymu Dentovi – novému hlasu Gotham City. Komisař Gordon by si nikdy ani ve snu nepomyslel, že by se mohl dožít dne, kdy primátor Borg nebude s to donekonečna hovořit o jakékoli tragédii či šťastné události, která Gotham City postihne. Jenže tahle obnova města, to byla myšlenka, k níž se primátor upjal celou duší, bylo to cosi, co chtěl zanechat budoucím generacím a čím chtěl vstoupit do historických příruček. Zklamal-li v tomto, pak prohrál celou svou politickou kariéru. Za tu dobu, co vedle Borga zastával úřad, Gordon poprvé pocítil, že je mu primátora doopravdy líto.

	Dent pohlédl přímo do centrální televizní kamery a začal hovořit.

	„Rozhodně se stavíme proti terorismu v jakékoli jeho podobě. V kávě na policejních stanicích však byl zjištěn jed. V situaci, kdy jsou dvě třetiny policejních sil vyřazeny, prostě nemůžeme zaručit veřejnosti bezpečnost –“

	Dent se odmlčel. Z televizního přenosového vozu kdosi vyběhl a pokřikoval na kameramana. Gordon pohlédl na primátora. Borg začal pofňukávat. Komisař seběhl ze schodů, aby se podíval, co se děje. Přistoupil ke skupině techniků, kteří se tísnili kolem monitoru.

	„Co se děje?“

	„Podívejte se sám,“ odpověděl mu hubený, olysalý chlápek. „Na tomhle monitoru jde signál, který se vysílá do místní sítě. Ale od nás jde jenom půlka obrazu.“

	Gordon pohlédl na monitor. Obrazovka byla svisle rozdělena na dvě poloviny. Nalevo byl obraz z radnice, pravá část byla slepá, nebylo na ní nic než bílý šum. Pak začal z šumu zvolna vystupovat obraz, až bylo lze rozeznat postavu muže sedícího v křesle v jakémsi salónu.

	Gordon toho muže poznal až poté, co se obraz zaostřil. Byl to Joker.

	 

	„Tady Joker.“

	Joker se labužnicky usmíval. V obličeji mu nesvítila plamenná červeň v kombinaci s mrtvolnou bělobou – měl teď spíš neutrální tělovou barvu. Vypadal tak skoro jako člověk.

	„Právě jste, vážení,“ pokračoval a v hlase mu zaznívala stížnost, „vyřkli spoustu pěkně ošklivých obvinění. Přiznávám, že za toho ďábla Grissoma se některá z nich na pravdě zakládala. Byl to terorista a zloděj. Ovšem na druhé straně uměl hrát skvostně bridge. Ať tak nebo tak, je po smrti a celou tíhu odpovědnosti složil na má bedra.“

	Joker se odmlčel a důvěrně se naklonil ke kameře. „No, možná jsem opravdu poněkud teatrální, možná jsem dokonce i tak trochu násilník, ale zabiják? Zabiják nejsem. Jsem umělec.“

	Naklonil se ještě blíž, až obrazovku zaplňoval jen jeho úsměv.

	„A děsně ráááád oslavuju! Takže, pánové, bude příměří!“ Když doširoka rozevřel náruč, kamera zacouvala. „Commence au Festival!“

	Jeho provolání pozdravil potlesk. Předem nahraný potlesk.

	„Mám dokonce pro Gotham City takový drobný dáreček!“ pokračoval Joker a vzrušením mu sílil hlas. „O půlnoci rozhodím zástupům dvacet miliónů dolarů!“

	Znovu zamával rukama. Tentokrát to bylo odmítavé gesto skromného dobrodince.

	„Ó ne, o mě nemusíte mít strach, sám mám všeho dost.“

	Na druhé polovině obrazovky se mikrofonu náhle chopil primátor.

	„Nejsme připraveni jednat o žádných dohodách –“ začal.

	„Slyšeli jste, lidičky,“ skočil mu do řeči Joker, „dvacet miliónů dolarů!“

	Joker povstal a vsunul si palce za klopy svého dvouřadového saka.

	„A bude i zábava!“ vykřikoval bujaře. „Veliký zápas! V jednom rohu já, a v druhém muž, který do tohoto města zavlekl skutečný teror…“ Udělal dramatickou pauzu a oči se mu rozšířily předstíranou hrůzou: „Batman!“

	V levé části obrazovky bylo vidět, jak na sebe Borg a Dent udiveně zírají.

	Joker se naklonil ke kameře.

	„Slyšíš mě, Batmane?“ sípal divadelním šepotem. „Jen ty a já. Mano a mano! Já už si masku sundal. Uvidíme, jestli i ty sejmeš tu svou!“

	Bruce vypnul televizor. Už viděl dost. Vrátil se k policejnímu záznamu o případu svých rodičů. Na deskách se napříč táhl otisk velkého modrého razítka – NEVYŘEŠENO.

	Ale nebyla to pravda, už ne.

	Jako první dokument byl v deskách novinový článek a fotografie Bruce jako chlapce.

	Vzpomínal. Odkudsi tenkrát hrálo rádio. Byla horká letní noc. Z okna ve druhém poschodí vyšplíchl ženský smích. Šel tenkrát s otcem a matkou ulicemi Gotham City. Byla to zvláštní noc. Byli v divadle a Bruce měl dovoleno zůstat vzhůru déle než obvykle. V noci bylo příjemně a otec rozhodl, že se nejprve trochu projdou a pak si vezmou taxi.

	Vzpomínal si na ty rychlé kroky za jejich zády. Vzpomínal si, jak matka vedle něj tlumeně řekla:

	„Tome, někdo nás sleduje!“

	Všichni tři se najednou rozběhli. Ale museli se zastavit, když vběhli do té uličky.

	Vzpomínal si na ty dva mladé pobudy. Jeden z nich měl zbraň. Strhl matce z hrdla perlový náhrdelník. Otec chtěl mladíka popadnout za ruku.

	Ozval se výstřel.

	Pamatuje si, jak otec padal. Pamatuje si, jak matka vykřikla.

	A další výstřel.

	Ještě teď viděl, jak z hlavně šlehá oheň, ten jasný záblesk v temnotě uličky. Viděl, jak padá matka. Mrtvá.

	Otec i matka byli mrtví.

	Pamatoval si.

	Kluk, který neměl zbraň, utekl. Ale ten druhý revolverem namířil přímo na Bruce.

	„Pověz mi, mladej,“ začal ten kluk s revolverem. I to si pamatuje.

	Mladý pobuda k němu přistoupil blíž, aby ho Bruce v měsíčním světle lépe viděl. Usmál se. Bruce si ten úsměv pamatoval. Byl to Jokerův úsměv.

	Pobuda řekl: „Už jsi kdy tancoval s ďáblem za bledého svitu měsíce?“

	Mladý Jack Napier prstem jemně přitlačil spoušť.

	Nic se nestalo.

	„Pojd už!“ ozvalo se ze tmy. Teď si Bruce uvědomil, že to mluvil ten druhý pobuda.

	„Pojdme pryč!“ naléhal ten druhý hlas.

	Jack Napier pomalu odcházel z uličky. Nepřestával se smát.

	Ten smích si Bruce pamatoval.

	 

	Alfred otevřel dveře a pustil Vicki dovnitř.

	Bruce spal v měkkém čalouněném křesle. Zdálo se, že ho pronásleduje jakási noční můra. Házel hlavou ze strany na stranu a na obličeji mu vyvstával pot. Tiše úpěl, z hloubi hrdla mu vycházely kvílivé zvuky. Vicki se rozmýšlela, zda by ho raději neměla probudit. Zamířila ke křeslu.

	Bruce okamžitě otevřel oči.

	„Byl to on!“ vyslovil zřetelně.

	Vicki byla v mžiku u něj.

	„Není vám něco?“

	Zmateně na ni mžoural, jako by se ještě zcela neprobral.

	„J-jak jste se sem dostala?“ vypravil ze sebe ztěžka.

	„To Alfred,“ odpověděla Vicki. Komorník na ni kývl a vyšel z pokoje. Cestou sem se jí to všechno zdálo tak jednoduché. Bylo zkrátka na čase, aby si otevřeně promluvili, kvůli Brucovi samému a také kvůli nim dvěma.

	Buď mu to poví teď, nebo to už nikdy nevyjde najevo.

	„Copak se mi to jenom zdá?“ Jakmile začala, slova se jí už sama hrnula na jazyk. „Přece to ani pro jednoho z nás nebyla jen tak nějaká záležitost na jedinou noc. Cosi jsme k sobě cítili, není to tak?“

	Jde na to možná příliš zhurta. Dává ta její řeč vůbec smysl?

	Bruce zavřel desky, které měl na stole před sebou. Otisk modrého razítka na nich svítil jediným slovem: NEVYŘEŠENO. Napřímil se v křesle a zadíval se jí do očí.

	„Než k nám vtrhnul Joker,“ řekla trochu nesvá z jeho upřeného pohledu, „chtěl jsi mi cosi říct. Co to bylo?“

	Bruce se podíval stranou. Ona ho však nenechá vyklouznout, po tom všem už ne. Copak to nechápe?

	„Proč si mě nechceš pustit blíž?“ naléhala.

	Vstal, byl to rychlý a vláčný pohyb, jako by ho vymrštilo cosi, co už nedokázal potlačit. Znovu se jí zahleděl do očí. Snad přece jen chápe, říkala si Vicki.

	„Už jsi mi blíž,“ odpověděl.

	Ach, Bože, pomyslela si Vicki. Opravdu říká to, co si myslím? Pečlivě si připravovala veškeré možné odpovědi, všechny důvody i všechny argumenty proti jakýmkoli námitkám, kterými by ji mohl zaskočit.

	Jen s jedním nepočítala – s tím, co právě vyslovil.

	„Nevím, co si o tom všem mám myslet,“ přiznala.

	„Řekla jsi, že člověk dospěje k místu, kde se prostě musí smířit s tím, jaký je.“ Rozhodil rukama, jako by ukazoval od sebe k pokoji, který ho obklopoval. „Tak tohle je to místo.“

	Nevěděla jistě, zda má na mysli celý zámek Wayne, nebo to, co mu právě táhne hlavou. Bylo to zvláštní. Bruce – a mluví takto otevřeně. Musí být k němu také upřímná – co nejupřímnější, jak jen to dokáže.

	„Miluju tě – každou noc – od té doby, co jsem tě poznala,“ řekla, „ale nevím, jestli bych tě dokázala milovat mrtvého.“

	Tak o tom přece jen promluvila – o tom Brucově druhém já. Jenom to jméno nedokázala vyslovit.

	Batman.

	Bruce však přesně věděl, co má na mysli. „V tom ti nemůžu pomoct.“ Nakročil směrem k ní, ale znovu se zarazil. „Snažil jsem se tomu vyhnout. Ale je to prostě tak.“ Rty se mu zvlnily v slabounkém náznaku úsměvu. „Já si navlékám kápi. Ty děláš snímky. Nežijeme v dokonalém světě.“

	„Svět dokonalý být nemusí,“ řekla rychle Vicki, protože pochopila, že Batman odbíhá od věci. „Musím jen vědět, jestli se my dva zkusíme mít navzájem rádi.“

	Bruce jen stál a díval se na ni. Uvědomila si, že po celou dobu, co hovořili, si mezi sebou stále udržovali jistou vzdálenost. Proč se tolik bojí vzájemného dotyku?

	Snad že by tím dotykem bylo vše náhle příliš skutečné.

	„On je dnes v noci tam venku,“ bylo jediné, co jí Bruce řekl. Tedy i v téhle chvíli myslí na Jokera. „Musím se dát do práce.“

	Odcházel od ní s úsměvem, splynul se stíny na opačném konci pracovny. Slyšela, jak se otevřely a zase zaklaply dveře.

	Zůstala sama.

	Co se to přihodilo?

	Na mysli jí vytanula Brucova slova – o tom, že nežijí v dokonalém světě.

	Je fotografka. Drží si svým způsobem svět od těla. Své okolí zvládala tím, že si vybírala, co chce čočkou svého objektivu uvidět.

	Bruce svým způsobem dělal vlastně totéž. Aby zvládl to, co ho obklopuje, bere na sebe jinou identitu. V tom jeho prostředí je však mnohem, mnohem víc násilí. Snad je to tím, co se mu kdysi dávno přihodilo.

	Už se o Bruce nestrachovala. Bála se sice o jeho bezpečnost, zvlášť nyní, když měl co dělat s takovým šílencem, jako je Joker, ale pochopila, proč se musel stát Batmanem. Doufala, že všechno, co chtěl vykonat, se mu podaří dovést ke zdárnému konci.

	Upila ze sklenky, která tam dlouho stála netknutá.

	Vrať se mi Bruci. Teď, když se navzájem našli – dva blázniví lidé v bláznivém světě, přinutí snad svět, aby jim byl povůli.

	A možná se spolu naučí žít i ve světě, který je tak drsně skutečný.

	 

	Joker je Jack Napier.

	Batman už si nedokázal vzpomenout, kdy na to přišel. Dumal právě nad mapami a policejními záznamy, nebo to bylo ve snu? Byl v Netopýří jeskyni, nebo dřímal v pracovně? Strašně dlouho se potácel mezi bděním a spánkem. Teď, když už znal odpověď, všechno do sebe náhle začalo zapadat. Už nepotřebuje spánek. Veškerá únava je ta tam. Slabost je zapomenuta.

	Je noc. Netopýři žijí v noci.

	Natáhl si rukavice, obul vysoké boty, oblékl si kápi. Nakonec si připnul opasek a zářivý žlutý ovál s temným emblémem netopýra.

	Joker ho vyzval.

	Dnes v noci na tu výzvu odpoví.

	Nasedl do svého batmobilu a vyrazil k Chemičce Axis.

	 


 

	KAPITOLA

	ŠESTNÁCTÁ

	

	 

	

	 

	 

	 

	Trpělivě vyčkával.

	K bráně Chemičky Axis přijela neoznačená dodávka.

	Tak se tedy dočkal.

	Vrata se otevřela a auto vjíždělo dovnitř.

	Rozsvítil reflektory a dupl na plyn.

	Batmobil vyrazil ze tmy.

	Gangster v uniformě strážného se snažil bránu narychlo zavřít. Ale batmobil si prorazil cestu ocelovými mřížemi dřív, než stačily zaklapnout. Gangster uskočil z cesty.

	„To je Batman!“ vyjekl.

	Bylo milé, že ho poznali.

	Strážný vytáhl pistoli a začal na vůz střílet. Střely se odrážely od ocelového rámu.

	Batman zastavil před dvoukřídlými ocelovými vraty – byl to hlavní vchod do továrny.

	Otevřel klapky batmobilu, pak zmáčkl další tlačítko – tím se vysouvaly těžké kulomety. Nastala chvíle pro třetí spínač – pro ten rudý.

	Kulomety spustily palbu, ocelové dveře se rozletěly na kusy.

	Viděl, jak od vrat prchá stráž.

	Sáhl na jiný spínač – a kulomety se zasunuly zpět do pláště vozu. Batmobil projel nově vytvořeným otvorem do prostorů Chemičky Axis.

	Další várka kriminálníků mu před očima prchala někam do úkrytu. Začali na jeho vůz pálit ze samopalů. Na batmobil teď dopadalo příliš mnoho střel. V neprůstřelném předním skle se brzy začnou dělat trhliny. Zasáhne-li sklo větší počet střel, roztříští se.

	Nasadil štíty.

	Gangsteři nepřestávali útočit. Nechal je střílet. Teď už jejich střely žádnou škodu nenadělají.

	Dotkl se na kontrolním panelu dalšího spínače.

	Z kotoučů kol se vysunuly mechanické paže. Každá z nich nesla dostatečné množství plastické trhaviny. Dal pažím pokyn, aby se roztáhly do maximální vzdálenosti a umístily nálože v kruhu kolem batmobilu.

	Pohnul červenou páčkou. Na digitálním displeji zazářila číslice 15.

	A pak: 14 – 13 – 12 – 11 – 10 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 –

	Zadržel dech.

	Na displeji naskočilo jediné slovo: PAL.

	Budovou otřásla detonace – k noční obloze stoupal ohnivý kotouč.

	Chvíli čekal, až se usadí zvířený prach a trosky, pak vyjel s vozem ze suti a vracel se k bráně.

	Vystoupil a pohladil ve tmě svůj vůz po blatníku. Na předním skle bylo pár oděrek. Kromě nich neviděl už ani škrábnutí. Panel dálkového ovládání zasunul na jeho místo do opasku. Batmobil mu vrněl za zády.

	Vtom se ozval silný kašlavý zvuk: zpoza jedné z továrních budov, kterou výbuch ušetřil, se vznesla helikoptéra. Rozzářil se tucet vyhledávacích reflektorů, všechny mířily na Batmana. Protáhl se kolem vozu a ukryl se za ocelová vrata, všude kolem něj dopadaly dávky z kulometů.

	Vrtulník mu řval nad hlavou.

	„Máš nějak špatnou trefu!“ pořvával shora do megafonu Joker. „Ani cigáro mi to nezapálilo!“

	Jeho kuckavé hihňání se mísilo se štěkotem kulometů. „Letím na slavnost. Měl by ses tam fakt objevit. Dokud nepřijdeš, budu každou hodinu zabíjet tisíc lidí!“

	Joker se znovu rozřehnil. To už se vrtulník vzdaloval od Chemičky Axis a mířil ke světlům, která zářila v místech, kde se konala oslava výročí Gotham City.

	Smích.

	Už jsi kdy tancoval?

	Smích, který už Batman kdesi slyšel.

	Už jsi kdy tancoval s ďáblem?

	Smích, který mu zazníval do snů.

	Už jsi kdy tancoval s ďáblem za bledého svitu měsíce?

	Smích, který – jak přísahal – už víckrát neuslyší.

	 

	* * *

	 

	Poklidná noc v jednom z gothamských skladišť. Noční hlídač – jediný noční hlídač v celém tom poklidném skladu – sedí a čte si jedny z těch křiklavě barevných obrázkových plátků. V RUSKU PŘISTÁLY TRPASLIČÍ LÉTAJÍCÍ TALÍŘE! PO ZÁZRAČNÉ DIETĚ ZHUBL DUCH ELVISE PRESLEYHO O CELÝCH TŘICET KILO! Copak neví, že takové věci se v životě nepřiházejí?

	Ohoho! Skutečný život je mnohem fantastičtější.

	Jeden z hochů klepl poklidného nočního hlídače přes zátylek, aby bylo jisto, že zůstane poklidný ještě nějakou tu chvíli. Zbytku své bandy Joker zavelel, a! ho následují.

	Kdosi rozsvítil světla a hoši se dali do práce. Spustili generátory, vyšplhali do kabin alegorických vozů a rychle začali nafukovat žalostně splihlé obří balóny.

	Bane, tohle nebude žádný nudný průvod za denního světla. Tenhle průvod bude mašírovat po Broad Avenue uprostřed noci! Už celé hodiny zaznívá z televizních přijímačů v Gotham City jeho výzva – přijďte se podívat na průvod! A jen tak mimochodem si přijdete i na pár dolárků! Čekal, že i navzdory té zlé hodině se lidé přímo pohrnou. Lidi jsou vždycky celí hrr, když můžou dostat něco za nic.

	Věčná škoda, že se jaksi zapomněl zmínit o tom, co se bude nadělovat kromě těch penízků. Byl to přece jen roztržitý Joker! Nu co. Dal by krk na to, že budou z nově nabytého bohatství úplně bez sebe — tedy těch pár minut, co jim na tu radost zbudou.

	Rozvrčely se generátory napájející obrovské protiletecké světlomety. Vrata skladiště se otevřela a vozy se vydaly vstříc Broad Avenue – s reflektory, alegorickými vozy a obrovskými balóny v závěsu. Jokerovi učaroval alegorický vůz, na němž se pod obřími vlajkami s číslicí 200 skvěl trůn.

	Z vrat skladiště se už vykodrcal poslední tahač. Joker jim mával na pozdrav. Bude to nejskvostnější průvod, jaký se kdy konal! A to teprve začíná!

	„Jsem hotov vládnout světu!“ vyvřískl.

	A pak se dal do smíchu. Smál se a smál. Zdálo se mu, že po dnešní noci se už snad smát ani nepřestane.

	 

	Broad Avenue lemovaly špalíry lidí – přišly nejprve stovky, pak už tisíce zvědavců. Čekali na půlnoční průvod, a až se začnou rozdávat peníze. Joker je nikterak nehodlal zklamat.

	Jako první jel tahač s obrovským světlometem – žádný průvod nestojí za fajfku tabáku, pokud na něj člověk pořádně nevidí. Z gigantických reproduktorů umístěných po obou stranách světlometů burácela ohlušující rocková muzika.

	Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka.

	Občané se nejprve poněkud zdráhali, ale pak se začali dostávat do varu. Někteří tancovali, jiní skandovali. A když světelný kužel reflektoru ozářil v čele průvodu obrovský balón v podobě deset metrů vysokého klauna, jenž se jim vznášel nad hlavami a spokojeně shlížel z té výšky dolů, měli všichni oči na stopkách. Tahač vlekoucí balón se vynořil zpoza rohu a majestátně vjel na trasu průvodu. Dav překvapeně vydechl. Ukázal se alegorický vůz přeplněný historickými postavami – jednou z nich byl snad i John T. Gotham – a vyzdobený úchvatnými vlajkami s nápisem VŠE NEJLEPŠÍ, GOTHAM CITY!

	Jak výstižné a přiléhavé, říkal si Joker, pořádat průvod k výročí v noci, kdy ožívá město ve své pravé podobě.

	A to mělo mnohé ještě přijít. Tucet alegorických vozů s nádhernými výjevy z našeho skvostného města. A obří balóny!

	Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka.

	Občané už se dostali do víru zábavy. A bude to ještě lepší!

	V tu chvíli se shůry začaly snášet peníze. Ve vzduchu se to hemžilo dolarovými bankovkami.

	Občané byli uchváceni. Ale odkud to všecko padá? Odkud se to bere?

	Ano, támhle! Dívejte se vzhůru! Tam uprostřed mezi vířícími bankovkami! Hleďte pozorně, občané, na vůz v čele průvodu! Na něm, obklopen postavami z dějin – včetně Johna T. Gothama – spočíná trůn. A na trůně, obklopen výkvětem svých mužů, sám Joker! Bob – ten starej dobrák Bob – podává Jokerovi svazky dolarových bankovek. Joker je vyhazuje vzhůru přímo do vzdušného proudu, jenž se řine z obrovského ventilátoru, umístěného tak, aby jeho dech byl co nejmocnější.

	Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka.

	K zemi se snášely skutečné peníze. Teď se občánci teprve rozparádili.

	Řvoucí hudba přešla ve vokální part. To zpíval Joker.

	Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka.

	Teď je to perfektní! Už chtěl vědět jen jediné.

	Už jsi kdy tancoval s ďáblem za bledého svitu měsíce?

	Tentokrát se tak mohl ptát celého Gotham City!

	 

	„Všechny vás vítám!“ burácel z reproduktorů Jokerův hlas.

	„Radujte se, veselte se. Nastavte své pohublé, vyhládlé prkenice!“

	Vicki Valeová nevěřila vlastním očím, když pozorovala, co se v ulicích kolem Gotham Square děje. Proti tomuhle chaosu, který se jí odehrával před očima, nebylo Corto Maltese se svou válečnou vřavou zhola nic. Odevšad se valily davy, lidé po sobě navzájem šlapali, sráželi se, dupali po sobě, jak se každý pokoušel urvat peníze snášející se z nebe.

	Držela se na chodníku, při zdi, stranou té nejhorší mely a pěstních potyček a snažila se udělat pár dobrých záběrů pro Glóbus. Vzpomněla si, jak před několika dny přemýšlela o tom, že Joker chce začít válku. Nu, a válka byla tu – jenže v ní bojovali všichni lidé z Gotham City. Sami proti sobě.

	Za zády jí zatroubilo auto. To už po ní zase jde Joker? Rychle se ohlédla, připravená utíkat nebo se ztratit v davu.

	„Vicki!“ Byl to jen Allie Knox. Volal na ni z auta.

	Vtáhla se vedle něj na sedadlo. Allie se po ní podíval.

	„Myslíte, že se Batman ukáže?“

	Vicki hleděla na anarchii, která zavládla na Broad Avenue.

	„Přijde,“ odpověděla.

	Knox kývl a usmál se jako chlapeček na pískovišti. Nastartoval a pomalu vjížděl do davu.

	 

	* * *

	 

	Bylo už pozdě po půlnoci. Město pod ním tonulo většinou v tmě. Ale uprostřed, v samém jeho středu se táhl pruh oslňujícího světla.

	Naklonil Netopýří křídlo. Letadlo proklouzávalo mezi mrakodrapy. Bude muset přistát na Broad Avenue.

	Tam už ho čeká Joker.

	 

	Knoxův vůz se prodral davem až k samému konci průvodu. Vicki se vyklonila z okna a fotografovala davové šílenství.

	„Podívejte se na to!“ zvolal Knox.

	Vicki se ohlédla. Ukazoval přímo před sebe. Jeden z alegorických vozů tam najel na chodník a zastavil se nárazem o pouliční lampu. Plošinu vozu zaplavili lidé a zápasili s Jokerovými zabijáky ve snaze urvat co nejvíc padajících dolarů.

	Vicki fotografovala přes přední sklo.

	„Zajeďte ke kraji,“ řekla.

	Knox zajel k chodníku. Nedá se ovšem říct, že by to tam bylo nějak lepší než jinde na Broad Avenue.

	Allie hvízdl. „Pane, to je teda něco!“

	Vicki se snažila odtlačit dveřmi dav a vystoupit. Chtěla na to, co se před nimi odehrávalo, vidět z výhodnějšího úhlu. Bude však muset zůstat stát blízko auta, jinak ji dav strhne s sebou.

	„V těchhle končinách by mohla holka přijít snadno k úrazu!“ halekal Allie, když se tlačila ven z auta. Zapřela se o blatník a nechala dav, aby ji míjel. Zadívala se nad zničený alegorický vůz, na gigantický balón, který se zmítal nad hlavami davu. Rychle zmáčkla spoušť a sáhla do brašny pro teleobjektiv.

	Bleskově objektivy vyměnila a naklonila fotoaparát, aby získala detailní snímek balónu. Když zaostřila, všimla si, že nahoře kromě balónu ještě něco je, cosi zeleného. Zřetelně to viděla v záři reflektorů. Bylo to, jako by z jednoho z mnoha kovových válců připevněných zespodu k balónu unikal kouř. Když se vůz vyhoupl na chodník, musel ten válec narazit na stěnu budovy.

	Kouř, říkala si, nebo plyn. Těžký zelený mrak pozvolna klesal k davu.

	Sklouzla pohledem dolů na Jokerovy gangstery na alegorickém voze. I oni si mraku povšimli – a ihned si nasazovali masky. Tak je to pravda! Jiní lidé na alegorickém voze tolik štěstí neměli. Znovu se sklonila k teleobjektivu, viděla, jak jich několik lapá po vzduchu. Jeden z nich se zhroutil na plošinu, ústa měl zkroucená a rty roztažené do úsměšku.

	Byl to tedy plyn vyrobený z týchž chemikálií, které Joker užíval k sabotážím v zásobách potravin a kosmetiky. Jak že mu to říkal?

	Smycholin!

	Smrtelně zelený plyn zahalil alegorický vůz a začal se šířit davem směrem k Vicki.

	„Ty balóny jsou plné smycholinového plynu!“ křikla dovnitř na Knoxe. „Všechny nás tu zabije!“

	Allie se naklonil k pravým dveřím a silou je otevřel. Natahoval k Vicki ruku. Někteří lidé v davu před nimi si uvědomili, že cosi není v pořádku. Zmocnila se jich panika, tlačili se proti zbylé polovině zástupu, která se stále ještě snažila lapat padající peníze.

	„Nastup!“ překřikoval Knox dav. „Přibouchni dveře!“

	Nad hlavami jim zazněl hluk tryskového motoru, bylo to hlasitější než hučení davu. Vicki vzhlédla. Měsíc zastínilo jakési černé létající těleso.

	Vicki vsunula hlavu do dveří.

	„Musíme ty balóny odříznout!“ Zhluboka se nadechla, aby utišila paniku, která v ní užuž začínala klíčit. „Myslím, že jsem zahlédla Batmana. Musíme ho varovat!“

	Knox popadl Vicki za rameno a vtáhl ji do auta. Klesla do opěradla a ze všech sil se pokoušela zklidnit zrychlený dech. Natáhl se přes ni a přibouchl dveře.

	„Nehnete se odsud,“ řekl Vicki.

	Vyskočil ven levými dveřmi.

	„Allie,“ volala za ním Vicki. Co to dělá? Vždyť se tak zabije.

	Rychle se prodral kolem vozu k zadním dveřím a vytáhl z kufru brašnu s nářadím. Vicki si všimla, že kufr neotvíral klíčem – motor stále běžel a klíč trčel v zapalování. Ta Knoxova stará rachotina snad vzadu zámek ani nemá! Vlekl brašnu kolem levého boku vozu a položil si ji na kapotu. Když brašnu otevřel, podíval se na Vicki a usmál se. Hrabal se vevnitř, bylo slyšet, jak mu pod rukama chrastí nástroje.

	„Co to provádíte?“ zeptala se naléhavě.

	Uvázal si přes obličej bílou masku proti prachu a pak se chopil nebezpečně vyhlížejících štípacích kleští. Vicki chtěla otevřít dveře.

	„Zůstaňte tu!“ křikl na ni přes masku. „Nechte mě udělat aspoň tohle!“

	Vicki nechala ruku sklouznout z kliky. Panika ji naprosto vyčerpala. Nedá se nic dělat. Allieho by sotva dokázala zadržet a zabránit mu v tom, co má za lubem.

	Lidé, co se tísnili nejblíž, poněkud ustoupili stranou a k alegorickému vozu bylo teď možné projít úzkou uličkou mezi nimi. Allie hodil brašnu na zadní sedadlo a rozběhl se proti šířícímu se plynu.

	„Allie, prosím – dej na sebe pozor,“ volala za ním.

	Knox spěchal k alegorickému vozu, musel se vyhýbat lidem, kteří se stále ještě snažili chytat padající bankovky nebo už zápasili s účinky plynu. Jokerovi muži se činili. Shazovali a odkopávali z cesty zhroucená těla. Když se Knox vyšvihl mezi miniaturní modely gothamské radnice a katedrály, nikdo si ho nevšiml. Vplížil se do rohu plošiny a začal pracovat na ukotvovacích lanech balónu. Na třetí pokus lano přeštípl. Jedna strana balónu začala stoupat a brala s sebou do výšky i smrtonosný plyn.

	Vtom ho uviděli Jokerovi muži. Prvnímu krupobití střel Knox unikl. Běžel k druhému kotevnímu lanu. Pak mu kdosi vystřelil za zády. Jedna kulka ho zasáhla. Knox se poroučel k zemi.

	Tohle už Vicki nemohla vystát. Střelba jí znovu zvedla adrenalin a rozproudila krev. Dokud je tu ona, nikdo si nebude hrát na mrtvého hrdinu. Přehoupla se za volant a dupla na plyn.

	Auto s kvílením zastavilo u kraje alegorického vozu. Knox rychle seskočil z plošiny na kapotu.

	Jen zázrakem na ně těch pár vteřin nikdo nestřílel.

	Jakmile byla Vicki zpátky za volantem, začala střelba nanovo. Střely hvízdaly ze všech stran. Když se pod sprchou střel rozsypalo zadní okno, šlápla na plyn. Vzápětí se roztříštilo i okno u místa spolujezdce.

	Dostala se s autem za první roh. Ale střelba poškodila cosi důležitého. Motor zhasl. Vytáhla zničený vůz na chodník, aby se mezi ně a násilníky se samopaly dostala mohutná stavba gothamské katedrály. I tak ale jistě v příští vteřině přijdou o krk, jestli zůstanou ve voze. Vicki vystoupila a opatrně přešla na pravou stranu auta. Nikdo nestřílel. Dojeli dost daleko za nároží, a tak už na alegorický vůz nedohlédli. Co je však důležitější – ani gangsteři nemohli z vozu vidět je.

	Když se Knox svezl z kapoty, naříkal. Snažil se jít, když ho Vicki podpírala, ale stále pod ním podklesávaly nohy. Z čela mu tekla krev.

	Knox ztěžka dýchal a krev mu stékala po obličeji, přesto se pokusil o úsměv.

	„Byl jsi skvělý, Allie,“ ujistila ho Vicki a obezřetně obhlížela ulici. „Ale už se dnes o žádné hrdinství nepokoušej.“

	Knox neodpovídal. Podívala se na něj. Omdlel.
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	Joker hodil do vzduchu další svazek dolarových bankovek.

	„Správně, lidičky!“ zavřeštěl do svého šikovného mikrofonu. „Komu můžete věřit? Mně!“ Vymrštil do výšky další bankovky. „Mně! Mně, protože jsem tady a rozhazuju skutečné peníze. A kde je Batman? Je doma a pere si punčocháče!“

	Smích mu uťalo hlasité syčení, které mu zaznělo nad jeho hlavou. Podíval se nahoru nad trasu průvodu. Tam nahoře se ve světlech komíhajících se leteckých světlometů vznášelo jakési soukromé letadlo, uhlově černé a konstruované tak, aby připomínalo netopýří křídlo!

	Takové krásné hračky mívá Batman! Joker začal poskakovat a mávat.

	„Hej!“ křikl do mikrofonu. „Okřídlený bojovník černou nocí letí, já však stojím připraven!“

	Mrštil poslední hrstí bankovek do proudu vzduchu z obrovského ventilátoru a rozesmál se ještě hlasitěji. Nastal čas dát se do díla.

	„Bobe!“ zaječel na svého vždy přítomného kumpána. Ach, ten starej dobrák Bob. „Masku!“

	Bob mu podával plynovou masku, byl to standardní typ z druhé světové války – až na to, že lícnice byla promyšleně pomalovaná Jokerovými erbovními barvami – zelenou, zlatou a purpurovou.

	Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka.

	„Hele!“ ptal se zlostně jakýsi chlápek u paty vozu. „Co je to za krám?“

	No ne! Chlápka popudilo, že bankovky pouští barvu a že od nich má ruce celé zelené! Nebo ho snad naštvalo, že se pod zelenou barvou na penězích místo neladného ksichtíku staříka Washingtona ukázala sličná Jokerova tvář? Že to byly jokerovské peníze?

	Chlap dole pořád ještě křičel a házel ty legrační bankovky zpátky na alegorický vůz. Co si ten chudák představoval? Čekal snad, že bude rozhazovat skutečný prachy? Joker je možná šílenec, ale hlupák teda není! Co svět světem stojí, peníze nikdo nikdy nerozdával — Joker aspoň nikoho takového nezná.

	Ten chlap je ale pořádnej potížista! Právě huláká na ty ostatní, co se tísní u vozu, aby se taky podívali na svoje peníze. A ti pak cobydup ztrácejí náladu! Přes řev rockenrolu pronikaly výkřiky „Podvod!“ a „Ty prachy jsou falešný!“

	Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka.

	Co člověk s takovým zvlčilým stádem nadělá?

	Ach jo. Joker usoudil, že je čas všechny je pozabíjet.

	Znovu promluvil do mikrofonu:

	„Nyní nadchází hodina, kdy vás, mé drahé Udičky, zbavím břemene vašich zbytečných, prohraných životů. A tak, jak praví můj plastický chirurg, – když už tam jednou musíš, kráčej s úsměvem!“

	Sáhl za svůj trůn a vytáhl panel dálkového ovládání. Namířil jím vzhůru k balónům a zmáčkl obrovské rudé tlačítko umístěné uprostřed. Z desítek kanystrů začal do balónů proudit smrtící zelený plyn. Všechny ty obrovské nafukovací postavičky z kreslených seriálů se začaly nadouvat a nadýmat, jako by se chystaly explodovat.

	Bob – ten starej dobrák Bob – mu konečně podal masku. Když si ji Joker nasazoval na nos a na ústa, vřeštěl smíchy.

	Balóny se ve výšce každou vteřinou zvětšovaly, kolem švů se jim dělaly nepěkné boule a zdálo se, že se co nevidět začnou párat. A až se rozpářou, až se rozpuknou, vykvetou zeleným plynem – a toho bude dost, aby zaplavil půl Gotham City.

	A jéje, uvědomil si Joker. Nemyslel na to, co udělá s tou druhou půlkou.

	Občané začínali zoufale křičet. Pár lidem v davu konečně v těch jejich zabedněných hlavičkách svitlo. Všichni tu umřou – a umřou velmi zvláštně, s širokánským smycholinovým úsměvem. Legrační peníze se snášely na zem a dav po nich dupal.

	Smát se s maskou na obličeji nebylo nic snadného. Joker se však činil, seč byl.

	 

	* * *

	 

	Nebýt toho, že se na jednom z balónů uvolnilo vodicí lano, Batman by si unikajícího plynu snad ani nevšiml. Napůl odpoutaný balón se dostal do vzdušných proudů mezi gothamskými mrakodrapy a začal sebou škubat a zmítat se – téměř to vypadalo, že na Batmana mává.

	Působilo to tak nezvykle a zvláštně, že otočil Netopýří křídlo a vrátil se, aby úkaz prozkoumal. Po chvíli uviděl, že z kovového vejce uvázaného na břiše figury uniká zelená pára a že Jokerovi pochopové dole na ulici si nasazují plynové masky.

	Smycholinový plyn! To bude ono! Joker nedokázal vyhubit Gotham City otrávenými výrobky denní potřeby, a tak se rozhodl pro daleko přímočařejší postup. Pravděpodobně nechal plyn načerpat do všech balónů. Znal Jokera příliš dobře, a tak nebylo pochyb, že smísí-li se smycholin s héliem, jeho smrtící účinky to jen znásobí.

	Plyn však může zabíjet jen tehdy, dosáhne-li dolů k davu.

	Za pár vteřin bude Batman za průvodem. Strhl letadlo do loopingu, střemhlav se snesl dolů k Broad Avenue, a pak už udržoval stroj ve výšce sotva deseti metrů nad úrovní ulice.

	Palubní kompjútr mu sdělil, co potřeboval vědět. Otočil několika spínači na přístrojovém panelu. Jedním nastavil ostrou hranu křídel do vhodného úhlu, druhým rozevřel mechanické čelisti, které uchopí přeříznutá lana.

	Netopýří křídlo se teď plnou rychlostí řítilo pod balóny.

	 

	Joker nevěřil vlastním očím.

	Batmanovo letadýlko prosvištělo pod jeho balóny, přeřezávalo kotevní lana, jimiž byly upoutány k alegorickým vozům, a táhlo svazek balónů – tu zářivou, klátivou, křiklavě barevnou kytici smrti – kamsi pryč. Zůstávala za nimi jen bílá termála. Co s nimi chce dělat — pustit je nad oceánem?

	„Moje balónky!“ vyvřískl Joker. „To jsou moje balónky!“

	Batman mu neodpovídal.

	Někdy, říkal si Joker, to ten chlap s těmi svými hračkami nějak přehání.

	 

	Havaruje.

	To bylo první, co ho napadlo, když spustil oči z čumáku letadla a uviděl před sebou čnící trosky Gothamské katedrály. Příliš se soustředil na to, aby stihl pochytat všechny balóny, a teď se už nezadržitelně řítil k samému konci Broad Avenue.

	Trhl pákou a začal prudce stoupat. Netopýří křídlo reagovalo rychle, katedrála se však nepřestala děsivě přibližovat. Hrozilo, že jedním křídlem zavadí o vrchol chátrající věže. Strhl letadlo ostře doprava, motor zaúpěl. Jen zázrakem se mu podařilo věž o pár centimetrů minout.

	Manévr však nezůstal bez následků. Netopýří křídlo se hnalo plnou rychlostí vzhůru. Síla gravitace vtiskla Batmana do sedadla. Snažil se tomu tlaku vzdorovat, zápasil se vzduchem, který teď měl nesmírnou tíhu. Když konečně dosáhl na řídící panel, vydral se mu z prsou vzdech. Opatrně nahmátl tlačítko, jimiž se rozevíraly mechanické čelisti. Stiskl je, a balóny byly volné.

	Jakmile se zbavil balónů, bylo už snadné letadlo vyrovnat a obrátit zpět k městu. Balóny to unášelo nad oceán a stále nabíraly výšku. Teď už nikoho neohrozí. Rádiem dal zprávu pobřežním hlídkám, upozornil je na možné nebezpečí. Sotva s tím byl hotov, zamířil zpět k Broad Avenue.

	Rád by si alespoň na chvilku vydechl. Ale každou minutu, kterou by on odpočíval, zmarnil by Joker několik dalších životů.

	Bylo na čase učinit tomu přítrž.

	 

	Búm, šakalakalaka. Búm, šakalakalaka.

	Broad Avenue duněla řvoucí rockovou hudbou. Bylo tu prázdno. Všichni utekli.

	Joker si strhl masku a mrštil jí na plošinu vozu.

	„Ukradl mi balón,“ zaječel.

	Na to neměl nikdo odpověď. Zahrozil pěstí k obloze.

	„Proč mi nikdo neřekl, že má ten syčák takový hračičky!“

	Ani teď se nikdo neozval. Tohle se Jokerovi vůbec nelíbilo.

	Požádal Boba o pistoli a zastřelil ho. Starého dobráka Boba.

	Trochu mu to spravilo náladu.

	Bob se skutálel z plošiny do závějí bankovek na dlažbě. Bylo dočista po něm. Po tom starým dobráku Bobovi.

	Pistoli si strčil pod kabát. Bouchačku se oplatí mít pořád při ruce. Zbylí hoši postávali kolem a pozorovali ho. Byl čas vydat rozkazy.

	„Do boje, vy sráči!“ vyvřískl.

	Vypnul muziku.

	Po Broad Avenue se náhle rozhostilo ticho, rušil je jen zvuk vzdáleného tryskového motoru.

	* * *

	 

	Sledoval linii Broad Avenue. Za pár vteřin bude přesně nad Jokerem a zbytkem té jeho bandy.

	Batman stiskl tlačítka, jimiž se uváděly do pohotovosti palubní zbraně. Strojový hlas kompjútru postupně hlásil, že jsou jednotlivá zařízení na svých místech.

	„Vyhledávací světlomet.“

	„Laserové dělo.“

	„Gatlingův samopal.“

	„Řízené střely.“

	To by alespoň pro začátek mělo stačit. Dalších pár tlačítek, a zbraně byly odjištěny a rakety vybaveny hlavicemi.

	Nastal čas vytrhat plevel i s kořeny.

	Zvolna a hrozivě se k nim blížilo Batmanovo letadlo. Tentokrát však vypadalo jinak, nebylo tak elegantní jako prve. Z trupu mu dole cosi viselo – cosi, co vypadalo jako kulomety a střely.

	Hoši se dali na útěk.

	„Je to dobrý, vy šmoci!“ piskotal Joker za svým prchajícím vojskem. „Co to do vás vjelo?“

	Hoši se neobtěžovali ani s ohlédnutím. Copak je tohle za oddanost? Ausgerechnet po tom, co tak příkladně vyznamenal Boba. Joker nerad nechával dobré příklady bez odezvy.

	Když se letadlo přiblížilo, rozsvítilo reflektory. Joker se rozesmál a vtancoval řinoucímu se světlu do cesty.

	„Jen ke mně pojď,“ vykřikoval, „ty strašný zčubkysynu!“

	 

	* * *

	 

	Blížil se k průvodu.

	Nebo spíš k tomu, co z něj zbylo. Pojízdné světlomety se nehýbaly, tahače a alegorické vozy stály opuštěné. Všichni se vytratili.

	Přiložil si k očím zaměřovač řízených střel.

	Ne, všichni se nevytratili. Ve zvětšeném obrazu spatřil osamělou postavu, stála uprostřed ulice, poskakovala a mávala mu vstříc.

	Byl to Joker. Měl rozevřenou náruč, jako by se chystal k uvítání.

	Dobrá, pomyslel si Batman, chce-li to takhle, má to mít.

	„K útoku,“ zašeptal. Zbytek dokončil kompjútr.

	Na Broad Avenue se snesl svištivý déšť střel, laserů a raket. Vše zasáhlo určené cíle. Batman se chtěl ujistit, že Joker nemá v rukávu žádná další překvapení. Mohla by se skrývat v alegorických vozech nebo v ostatním zařízení. Všechno to muselo být zlikvidováno.

	Uprostřed vší té zkázy uviděl Jokera tančit valčík. Střely se mu vyhýbaly. Prozatím.

	 

	Skvělé! Teď se teprve začíná bavit!

	Všude okolo tryskaly gejzíry explozí. Tu vyletěl do povětří alegorický vůz, tamhle zas tahač – bum! tentokrát to schytal barák – to bylo vedle.

	Čas od času šla některá střela i po něm. Jenže Joker byl rychlejší.

	Teď dostal zásah reflektor, spustil se déšť roztříštěného skla. Tak nádherné ničení Joker ještě neviděl. Holt to člověk nakonec musí nechat na Batmanovi. Takový je život.

	Nic naplat, všechno dobré jednou končí.

	Joker sáhl po své pušce – po té s tou fantasticky dlouhatananánskou hlavní, a když se letadýlko otáčelo k dalšímu náletu, pečlivě zamířil.

	Stiskl spoušť.

	Prásk!

	Mohutný zpětný náraz povalil Jokera na zem. Je to skvělá bouchačka, ale kope jako kůň.

	Mám ho!

	Nikdo nemá lepší trefu než on, nebo že by to tak nebylo?

	Z levého křídla Batmanova letadla vyšlehl plamen a vyrazil hustý černý čmoud. Letadlo ztratilo rovnováhu a řítilo se střemhlav k zemi. Joker se musel přikrčit – prolétlo mu pár metrů nad hlavou a hasilo si to přímo ke schodišti Gothamské katedrály.

	A zrovna tam se taky roztříštilo.

	Chvíli bylo ticho a pak se dal Joker do smíchu.
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	Komisař Gordon zaparkoval u chodníku na konci té zkázy. Zničený úsek Broad Avenue byl teď jen stěží k poznání. Vytlučená okna, pokácené lampy a po obou stranách vozovky – tedy tam, kde ještě vůbec nějaká zbyla – se válely kusy zkrouceného železa. Nedaleko před ním ulice náhle končila u okraje kráteru. Čím to tu ti hoši po sobě pálili – řízenými střelami?

	Přijíždělo několik dalších policejních aut. Komisař na ně mávl, aby zastavila. Vzhledem k tomu, v jakém stavu se teď Broad Avenue nachází, budou už dál muset po svých.

	V suti před nimi bylo naštěstí jen několik málo mrtvých těl. Snad se jim podaří učinit tomu přítrž, dřív než přibudou další mrtví, pomyslel si Gordon.

	Nejnovější incident primátora Borga už naprosto zlomil. Odmítal s kýmkoli mluvit, jen si sám pro sebe dokolečka mumlal cosi o „zániku Gotham City“. Primátor byl k ničemu, a tak policejní ředitelství — pokud ne celé město – řídil vlastně sám Harvey Dent. Gordon se nabídl, že se podívá, co by se dalo dělat přímo v ulicích.

	K tomu, aby Jokerovi zkřížili plány, neměli dost prostředků. Káva, kterou osladil drogami, vyřadila víc než osmdesát procent policejních sil. Prozatím sice nikdo nezemřel, ale v nemocnicích po celém městě leželo na dva tisíce policistů. A všichni gothamští lumpové a kriminálníci samosebou věděli, že je policie ochromená. Všude se rozmáhaly krádeže a rabování – a ta hrstka policistů, kteří zůstali, mohla zasahovat jen v těch nejkřiklavějších případech. Dent se sice obrátil na guvernéra, aby povolal Národní gardu, jenže zmobilizovat dobrovolníky nebylo možné dřív než na druhý den ráno.

	Pár mužů šlo k průvodu z vlastni iniciativy, ale dav byl naprosto neovladatelný. Gordon přikázal svým lidem, aby se stáhli, dokud se nedostaví posily.

	Nyní už zálohy dorazily.

	Gordon přehlédl své vojsko. Všehovšudy čtrnáct vozů – šestadvacet mužů a žen. Vlastně všecko, co z gothamské městské policie zbylo. Několik z nich znal Gordon jménem; ty další většinou neviděl od té doby, co vyšli z policejní akademie. Jeden vedle druhého jsou odhodláni udělat, co je v jejich silách, aby Gotham City udrželi při životě.

	Pokynul jim, aby se rozestoupili napříč ulicí, zbraně měli v pohotovosti. Jako krajníky postavil dva z hochů, kteří si s sebou vzali vlastní výkonné pušky, ostatní se mezi nimi rozestavili do rojnice tvaru pravidelného V.

	Když vstupovali do bitevní zóny, šel Gordon v čele.

	 

	„Tomáši, někdo nás myslím sleduje.“

	Hlas jeho matky. Právě před chvílí vyšli z divadla. Jak to, že si nepamatuje, co se hrálo?

	Zvuk kroků, kdosi běží. Otec a matka, zdají se tak vysocí, táhnou ho mezi sebou pryč od čehosi nekalého.

	Uniknout ale nemohou. Nemůžou tomu utéct. Teď už to ví. Jak mohl otci a matce říkat, aby neutíkali? Proč na to nepřišli sami?

	Běželi vstříc muži s puškou. Vlastně klukovi – jen o pár let staršímu, než byl on. Ale puška z něho dělala chlapa.

	Kluk s puškou se otočil a podíval se na ně. Bruce si vybavuje ten úsměv. Kolikrát předtím už ho viděl! Ale zbytek obličeje měl ten hoch jiný – byl nalíčený jako klaun, křídově bílý s krvavě rudými rty a divoce zelenými vlasy. Ten klaun, to bylo něco nového. Bruce věděl, že to nic neznamená. Utéct stejně nemůžou.

	Jak to, že to jeho rodiče nevěděli? Než jim to stačil říct, vyšla z pušky dvojí rána – dva zášlehy, které otce a matku spálily na popel.

	Klaun se začal smát, ale Bruce věděl, že on se bát nemusí.

	„Už jsi kdy tancoval s ďáblem za bledého svitu měsíce?“ zeptal se klaun.

	 

	Ale Bruce se nepoděsil. Nebyl zbabělec. Neutíkal. Místo toho klaunovi vykročil vstříc.

	Tanec měl začít.

	Pak všechno překryla tma.

	 

	Co je to s těmi dobrými občánky?

	Joker se tady může potrhat smíchy a z bočních ulic a rozbombardovaných domů začínají vylézat všichni tihle lidé. A co hůř – ještě mají tu drzost tvářit se nahněvaně! Copak nevědí, že tohle je Jokerova slavnost? Měli by bejt sakra šťastní, že zůstali naživu!

	Ten nápad ho rozesmál.

	Ani na to se ale netvářili přívětivě. Začali na něj, světe, div se, házet věcmi. Jen si představte, ti nevděčníci! Tohle bylo naposledy, co se namáhal občánky, než je pozabíjí, obveselovat.

	Hozená cihla ho zasáhla do ramene. Rozhlédl se po zástupu a zjistil, že přicházejí další. Ti noví na sobě, jak se zdá, mají policejní uniformy. Pouvažoval, jestli náhodou není čas změnit lokál. Musí se koneckonců podívat, co se přihodilo Batmanovi. U něj si může být jist, že mu nic horšího už neudělá.

	Joker vyštrachal z kabátu jednu z menších pistolí a vystřelil do vzduchu. Zástup vrhačů cihel se podle očekávání zarazil, ba dokonce poněkud ustoupil. To je lepší! Otočil se a kráčel k Batmanovu letadlu.

	Vtom letadlo explodovalo.

	Joker se zvedl na nohy a setřásl ze sebe prach. Nějak s ním dneska všechno tříská o zem. Nu což, amoletu neusmažíš, aniž rozklepneš pár hlav.

	Ještě před chvílí zbýval z Batmanova letadla pokroucený vrak. Nyní to byl hořící pokroucený vrak. To tedy znamená, dumal Joker, že závěrečný duel s Batmanem se zřejmě nekoná. Musí si na finále najít někoho jiného.

	Prohopkal kolem hořících trosek, a jak stoupal po schodišti katedrály, zastavil se, aby se ještě naposledy pokochal pohledem na plameny. Na něco zapomněl. Co by to jen mohlo být? Kdo by to jen mohl být? Ach, ano. No jistě. Je to dívenka a jmenuje se Vicki.

	 

	Vicki vyšla z úkrytu, jakmile zaslechla výbuch.

	Knoxova zranění prohlédla během chvilky. Reportér měl neuvěřitelné štěstí. Střela mu sice pocuchala rameno a čelo měl rozražené od skla, ale jinak byl nedotčený a v pořádku. Rány zprvu vypadaly ošklivě, ale krvácení už ustalo. Na žádnou z nich neumře. Mdloby má pravděpodobně na svědomí šok, nic jiného. Bude ho muset dopravit do nemocnice, tam už ho dají do pořádku. Ale napřed musí udělat něco jiného.

	Viděla, jak se letadlo zřítilo na schodiště katedrály. Batmanovo letadlo.

	Musí zjistit, co je s Brucem.

	Vrak vypadal strašlivě, samé plameny a zkroucené železo. Něco takového nemohl nikdo přežít. Nebo snad ano? Stála na schodech bezradná a ochromená z boje, z něhož zázrakem vyvázla. Kdyby se alespoň dalo zjistit, jestli Bruce zůstal naživu… nějak uhasit oheň a odtáhnout zbytky letadla stranou. Vicki hleděla na vrak a cítila naprostou bezmoc.

	Ve vraku se cosi pohnulo. Rozpukaný kovový plát se sesul a roztříštil se na schodišti.

	V pozůstatcích letadla stál Batman.

	Na chvíli nebyla Vicki mocna slova. Pak se rozběhla k troskám –.

	Na levém spánku ucítila cosi tvrdého a chladného. Hlaveň pistole. Hlaveň Jokerovy pistole. „Vypadá to, že vás budu muset k oltáři odvést, tak ať nepřijdeme pozdě,“ šeptal jí do ucha Joker.

	Dostrkal ji po schodišti až nahoru k hlavnímu portálu katedrály.

	„Musím ještě zařídit náš vejlet,“ prohodil.

	Vytáhl z kapsy malou vysílačku a zmáčkl tlačítko. „Tady Gothamská katedrála, dopravu pro dva,“ řekl do mikrofonu, „za pět minut.“ Zvrátil hlavu a podíval se nahoru na věž. Fííí! Té věže je pěknej kousek. A těch soch tam u samého vršku – chrliče se tomu tuším říká.

	„Radši za deset,“ ohlásil do vysílačky změnu.

	 

	Batman se prodral z hořících trosek letadla. Věděl, že je vážně raněn. V hrudi cítil bodavou bolest a pod maskou mu po tváři stékala krev prýštící z hluboké rány na hlavě. Prohlédl se, pod rozervaným oblekem prosvítaly tržné rány a podlitiny. Ale byl živý. Mohl se hýbat. A dosud nesplnil úkol.

	Rozhlédl se. Skrze dým stoupající z trosek viděl nahoře na schodišti Jokera vstupovat do kostelních vrat. Kohosi s sebou vlekl, držel ho v šachu revolverem, nějakou ženu. Vicki! Batman v sobě udusil výkřik a rozběhl se.

	 

	* * *

	 

	Tomáši. Někdo nás sleduje.

	Vrazil do dveří katedrály.

	Kam Joker Vicki odvlekl? Musí být někde tady, uvnitř té polorozpadlé stavby. Nebo možná ve věži.

	Tomáši. Někdo nás…

	Vrata za sebou přibouchl. Blízko dveří se o stěnu opíral trám, solidní dubové dřevo, dosud zdravé a pevné. Zasadil závoru do háků na vnitřní straně vrat, aby se nikdo další nemohl dostat dovnitř a vyrušit je.

	… sleduje. Ale nemůžou běžet.

	Naslouchal. Nic se neozývalo. Joker se skrýval.

	Udělal krok dopředu mezi napadanou suť. Byl tam schod, kterého si nevšiml. Ztratil rovnováhu a plnou vahou narazil na starou dřevěnou kostelní lavici. Lavice se naklonila dopředu a zřítila se na lavici stojící před ní, ta zase na další, až nakonec popadaly všechny ode dveří až k oltáři. Jako by si hrál s kostkami domina.

	Lavice nadělaly spoustu hluku. A to chtěl Jokera překvapit.

	Jakmile dopadla první lavice, Joker vyrazil zpoza oltáře. Vicki držel před sebou. Zastavili se u dveří v zadní části chrámu. Joker zamával a halekal: „Těsně vedle!“

	Pak strčil Vicki do dveří.

	Batman se potácel za nimi. Šlo se mu ztěžka. Špatně se mu dýchalo. Při pádu letadla si poranil bok a po nárazu na lavici se to ještě zhoršilo. Pravděpodobně si zlomil pár žeber. Nezbývá než doufat, že nedošlo k vnitřnímu krvácení. S tím by se nedalo nic dělat.

	Nedalo by se nic dělat. Nedalo se utíkat. Tam vpředu někdo je. Muž s puškou.

	Batman se octl u paty dlouhého strmého schodiště, které vedlo dvacet pět metrů do výšky.

	Začal stoupat.

	 

	Gordon s policisty vyběhl po schodišti k vratům katedrály. Cestou nenarazili na žádný odpor. Joker je podle všeho sám. Tak jako Batman.

	Komisař měl celé to drama živě před očima. Batmanovo letadlo roztříštěné o schody před chrámem, Jokera, jak střílí do vzduchu, aby zahnal lidi a zajistil si ústupovou cestu, pak explozi a Batmana vstávajícího z trosek.

	Batman i Joker zmizeli v katedrále. Komisař Gordon přemýšlel, co se asi v té chvíli uvnitř zchátralého chrámu odehrává. Jednou částí své bytosti chtěl zadržet své muže dole a nechat Batmana, ať Jokera rozerve na kusy. Druhou částí, jak si musel přiznat, toužil být na Batmanově místě.

	To však nebylo nic pro komisaře Gordona. I když měl Batman správné instinkty, přece jen působil mimo zákon. A taková věc nemůže dělat dobrotu, zvlášť ne v tak obrovském městě jako Gotham City.

	Město možná na pár hodin přišlo o zákon i řád. Ale jak zákon, tak řád jsou znovu obnoveny, teď a tady.

	Chrámové dveře nešlo otevřít. Byly zevnitř na závoru.

	Gordon svým mužům rozkázal, aby je vyrazili.

	 

	Dobrého bojovníka proti zločinu hned tak něco nezastraší.

	Jokera na chvilku překvapilo, když viděl Batmana znovu na nohách, sice na nejistých, ale přece jen na nohách. Ovšem když jednou přežijete lázeň v toxickém odpadu, nic vás nevyvede z míry nadlouho. Tak mezi nimi asi přece jen dojde k závěrečnému duelu. Mohlo by se tak stát – pokud odtud Joker včas nevypadne.

	Za pět minut ho bude čekat helikoptéra a před sebou má ještě fůru schodů.

	Slyšel, jak Batman funí kdesi hluboko pod ním. Na schodech před ním zase těžce oddychovala Vicki. Joker sám neměl s dechem nejmenší potíže.

	 

	Nemůže utíkat. Vpředu je muž s puškou.

	Byl na tom hůř, než si zprvu myslel. Nešlo jen o pár zlomených žeber. Když se mu z těla vytratil adrenalin, ucítil, že má zraněné i pravé koleno. Musí dát pozor, aby je zatěžoval rozumným způsobem, jinak mu noha vypoví službu úplně. Také má jistě něco natrženého v levé ruce. Když se pokoušel natáhnout poslední dva prsty, chtělo se mu bolestí křičet.

	Vpředu je muž s puškou. Úsměv toho muže zná.

	Chtělo se mu křičet, ale nevykřikl. Tu radost Jokerovi neudělá. Poznal by, že má potíže, a zjistil by, kde je.

	Úsměv toho muže zná.

	Stačilo jen mírně pozvednout pravou nohu a zlomená žebra se mu ihned zapichovala do hrudi. Zastavit se však nemůže. Tam kdesi nahoře na něho čeká Joker. Joker a Vicki.

	 

	Tamhle jsou padací dvířka. Konec schodiště a ona špehýrka, kterou odsud unikne! To jenom dokazuje, že když si člověk uchová jasnou mysl a optimismus, všecko se mu vydaří.

	Natáhl se přes Vicki a odstrčil padací dvířka. Tak!

	„Šupky dupky,“ pravil k Vicki a postrčil ji nahoru do zvonice.

	Když za ní vystoupil i on, ozvalo se „Zdravíčko, šéfe“.

	Čekali na ně tři muži – tři zápasníci, které si najal ze školy, kde se vyučovalo zápasnické umění kung fu. Jejich jména si zaboha nedokázal zapamatovat, a tak jim říkal jednoduše Zápasník Jedna, Zápasník Dva a Zápasník Tři.

	„Co vás sem přivádí?“ položil jim Joker sugestivní otázku. „Dali jste se na víru pravou?“

	Zápasník Jedna – mrštný mužík střední postavy, který měl na nohách speciálně upravenou obuv – poznamenal: „Tam dole bylo na mě ňák moc horko.“

	„Chtěli jsme se na tu melu kouknout z ptačí perspektivy,“ nechal se slyšet Zápasník Dvě, poněkud větší a udělanější chlapík.

	Zápasník Tři, obrovský černoch s tváří pokrytou kmenovými jizvami, neříkal nic. Joker Zápasníka Tři považoval za nejnebezpečnějšího z celého spolku.

	„Fajn, je milé, že jsme zas všichni pohromadě.“ pravil Joker. „Trochu času ještě máme, tak se tu můžem maličko porozhlídnout.“

	Mžoural a čekal, až si mu oči navyknou na slabý měsíční svit, který tu představoval jediný světelný zdroj. Pak se rozhlédl po okolí. Byl v malé místnosti se čtyřmi okny překrytými dřevěnými žaluziemi. Lamely byly nastaveny tak, aby propouštěly zvuk zvonů, ale při dešti bránily zatékání. Byly tu také dvoje dveře, které vedly na ochoz a dál na střechu – ideální místo pro záchrannou helikoptéru. Na hřídeli uprostřed místnosti visel solidní zvon. Dvě další hřídele po stranách zely prázdnotou. Kampak se ty zvony poděly?

	Joker se otočil a málem o ně zakopl. Tak byly blízko k padacím dveřím.

	Jak pohodlné! Dva zvony takhle blizoučko u okraje – tak blizoučko k malé náhlé nehodě!

	Joker se uchichtl. Už jsi kdy tancoval s ďáblem za bledého svitu měsíce?

	Zvony byly pořádní mackové. Joker jeden z nich pomocí kyseliny ze své stříkací kytky uvolnil z podložky. Těžký kov propadl dvířky a v pádu drtil ztrouchnivělé dřevo.

	Joker řval nadšením. Tohle je dokonce lepší sranda než kulečník!

	 

	Gordonovi a jeho mužům se jen tak tak podařilo včas uskočit.

	Hřmot, který se spustil, byl děsivý. Zvon se řítil dolů po schodišti, odrážel se od kamenných zdí, drtil dřevěná prkna, strhával cestou celé kusy schodů a vytloukal maltu. Jak nabýval na setrvačnosti, prorazil v jednom místě ztrouchnivělé schodiště, až v něm zela dvoumetrová mezera.

	Když se zvon s rachotem roztříštil o kamennou dlažbu pod věží, bylo dílo zkázy hotovo. Přes onu dvoumetrovou mezeru by se snad nějak dostali, snad i přes další dvě podobné průrvy, které Gordon zahlédl ve vyšších patrech věže, jenže to, co ze schodiště po pádu zbývalo, už nebylo ani spolehlivé, ani bezpečné. Celé úseky schodů se bláznivě opíraly tu o jednu, tu o druhou stěnu, schodiště bylo samá díra a mnohá prkna byla ta tam.

	Po těchhle schodech se už chodit nebude. Takže se nakonec Batman s Jokerem přece jen utkají sami.

	Ovšem, pomyslel si Gordon, jsou-li oba ještě na živu.

	 

	* * *

	 

	Tomáši, Tomáši, Tomáši.

	Cítil, jak mu v hrudi zoufale bije srdce. Taktak že stačil uhnout padajícímu zvonu.

	Tomáši. Někdo sleduje. Nemůžeme utíkat. Muž s puškou.

	Přinutil se znovu zvednout víčka a opět vykročil. Schod, další schod, a znovu. Chvíli odpočíval opřený o okenní římsu. Schodiště vpředu končilo u zavřených padacích dveří. Už to není daleko.

	Muž s puškou. Zná ten úsměv.

	Octl se zpátky na schodišti. Ani nevěděl, jak k padacím dveřím došel. Opřel se do nich. Nešlo to. Zkusil to ještě jednou, ale chyběla mu síla.

	Oči se mu opět zavíraly.

	Ten úsměv zná. Už jsi kdy tancoval s ďáblem…

	 

	„… za bledého svitu měsíce?“

	Tahle slůvka Jokera vždycky uklidňovala. A navíc, byl sám sobě povinován vyslovit tu průpovídku nahlas. Tím zvonem přece musel někoho zabít.

	Zdálo se mu, že pod padacími dveřmi něco zaslechl.

	Nedalo mu to. Jokerovská zvědavost si nedá poroučet.

	Postrčil druhý mohutný zvon k okraji dvířek a otevřel je.

	Dole nikdo nebyl.

	Fajn! Cesta je volná!

	„Určitě jsem netopejrovi vodzvonil!“ vyvřískl a uchichtl se.

	Těšilo ho, že máš s sebou Vicki a že se s ní o svůj triumf může podělit. Není pochyb, že si ho teď bude náležitě vážit.

	Podíval se nahoru mezi střešní trámy. Byla tam tma. Na takové místo se denní světlo nikdy nedostane.

	„Už vás tam víc nejni, tam nahoře? Mamky a taťkové netopejři?“

	Otočil se na Vicki. „To byl vtípek. Proč se nesmějete?“ Vrazil jí hlaveň pistole do čelisti, až se otřásla bolestí. „Budete se muset naučit smát se mejm vtipům!“

	Žaluziemi v oknech proniklo světlo. Dole na ulici rozsvítil kdosi světlomet. To se Jokerovi hodilo. Pomůže to pilotovi jeho helikoptéry.

	„Šéfe,“ Zápasník Dvě ukazoval na dveře v podlaze, „myslím, že se tam cosi hejbe.“

	„Bezva,“ zahihňal se Joker, „zábavička ještě neskončila. Můžem si zahrát na schovku. A kdo sem vleze touhle dírou, ten má babu.“

	 

	Napotřetí se Batmanovi podařilo dveře otevřít. Navzdory bolesti, která ho mučila, se vytáhl nahoru do zvonice. Narovnal se.

	Škvírami mezi žaluziemi ve čtveřici malých oken sem vnikala zář reflektorů. Uviděl obrysy dvou velkých zvonů a zdola k němu doléhaly hlasy a zvuk sirén. To asi Gordon shromažďuje svou údernou sílu a hledá způsob, jak zaútočit. Jenže – než se mu to podaří, bude už dávno po všem, ať už se stane cokoli.

	Kde je Joker? A kde Vicki? Batman čekal, až si oči navyknou na tmu.

	Pak to uslyšel – ten posměšný šílený hlas: „Tak se mně zdá, že nám ve věži straší netopejr.“

	Téměř okamžitě se ozval i jiný zvuk. Jakýsi skřek. Spíše vycítil než viděl, jak se na něj z temnoty něco valí. Byl to člověk, letěl prostorem v střemhlavém saltu. V paprsku světla stříbrně zazářily čepele trčící z jeho bot. Batman neměl čas se rozmýšlet, ani ho nepotřeboval. Podobné situace léta trénoval – naučil se reagovat automaticky.

	Muž byl právě ve vrcholné fázi posledního přemetu, s nohama nad Batmanovou hlavou a s ostřím čepelí namířeným do jeho obličeje. Batman se sehnul, od boku mu vystřelila pěst a svižným úderem zasáhla mužův rozkrok. Batman uskočil. Muž zaúpěl a schoulený dopadl na podlahu. Zůstal ležet.

	Takže Joker není sám. Kolik jich tu ještě je?

	Koutkem oka spatřil, že se za okny pohnul stín. Někdo je venku na střeše. Otevřenými dveřmi uviděl Jokera, rukou svíral Vicki kolem hrdla a ke spánku jí tiskl hlaveň pistole. Ustoupil, rozvažoval, zda se má hnát přímo ke dveřím, anebo se pokusil dostat se své oběti do zad.

	Ve střešních trámech tři metry nad hlavou zaslechl šramot, a znovu bez rozmýšlení uskočil stranou. Mohutné tělo útočníka ho minulo, jen rukáv napřažené ruky mu zavadil o kápi. Útok se proměnil v střemhlavý pád – útočník se řítil dál, proletěl otevřenými dveřmi v podlaze a mizel dolů šachtou schodiště. Zazněl tupý náraz, ohromený výkřik, na chvíli bylo ticho, a pak se ozval dunivý úder, jak tělo v hloubi dopadlo na zvon.

	Vyrazil k otevřeným dveřím.

	Kdosi mu zastoupil cestu. Mohutná, zavalitá silueta muže. Vstoupil do světla padajícího skrze žaluzie a Batman spatřil jeho obličej – hrozivě zjizvenou karikaturu lidské tváře. Zjizvený chlap pohupoval lanem, na jehož konci byla připevněna těžká ocelová kladka – byla to sice improvizovaná, avšak o nic méně smrtící zbraň.

	Zjizvený vymrštil lano. Batman se sehnul, kladka mu prolétla pár centimetrů od pláště. Hrud mu prořízla bolest a na zlomek vteřiny ztratil vědomí. Couvl o krok, o dva. Zjizvenému se rty roztáhly do úsměvu.

	Batman ustoupil ještě o třetí krok a zastavil se. Teď si to musí přesně načasovat; další šance by už nemusela přijít. Lano s kladkou švihlo jako bič. Místo aby Batman ustupoval nebo se shýbal, nakročil dlouze dopředu pod vyklenuté lano a vší silou prsty levé ruky udeřil zjizveného na solar plexus. Takový úder by většinu lidí okamžitě paralyzoval. Ale zjizvený jen zachrochtal, napřímil se a rozšklebil rty do ještě zářivějšího úsměvu.

	Joker tančil venku na střeše s Vicki valčík a pobroukával si k tomu jakousi Straussovu melodii.

	„Řekl bych, že jsme stvořeni jeden pro druhého – Kráska a zvíře, nebo že by Krasavec a bestie?“ prohlásil. „Ale to vám povídám, jestli vám bude říkat bestie někdo jiný než já, přísahám, že mu vyvrhnu drůbky jako kuřeti.“

	Zachechtal se.

	Vicki hleděla Jokerovi přes rameno. Otevřenými dveřmi viděla Batmanův stín a obrys netvora, kterému Joker říkal Zápasník Tři. Věděla, že Bruce – Batman – je určitě zraněn a jistě i k smrti vyčerpán. Je šance, že zvítězí? Domnívala se, že odpověď zná. A poprvé ucítila, jak v ní narůstá ledový balvan zoufalství.

	 

	Batman protivníka obešel. Rychle oddechoval, každý nádech mu působil novou bolest. Zasadil zjizvenému svůj nejúčinnější úder a nedosáhl naprosto ničeho. Jak dlouho může ještě takto pokračovat? Jak dlouho potrvá, než pod ním nadobro podklesnou nohy? Jistě ne déle než minutu. Zkoumavým pohledem přejel zvonici, pátral po nějaké zbrani, neviděl však nic jiného než zvon.

	Zvon!

	Batman se přikrčil a vymrštil se vzhůru. Skokem se přenesl na vršek zvonu. Vteřinu se potácel a hledal rovnováhu. Pak zjizvený vrhl kladkou, zasvištěla Batmanovi nad hlavou a Batman skočil.

	Zjizvený odběhl stranou.

	Batman klesal, minul zjizveného, propadl otevřeným otvorem v podlaze a klesal hloub.

	 

	Vicki viděla, jak Batman zmizel pod podlahou zvonice. Zoufalství ji naplnilo zcela. Ale jen na pár vteřin. Zůstala sama? Dobrá. Když nelze jinak, bude bojovat sama.

	Shlédla dolů na ulici, odkud zářily světlomety. Tohle je její zbraň — skutečnost, že jsou dvě stě padesát metrů nad úrovní dlažby. Ta výška, její odvaha a důvtip – to jí musí stačit.

	Zatla zuby a na Jokera se usmála.

	„Božsky tančíte,“ zavrněla.

	Zjizvený civěl dolů do šachty věže. Neslyšel toho cvoka v kápi dopadnout. Byla tma, nebylo zhola nic vidět – Z otvoru šachty se náhle vyšvihly nohy a zaklesly se zjizvenému kolem krku.

	Batman se zachytil zlomeného trámu, který trčel hned za padacími dveřmi. Zavěsil se na něj a čekal, až se v otvoru objeví nepřítel. Věděl, že se zjizvený určitě vykloní. Pak se vymrštil, švihl nohama a vzal jimi hlavu zjizveného do kleští. Prožíval při tom bolest, jakou si dosud nedokázal ani představit. Mučila ho, ale jemu už na tom nezáleželo.

	Zapřel se nohama o okraj propadla a lebkou zjizveného tloukl do zvonu. Jednou, dvakrát. A znovu a znovu. Zjizveného opouštěly síly, ochabl. Jeho tělo sklouzlo do otvoru šachty, a když Batman uvolnil sevření, zřítilo se dolů do věže.

	 

	Vicki se tiskla k Jokerovi.

	„Dovedete tak krásně vyprávět,“ mroukala.

	Jenom ať couvá, říkala si. Ať se přiblíží k okraji střechy.

	Hladila ho mazlivě tváří po obličeji. „Jsi tak silný… a já miluju purpur –“

	Joker se zarazil a v obličeji mu ztuhly rysy.

	Vicki se za zády ozvalo: „Promiňte, už jste kdy tancovala s ďáblem za bledého svitu měsíce?“

	Jokerovi přistála v obličeji pěst v černé rukavici. Smýklo to s ním od Vicki a hnalo ho to s komicky rozhozenými končetinami ke dveřím a dovnitř do zvonice. Batman Vicki jemně odstrčil a kráčel za Jokerem. Když se Joker sbíral ze země, Batman se napřáhl a skopl ho na zvon.

	Bolest? Jistě, Batman cítil ukrutnou bolest. Zdálo se mu, že snad ani nebyla doba, kdy by bolest necítil. Ale na tom teď nezáleželo, na tom vůbec nesešlo.

	„Zabiju tě,“ řekl.

	„Ty blbče,“ zaúpěl Joker. „Ty jsi mě stvořil! Vzpomeň si. To tys mě hodil do kyseliny. Víš ty vůbec, co to bylo za makačku, dát se pak zase do kupy? Ví bůh, že jsem se snažil.“

	„Vím, jak.“

	Batman Jokera chňapl za ramena a mrštil s ním do dřevěných žaluzií nejbližšího okna. Dřevo se roztříštilo a Joker se vypotácel ven na střechu.

	Přitiskl si k ústům dlaň. Pak ruku spustil, vypadl mu z ní umělý chrup. Cinkl o dlaždice a jal se poskakovat směrem k Batmanovi. Batman na hračku chvilku zmateně zíral.

	Joker ho praštil do obličeje.

	Batman ránu vrátil. Joker zavrávoral, ale zůstal na nohách.

	„Zavraždil jsi mi rodiče,“ řekl Batman.

	Joker na něj civěl s pokleslou čelistí. „Vo čem to meleš?“

	Batman nakročil vpřed. „Já jsem tě stvořil, ale napřed jsi stvořil ty mě.

	Tobě přeskočilo,“ protestoval Joker a snažil se neustupovat. „Já řeknu, žes mě stvořil, a ty hned, že já stvořil tebe. Nejseš ty tak trochu infantilní?“

	Jokerovi podklesla kolena, setřel si z brady krev, sáhl do kapsy a nasadil si brýle s černou obroučkou.

	„Přece bys nemlátil chlapa, co má brejle, ne?“ uculoval se.

	Batman ho udeřil.

	Joker se zakymácel. Pohlédl přes rameno dolů do prázdna, otřásl se – a přepadl přes zábradlí.

	Pod Batmanem poklesla kolena. Vicki k němu přiskočila a přidržovala ho, dokud zas nedokázal stát bez pomoci…

	Pak se spolu naklonili přes zábradlí. Vicki neviděla nic – jen pustý chodník dole v záři reflektorů.

	Batman pohlédl vzhůru. Proti kotouči měsíce se rýsoval obrys klesajícího vrtulníku.

	Vicki zděšeně vyjekla. Po zápěstí jí hmátly čísi prsty a cizí ruka ji táhla dolů. Ohlédla se po Batmanovi, i jeho cosi vleklo přes okraj střechy.

	Strhlo je to do prázdna. Batman ji zachytil paží kolem pasu a ona náhle přestala padat.

	Batman Vicki držel jednou rukou, druhou svíral špici jednoho z chrličů, které jim čněly nad hlavami.

	Nahoře na té groteskní soše stál Joker a smál se.

	„Něčeho se chyt,“ řekl Batman Vicki.

	Zachytila se za jeden z rohů, které vyrůstaly z groteskní hlavy chrliče. Batman ji pustil a sáhl po svém univerzálním opasku.

	Joker mu dupal po prstech.

	Batman ho drapl za kotník.

	Chrlič se pohnul. Z místa, kde byl vklíněn ve zdi katedrály, se zvedl obláček suché malty.

	Joker vytrhl nohu z Batmanova sevření a kopl ho do hlavy.

	Vicki a Batmana přepadl poryv větru. Byl to nápor vzduchu, který zviřoval vrtulník. Vznášel se nyní přímo nad zvonicí. Řev motoru ohlušoval.

	Chrlič se hnul a začal se naklánět.

	Joker se naklonil a natáhl k Vicki ruku. S tichou otázkou pohlédla Batmanovi do tváře.

	„Udělej to,“ vykřikl. „Já se o sebe postarám.“

	Vicki se chytila Jokerovy ruky. Ruka se mu ihned oddělila od zápěstí a Vicki začala padat, řítila se dolů na chodník za tou umělou hračkou. Batman však Vicki stačil zachytit. Zmítala se teď nad děsivou prázdnotou a do obličeje jí v náporech větru šlehaly vlasy. Chrlič se opět naklonil.

	Z útrob helikoptéry vyhřezl provazový žebřík a odvíjel se až k místu, kde stál Joker. Joker se pravou paží chytil poslední příčle a prsty levé ruky Vicki a Batmanovi laškovně zamával na rozloučenou.

	„Pá pá,“ volal na ně.

	Vicki se už zase držela rohu chrliče.

	Batman viděl, jak si Joker stoupl na žebřík. Řev motoru zesílil, helikoptéra počala stoupat a Jokera unášela s sebou.

	Dělal jsem, co jsem mohl, říkal si Batman. Snad by se mohl i s Vicki dostat do bezpečí, než se chrlič zcela uvolní, a pak si odpočinout. Na odpočinek má právo. Zaslouží si ho.

	Vzpomněl si na Tomáše a Martu Waynovy. Na krev kapající na špinavý chodník. Na vzlyky chlapce, kterým tenkrát byl. Na roky osamění.

	Joker stoupal do měsíčního terče.

	Už jsi kdy tancoval s ďáblem za bledého svitu měsíce?

	Tanec ještě neskončil.

	Batman chvíli šátral rukou po opasku a pak našel, co hledal. Pozvedl miniaturní pistoli a stiskl spoušť. Z hlavně vystřelilo tenké kovové lanko, vylétlo vzhůru a omotalo se Jokerovi kolem kotníků. Druhý konec lanka Batman pevně ovázal kolem špice chrliče a zajistil je.

	Když se Joker dovtípil, co se stalo, oči mu hrůzou vylezly z důlků. Křičel: „Stop! Počkejte! Dolů! Dolů!“

	Jeho křik se však ztrácel v řevu motorů.

	 

	Jokerovo tělo se napjalo mezi žebříkem a Batmanovým lankem.

	Batman vyzvedl Vicki na chrlič a z chrliče na římsu.

	Ozval se chrastivý zvuk sypající se suti a chrlič – teď už zcela vylomený ze zdi – se shoupl do prázdna jako kyvadlo zavěšeného na Jokerových nohách. Helikoptéra se pár metrů propadla, ale silou řvoucích motorů začala znovu stoupat.

	Jokerovi se námahou třásly ruce. Zaťaté prsty mu pomalu sklouzávaly z příčlí žebříku.

	Chvíli se zdálo, jako by volně tkvěl uprostřed prázdného prostoru.

	Pak se rty roztáhly do mohutného šklebu a Joker se rozesmál. Vřískal smíchy a řítil se dolů, dolů, dolů.

	Chrlic se roztříštil o dláždění a smích ustal. Ale zvuk toho smíchu proháněla ozvěna po kaňonech velkoměsta, až se zdálo, že tu bude znít už na věky.

	Vicki se přitiskla ke zdi katedrály, cítila, že Batman je vedle ní. Oči měla pevně zavřené. Slyšela, ale dívat se nechtěla.

	Cítila, že sklouzává a podklesává.

	„Římsa,“ řekl Batman. „Neunese nás.“

	Vicki padala, oči stále zavřené. Je to směšné, říkala si. Teď, když je nepřítel zničen, ona po tom všem, co musela prodělat, nakonec přece jenom zemře.

	 

	Ne!

	Batman viděl, jak jim dlažba letí vstříc. Blíží se, aby se o ni roztříštili, jako předtím chrlič. Ale ještě mu pár vteřin zbývá, snad to postačí. Kdyby ne, zvítězil by Joker.

	Ze zadní části opasku odepnul pod pláštěm kotevní hák, škubl zápěstím a vymrštil hák stranou. Zachytil se o jeden z níže položených chrličů. Druhý konec lana, které bylo ke kotvě připevněno, si Batman důkladně omotal kolem zápěstí. Ocelové hroty cinkly o figurální hlavu chrliče a zabořily se do měkkého kamene.

	Batman a Vicki se s trhnutím zastavili. Drát se Batmanovi zaryl do manžety rukavice, od ramene ke zraněným žebrům jím projela vlna řezavé bolesti. Věděl však, že to je poslední bolest, kterou bude tuto noc muset snést.

	Batman a Vicki viseli pár metrů nad zemí. A už k nim přibíhá Gordon se svými muži.

	Batman Vicki pomalu spustil na chodník a o vteřinu později už stál vedle ní.

	Bylo po všem.

	Opravdu? Do této chvíle si Batman nedopřál onen poslední důkaz. Dosud neviděl Jokerovo tělo.

	Teď ho spatřil. Hleděl přes úlomky roztříštěného chrliče na barevnou skvrnu rozmázlou po asfaltu. Zářila rudou, zelenou, bílou a purpurovou barvou. Zahleděl se mu na tvář, na ten bestiální škleb – široký, pochmurný řez úsměvu, kterým se, jak se zdálo, vysmíval i samotné smrti.

	„Tamhle!“ vykřikl kdosi.

	Vicki se obrátila k Batmanovi. Batman zmizel.
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	Vicki se zdráhavě blížila k místu, kde se kolem těla shromáždili lidé. Leželo na chodníku tváří k zemi a zcela překryté Batmanovým pláštěm. Mezi lovci senzací si razil cestu komisař Gordon a Vicki se tlačila za ním.

	„Obraťte ho!“ zvolal jeden z přihlížejících. „Ať vidíme, kdo to je!“

	Když pár dobrovolníků tělo převrátilo na záda, Vicki se protlačila do první řady. Gordon k tělu poklekl a odháněl zvědavce.

	Když mu sundal masku, ležící muž vzdychl.

	Byl to Alexander Knox. Zamžoural do světla.

	„Stihl bych ještě poslední vydání?“ vyhrkl.

	 

	Pokud si Gordon dokázal vzpomenout, byla tohle první tisková konference, na kterou se opravdu těšil.

	„Tak dobrá, páni novináři,“ začal Dent. „Komisař Gordon a já hodláme učinit pár prohlášení.“

	Počkal, až se reportéři, kteří se kolem nich na radniční schodiště nahrnuli, trochu ztiší, a pak pokračoval.

	„Nejprve je třeba vyjasnit malé nedorozumění. Reportér Gothamského glóbu Alexander Knox není Batman.“

	Tomu se všichni shromáždění novináři zasmáli. Knox, který stál vedle Gordona s Dentem, si přiložil ruku k ofačované hlavě a posměšně zasalutoval.

	„Na druhé straně,“ suše poznamenal, „Batman není Alexander Knox.“

	Teď byla řada na Gordonovi, aby i on připojil pár slov.

	„Naši policisté pookřáli, a i když se někteří z nich zapřisáhli, že už nikdy nevezmou do úst kafe, jsou všichni nazpět ve službě.“

	Novináři znovu propukli v smích. Konečně, myslel si Gordon. Z téhle události měl doopravdy radost, on i celé Gotham City.

	Jenom to dokazovalo, že je třeba mít víru. Vždycky si říkal, že bude-li dost trpělivý, dočká se i ve svém povolání čehosi pozitivního.

	 

	Allie Knox byl příjemně překvapen, když vedle sebe na pódiu spatřil známou a velice přitažlivou tvář.

	„Vicki?“ zeptal se. „Jste na tiskovce služebně?“

	Něžně se na něho usmála.

	„Ne“, řekla tiše. „Ráda bych na čas zmizela.“

	Naklonila se k němu a políbila ho – skutečně ho políbila.

	Vůbec poprvé, pokud si dokázal vzpomenout, ztratil Alexander Knox řeč.

	„To bylo tóčo, viďte Allie?“ prohodila Vicki a měla se k odchodu. „Mějte se!“

	„Počkejte!“ vykřikl Knox. Nemůže ji přece nechat jen tak běžet. Po tom polibku teprve ne. „Co bude s náma dvěma?“

	Vicki už byla na půl cesty přes ulici. Možná by to chtělo pádnější argumentaci, pomyslel si Knox.

	„A co s Pulitzerovou cenou?“

	Aspoň se ohlédla.

	„Převezmete ji za mě, Allie!“ zavolala zpátky.

	Ale pak šla zase dál.

	Seskočil ze schodiště před radnicí a sykl bolestí, to se ozvala rána na hlavě.

	„A co váš snímek Batmana?“ křičel.

	„Když se bude chtít fotografovat,“ volala Vicki přes rameno, „ví, kde mě hledat.“

	Zašla za roh a zmizela mu z očí. V životě reportérské jedničky Allieho Knoxe se uzavřela další kapitola – další láska, která skončila dřív, než vůbec stačila začít. Kdyby se nemusel starat, aby naplnil večerní vydání, považovat by to za skličující, ba drtivou ránu osudu.

	Podíval se nahoru na Harveyho Denta, který se opět chopil mikrofonu.

	„Dnes ráno jsme obdrželi dopis od Batmana,“ začal Dent a vytahoval z kapsy saka složený list papíru. Četl: „Gotham City si oddechlo od zločinu. Kdyby však temné síly zla znovu zvedly hlavu a chtěly vrhnout stín na srdce našeho města, zavolejte mne.“

	Kdyby však temné síly zla znovu zvedly hlavu a chtěly vrhnout stín? To je, pane, melodrámo! ušklíbl se Knox. Tohle bude mít ohlas jako nic. Po takovýchto věcech se veřejnost může utlouct.

	„Dotaz,“ zavolal na pódium. Zjistil, že na téhle straně se na tiskovce přece jen cítí daleko volněji. „Jakým způsobem ho máme zavolat?“

	„Dal nám signál,“ odpověděl Gordon. Přešel na opačný konec schodiště, kde byl instalován obrovský světlomet. Gordon ho rozsvítil. V jasném žlutavém kuželu světla se na zdi Gothamské katedrály ukázal žlutý měsíc, v jehož středu se černal temný obrys letícího netopýra.

	Skvělé, říkal si Knox, tohle se bude čtenářům líbit taky. Vicki Valeová je sice fuč, ale Batman zůstává.

	Pulitzerova ceno, jdu si pro tebe.

	 

	Zapadalo slunce. Vicki zvolna kráčela městem – městem, v němž se člověk cítil daleko bezpečněji než kdykoli předtím. Z postranní uličky vyběhli dva hoši, tak tak že do ní nevrazili. Oba kluci za sebou vláčeli kusy prostěradla. Vicki pochopila, že to mají být kápě.

	„Promiňte, paní,“ omlouval se jeden z nich, „hráli jsme si na Batmana.“

	Dívala se za nimi, jak běží. Dobře, že si děti zase mohou takhle hrát.

	Kdesi nad hlavou zaslechla zvuk, jako když někdo došlápne podrážkou na beton. Pohlédla nahoru.

	Byl to Batman.

	Vedle ní zastavil vůz – limuzína. Od volantu na ni mával Alfred.

	„Domníval jsem se, madam, že šampaňské vám přijde vhod,“ nadhodil komorník.

	Vicki znovu pohlédla ke střeše. Batman zmizel.

	Nastoupila do auta. Láhev stála připravená v kbelíku s ledem, už otevřená.

	„Pan Wayne vám vzkazuje, že se poněkud zdrží,“ vyřizoval Alfred.

	Vicki si nalila šampaňské. „To mě nepřekvapuje, Alfrede,“ odpověděla. „To mě nepřekvapuje.“

	 

	Batmanův signál vypnuli, jakmile nad Gotham City zapadlo slunce, nad mnohem klidnějším Gotham City. Dole v ulicích se lidé smáli, hrála tam hudba, život šel dál. A z výšky Gothamské katedrály na město tiše shlížely chrliče. Kdysi dávno lidé věřili, že mohou město ochránit před zlem.

	Jeden z nich se pohnul.

	Byl to Batman.
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BATMAN

Literarni prepis Uspésného amerického filmu
s titulni postavou Batmana — netopyfiho muze,
zasahuijiciho proti zloéinu i proti zkorumpované
policii velkomésta Gotham City. Jeho protéjskem
je nestvirny a cynicky, Sileny Joker (ve filmu ho
ztvarnil Jack Nicholson), nelitostné masakrujici
obyvatele Gotham City, aby ziskal nadvladu nad
mrtvym méstem. Batman je vybaven skvélym su-
permobilem, plastém z neprustielné latky
a opaskem, ukryvajicim netusené zbrané
a pomiicky, které mu dovoluji pohybovat se
a bojovat jak na zemi, tak i ve vzduchu. Batman
patfi k tém akénim dilim, v nichz neni nouze
o nejkrkolomnéjsi zapletky; scény nasili jsou
v8ak vyvazeny romantickou statecnosti a smy-
slem pro spravedinost, nechybi tu ani milostna
romance.
V knize figuruji zazraéné vydobytky techniky
s prvky sci-fi, oviem efektni kostymy a masky
protagonisti priblizuji pfibéh k pohadkam, kde
dobro a zlo je jednoznaéné oddéleno a kde je
zfejmé, které sile nalezi vitézstvi.
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